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 REGOLAMENTI, DECISIONI E DIRETTIVE 

    

REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2026/1107 DEL CONSIGLIO

del 18 maggio 2026

che attua il regolamento (UE) n. 36/2012, concernente misure restrittive in considerazione della 
situazione in Siria

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (UE) n. 36/2012 del Consiglio, del 18 gennaio 2012, concernente misure restrittive in considerazione 
della situazione in Siria e che abroga il regolamento (UE) n. 442/2011 (1), in particolare l’articolo 32,

vista la proposta dell’alto rappresentante dell’Unione per gli affari esteri e la politica di sicurezza,

considerando quanto segue:

(1) Il 18 gennaio 2012 il Consiglio ha adottato il regolamento (UE) n. 36/2012, concernente misure restrittive in 
considerazione della situazione in Siria.

(2) In esito a un riesame di tali misure, risulta opportuno sopprimere le voci relative a sette entità dall’elenco delle 
persone fisiche e giuridiche, entità od organismi oggetto di misure restrittive che figura nell’allegato II del 
regolamento (UE) n. 36/2012. Inoltre, è opportuno aggiornare e modificare le voci relative a 11 persone fisiche che 
figurano in tale elenco.

(3) È opportuno pertanto modificare di conseguenza il regolamento (UE) n. 36/2012,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

L’allegato II del regolamento (UE) n. 36/2012 è modificato conformemente all’allegato del presente regolamento.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in ciascuno degli Stati 
membri.

Fatto a Bruxelles, 18 maggio 2026

Per il Consiglio

Il presidente

K. KALLAS 

(1) GU L 16 del 19.1.2012, pag. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/36/oj.



—  2  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

A
LL

EG
A

TO

L’a
lle

ga
to

 I
I 

de
l r

eg
ol

am
en

to
 (U

E)
 n

. 3
6/

20
12

 è
 c

os
ì m

od
ifi

ca
to

:

i)
ne

lla
 s

ez
io

ne
 «

A
. P

er
so

ne
», 

le
 v

oc
i 1

8,
 4

8,
 5

1,
 2

34
, 2

87
, 2

91
, 2

95
, 3

42
, 3

50
, 3

55
 e

 3
58

 s
on

o 
so

st
itu

ite
 d

al
le

 s
eg

ue
nt

i:

N
om

e
In

fo
rm

az
io

ni
 id

en
tif

ic
at

iv
e

M
ot

iv
i

D
at

a 
di

 
in

se
rim

en
to

 
ne

ll’
el

en
co

«1
8.

M
oh

am
m

ed
 (

) H
A

M
CH

O
(

)
D

at
a 

di
 n

as
ci

ta
: 2

0.
5.

19
66

;

Pa
ss

ap
or

to
 n

. 0
02

95
43

47
;

Se
ss

o:
 m

as
ch

ile

Im
pr

en
di

to
re

 d
i s

pi
cc

o 
ch

e 
op

er
a 

in
 S

ir
ia

 c
on

 in
te

re
ss

i n
ei

 s
et

to
ri

 d
el

l’e
ng

in
ee

ri
ng

 
e 

de
lle

 c
os

tr
uz

io
ni

, d
ei

 m
ed

ia
, r

ic
et

tiv
o 

e 
sa

ni
ta

ri
o.

 H
a 

in
te

re
ss

i f
in

an
zi

ar
i e

/o
 

ri
co

pr
e 

in
ca

ri
ch

i d
i a

lto
 li

ve
llo

 e
d 

es
ec

ut
iv

i i
n 

va
ri

e 
so

ci
et

à 
in

 S
iri

a,
 in

 p
ar

tic
ol

ar
e 

H
am

sh
o 

In
te

rn
at

io
na

l, 
H

am
sh

o 
Co

m
m

un
ic

at
io

n,
 M

hg
 I

nt
er

na
tio

na
l, 

Ju
pi

te
r 

fo
r 

In
ve

st
m

en
t 

an
d 

To
ur

is
m

 p
ro

je
ct

 e
 S

yr
ia

 M
et

al
 I

nd
us

tr
ie

s.

H
a 

ri
co

pe
rt

o 
po

si
zi

on
i d

i p
rim

o 
pi

an
o 

ne
lla

 c
om

un
ità

 im
pr

en
di

to
ri

al
e 

si
ri

an
a 

in
 

qu
al

ità
 d

i s
eg

re
ta

ri
o 

ge
ne

ra
le

 d
el

la
 c

am
er

a 
di

 c
om

m
er

ci
o 

di
 D

am
as

co
, p

re
si

de
nt

e 
de

i c
on

si
gl

i b
ila

te
ra

li 
de

lle
 im

pr
es

e 
Ci

na
-S

ir
ia

 e
 p

re
si

de
nt

e 
de

l c
on

si
gl

io
 s

ir
ia

no
 p

er
 

la
 m

et
al

lu
rg

ia
 e

 la
 s

id
er

ur
gi

a.

H
a 

st
re

tti
 r

ap
po

rt
i d

’af
fa

ri
 c

on
 f

ig
ur

e 
ch

ia
ve

 d
el

 p
re

ce
de

nt
e 

re
gi

m
e 

di
 a

l-A
ss

ad
, 

co
m

pr
es

o 
M

ah
er

 a
l-A

ss
ad

.

A
 c

au
sa

 d
el

 s
uo

 r
uo

lo
 d

i p
ri

m
o 

pi
an

o 
e 

de
lla

 s
ua

 v
ic

in
an

za
 a

l p
re

ce
de

nt
e 

re
gi

m
e 

di
 

al
-A

ss
ad

, d
ei

 s
uo

i i
nt

er
es

si
 c

om
m

er
ci

al
i e

 d
el

la
 s

ua
 s

os
ta

nz
ia

le
 b

as
e 

di
 a

tti
vi

tà
, 

co
nt

in
ua

 a
 t

ra
rr

e 
va

nt
ag

gi
o 

da
l p

re
ce

de
nt

e 
re

gi
m

e 
di

 a
l-A

ss
ad

 e
 a

 s
os

te
ne

rlo
, e

d 
è 

as
so

ci
at

o 
co

n 
pe

rs
on

e 
ch

e 
tr

ag
go

no
 v

an
ta

gg
io

 d
al

 p
re

ce
de

nt
e 

re
gi

m
e 

di
 a

l-A
ss

ad
 

e 
lo

 s
os

te
ng

on
o.

27
.1

.2
01

5



—  3  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

N
om

e
In

fo
rm

az
io

ni
 id

en
tif

ic
at

iv
e

M
ot

iv
i

D
at

a 
di

 
in

se
rim

en
to

 
ne

ll’
el

en
co

48
.

Sa
m

ir 
H

A
SS

A
N

 (
)

D
at

a 
di

 n
as

ci
ta

: 1
0.

8.
19

53
;

Se
ss

o:
 m

as
ch

ile

Im
pr

en
di

to
re

 d
i s

pi
cc

o 
ch

e 
op

er
a 

in
 S

ir
ia

 c
on

 in
te

re
ss

i e
/o

 a
tti

vi
tà

 in
 m

ol
te

pl
ic

i 
se

tto
ri 

de
ll’

ec
on

om
ia

 s
iri

an
a.

 H
a 

in
te

re
ss

i e
/o

 u
n’

in
flu

en
za

 s
ig

ni
fic

at
iv

a 
ne

ll’A
m

ir 
G

ro
up

 e
 n

el
la

 C
ha

m
 H

ol
di

ng
, d

ue
 c

on
gl

om
er

at
e 

co
n 

in
te

re
ss

i n
ei

 s
et

to
ri 

im
m

ob
ili

ar
e,

 d
el

 tu
ri

sm
o,

 d
ei

 tr
as

po
rt

i e
 fi

na
nz

ia
ri

o.
 P

re
si

de
nt

e 
de

l c
on

si
gl

io
 d

el
le

 
im

pr
es

e 
si

ri
an

o-
ru

ss
o;

 sv
ol

ge
 u

n 
ru

ol
o 

si
gn

ifi
ca

tiv
o 

ne
lle

 re
la

zi
on

i e
co

no
m

ic
he

 c
on

 
la

 F
ed

er
az

io
ne

 r
us

sa
 a

ttr
av

er
so

 il
 c

on
si

gl
io

 d
el

le
 im

pr
es

e 
si

ria
no

-r
us

so
.

A
 c

au
sa

 d
el

 s
uo

 r
uo

lo
 d

i p
rim

o 
pi

an
o 

e 
de

lla
 s

ua
 s

os
ta

nz
ia

le
 b

as
e 

di
 a

tti
vi

tà
, 

co
nt

in
ua

 a
 e

ss
er

e 
un

 im
pr

en
di

to
re

 in
flu

en
te

 v
ic

in
o 

al
 p

re
ce

de
nt

e 
re

gi
m

e 
di

 
al

-A
ss

ad
.

Sa
m

ir 
H

as
sa

n 
è 

as
so

ci
at

o 
a 

pe
rs

on
e 

ch
e 

tr
ag

go
no

 v
an

ta
gg

io
 d

al
 p

re
ce

de
nt

e 
re

gi
m

e 
di

 a
l-A

ss
ad

 o
 lo

 s
os

te
ng

on
o.

 In
 p

ar
tic

ol
ar

e,
 è

 a
ss

oc
ia

to
 a

 R
am

i M
ak

hl
ou

f 
e 

Is
sa

m
 

A
nb

ou
ba

, c
he

 s
on

o 
st

at
i d

es
ig

na
ti 

da
l C

on
si

gl
io

 e
 t

ra
gg

on
o 

va
nt

ag
gi

o 
da

l 
pr

ec
ed

en
te

 r
eg

im
e 

di
 a

l-A
ss

ad
.

27
.9

.2
01

4

51
.

Is
sa

m
 (

) A
N

BO
U

BA
 (

)
D

at
a 

di
 n

as
ci

ta
: 1

8.
3.

19
52

;

Lu
og

o 
di

 n
as

ci
ta

: H
om

s, 
Si

ria
;

Se
ss

o:
 m

as
ch

ile

Im
pr

en
di

to
re

 d
i s

pi
cc

o 
at

tiv
o 

in
 d

iv
er

si
 s

et
to

ri 
de

ll’
ec

on
om

ia
 s

iri
an

a,
 c

om
e 

l’a
gr

ic
ol

tu
ra

 e
 i 

se
tto

ri 
im

m
ob

ili
ar

e,
 p

et
ro

lif
er

o 
e 

ba
nc

ar
io

. C
on

tin
ua

 a
 t

ra
rr

e 
va

nt
ag

gi
o 

da
l s

uo
 im

pe
ro

 d
’af

fa
ri,

 c
he

 h
a 

fo
nd

at
o 

gr
az

ie
 a

i s
uo

i s
tr

et
ti 

le
ga

m
i c

on
 il

 
pr

ec
ed

en
te

 r
eg

im
e 

di
 a

l-A
ss

ad
 a

ttr
av

er
so

 s
oc

ie
tà

 o
ffs

ho
re

 in
 L

ib
an

o.
 H

a 
ra

pp
or

ti 
fin

an
zi

ar
i c

on
 l’

él
ite

 c
om

m
er

ci
al

e 
si

ri
an

a 
e 

co
n 

m
em

br
i d

i a
lto

 li
ve

llo
 d

el
 

pr
ec

ed
en

te
 r

eg
im

e 
di

 a
l-A

ss
ad

, t
ra

 l’
al

tr
o 

at
tr

av
er

so
 il

 s
uo

 r
uo

lo
 in

 “
Si

lo
se

rv
” 

e 
co

m
e 

co
fo

nd
at

or
e 

di
 C

ha
m

 H
ol

di
ng

.

2.
9.

20
11



—  4  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

N
om

e
In

fo
rm

az
io

ni
 id

en
tif

ic
at

iv
e

M
ot

iv
i

D
at

a 
di

 
in

se
rim

en
to

 
ne

ll’
el

en
co

23
4.

D
ur

ai
d 

D
U

RG
H

A
M

D
at

a 
di

 n
as

ci
ta

: 2
7.

12
.1

96
4;

Se
ss

o:
 m

as
ch

ile

Ex
 g

ov
er

na
to

re
 d

el
la

 B
an

ca
 c

en
tr

al
e 

de
lla

 S
ir

ia
.

È 
st

at
o 

re
sp

on
sa

bi
le

 d
el

 s
os

te
gn

o 
ec

on
om

ic
o 

e 
fin

an
zi

ar
io

 a
l p

re
ce

de
nt

e 
re

gi
m

e 
di

 
al

-A
ss

ad
 a

ttr
av

er
so

 le
 s

ue
 f

un
zi

on
i d

i g
ov

er
na

to
re

 d
el

la
 B

an
ca

 c
en

tr
al

e 
de

lla
 S

ir
ia

.

14
.1

1.
20

16

28
7.

H
us

sa
m

 A
L 

Q
A

TA
RJ

I 
(a

lia
s 

H
us

sa
m

/H
os

sa
m

 A
hm

ed
/ 

M
oh

am
m

ed
/M

uh
am

m
ad

 
al

-K
at

er
ji)

 (
)

D
at

a 
di

 n
as

ci
ta

: 1
.1

.1
98

2;

Lu
og

o 
di

 n
as

ci
ta

: R
aq

qa
, S

ir
ia

;

Ci
tta

di
na

nz
a:

 s
ir

ia
na

;

Ca
ri

ca
: a

m
m

in
is

tr
at

or
e 

de
le

ga
to

 d
el

 K
at

er
ji 

G
ro

up
 (a

lia
s 

A
l Q

at
ar

ji,
 A

l Q
at

ar
ji 

Co
m

pa
ny

/Q
at

ir
ji 

Co
m

pa
ny

/K
ha

tir
ji 

G
ro

up
/K

at
er

ji 
In

te
rn

at
io

na
l G

ro
up

);

Se
ss

o:
 m

as
ch

ile

Im
pr

en
di

to
re

 d
i s

pi
cc

o 
ch

e 
op

er
a 

in
 S

ir
ia

, c
ol

le
ga

to
 a

l p
re

ce
de

nt
e 

re
gi

m
e 

di
 

al
-A

ss
ad

, H
us

sa
m

 A
l Q

at
ar

ji 
so

st
ie

ne
 il

 p
re

ce
de

nt
e 

re
gi

m
e 

di
 a

l-A
ss

ad
 e

 n
e 

tr
ae

 
va

nt
ag

gi
o 

re
nd

en
do

 p
os

si
bi

li 
e 

sf
ru

tta
nd

o 
ac

co
rd

i c
om

m
er

ci
al

i c
on

 il
 p

re
ce

de
nt

e 
re

gi
m

e 
di

 a
l-A

ss
ad

 n
el

 s
et

to
re

 d
el

 p
et

ro
lio

 e
 d

el
 f

ru
m

en
to

.

H
us

sa
m

 A
l Q

at
ar

ji 
ha

 o
tte

nu
to

, i
ns

ie
m

e 
al

la
 s

ua
 f

am
ig

lia
, u

na
 li

ce
nz

a 
pe

r 
cr

ea
re

 
un

a 
nu

ov
a 

ba
nc

a,
 la

 N
at

io
na

l I
sla

m
ic

 B
an

k.
 H

an
no

 in
ol

tr
e 

ac
qu

is
ta

to
 u

n 
nu

ov
o 

ce
m

en
tif

ic
io

 d
al

 g
ov

er
no

 a
ttr

av
er

so
 u

na
 d

el
le

 lo
ro

 so
ci

et
à,

 la
 N

ab
d 

Co
nt

ra
ct

in
g 

an
d 

Co
ns

tr
uc

tio
n.

 H
an

no
 a

m
pl

ia
to

 l’
at

tiv
ità

 a
nc

he
 n

el
 s

et
to

re
 d

el
 t

ur
is

m
o,

 c
re

an
do

 la
 

A
rm

an
 H

ot
el

 a
nd

 T
ou

ri
st

 M
an

ag
em

en
t L

LC
. H

an
no

 a
vv

ia
to

 u
na

 jo
in

t v
en

tu
re

 c
on

 
il 

m
in

is
te

ro
 d

el
 t

ur
is

m
o,

 la
 “

Be
re

 A
le

pp
o 

Pr
iv

at
e 

JS
C”

. H
us

sa
m

 A
l Q

at
ar

ji 
e 

la
 s

ua
 

fa
m

ig
lia

 g
es

tis
co

no
 a

nc
he

 u
na

 m
ili

zi
a 

ad
 A

le
pp

o.
 N

el
l’o

tto
br

e 
20

21
, l

a 
so

ci
et

à 
BS

 
Co

m
pa

ny
 fo

r 
O

il 
Se

rv
ic

es
 d

i A
l Q

at
ar

ji 
ha

 f
ir

m
at

o 
un

 a
cc

or
do

 c
on

 il
 p

re
ce

de
nt

e 
re

gi
m

e 
di

 a
l-A

ss
ad

 p
er

 la
 fo

rn
itu

ra
 d

i c
ar

bu
ra

nt
e 

al
le

 s
ta

zi
on

i d
i s

er
vi

zi
o 

ne
lle

 z
on

e 
co

nt
ro

lla
te

 d
al

 p
re

ce
de

nt
e 

re
gi

m
e 

di
 a

l-A
ss

ad
.

21
.1

.2
01

9



—  5  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

N
om

e
In

fo
rm

az
io

ni
 id

en
tif

ic
at

iv
e

M
ot

iv
i

D
at

a 
di

 
in

se
rim

en
to

 
ne

ll’
el

en
co

29
1.

A
m

er
 F

O
Z 

(a
lia

s 
A

m
er

 Z
uh

ai
r 

Fa
w

z)
 (

)
D

at
a 

di
 n

as
ci

ta
: 1

1.
3.

19
76

;

Lu
og

o 
di

 n
as

ci
ta

: H
om

s, 
Si

ria
;

Ci
tta

di
na

nz
a:

 s
ir

ia
na

; S
ai

nt
 K

itt
s 

e 
N

ev
is

;

N
um

er
o 

na
zi

on
al

e:
 0

60
10

27
47

47
;

Pa
ss

ap
or

to
 n

.: 
00

2-
14

-L
16

93
40

Ca
rt

a 
di

 s
og

gi
or

no
 d

eg
li 

Em
ira

ti 
A

ra
bi

 U
ni

ti:
 

78
4-

19
76

-7
13

52
83

-5

Ca
ri

ca
: f

on
da

to
re

 d
el

la
 D

is
tr

ic
t 

6 
Co

m
pa

ny
; 

so
ci

o 
fo

nd
at

or
e 

de
lla

 E
as

y 
lif

e 
Co

m
pa

ny
;

Pa
re

nt
i/s

oc
i d

’af
fa

ri/
en

tit
à 

o 
pa

rt
ne

r/
co

lle
ga

m
en

ti:
 S

am
er

 F
oz

; 
vi

ce
pr

es
id

en
te

 d
el

la
 A

sa
s S

te
el

 C
om

pa
ny

; A
m

an
 

H
ol

di
ng

;

Se
ss

o:
 m

as
ch

ile

Im
pr

en
di

to
re

 d
i s

pi
cc

o 
co

lle
ga

to
 a

l p
re

ce
de

nt
e 

re
gi

m
e 

di
 a

l-A
ss

ad
, c

on
 in

te
re

ss
i 

e 
at

tiv
ità

 c
om

m
er

ci
al

i a
 li

ve
llo

 p
er

so
na

le
 e

 f
am

ili
ar

e 
in

 m
ol

te
pl

ic
i s

et
to

ri 
de

ll’
ec

on
om

ia
 s

ir
ia

na
. T

ra
e 

va
nt

ag
gi

 f
in

an
zi

ar
i d

al
l’a

cc
es

so
 a

 o
pp

or
tu

ni
tà

 
co

m
m

er
ci

al
i e

 s
os

tie
ne

 il
 p

re
ce

de
nt

e 
re

gi
m

e 
di

 a
l-A

ss
ad

.

È 
in

ol
tr

e 
as

so
ci

at
o 

al
 fr

at
el

lo
 S

am
er

 F
oz

, d
es

ig
na

to
 d

al
 C

on
si

gl
io

 d
al

 g
en

na
io

 2
01

9 
qu

al
e 

im
pr

en
di

to
re

 d
i s

pi
cc

o 
ch

e 
op

er
a 

in
 S

iri
a 

e 
ch

e 
ap

po
gg

ia
 il

 p
re

ce
de

nt
e 

re
gi

m
e 

di
 a

l-A
ss

ad
 o

 n
e 

tr
ae

 v
an

ta
gg

io
. I

ns
ie

m
e 

al
 fr

at
el

lo
, è

 c
oi

nv
ol

to
 n

el
l’a

cq
ui

st
o 

di
 b

en
i 

im
m

ob
ili

 d
i l

us
so

 a
 D

ub
ai

. È
 in

ol
tr

e 
so

ci
o 

de
lla

 s
oc

ie
tà

 “S
ol

id
 1

 O
ffs

ho
re

” d
i D

ub
ai

, 
di

 p
ro

pr
ie

tà
 d

el
 f

ra
te

llo
 S

am
er

 F
oz

. È
 q

ui
nd

i a
ss

oc
ia

to
 a

l f
ra

te
llo

 S
am

er
 F

oz
 

ne
ll’

am
bi

to
 d

i i
nt

er
es

si
 c

om
m

er
ci

al
i c

om
un

i.

17
.2

.2
02

0

29
5.

A
de

l A
nw

ar
 A

L-
O

LA
BI

 (a
lia

s 
A

de
l A

no
ua

r 
el

-O
ul

ab
i, 

A
di

l 
A

nw
ar

 a
l-O

la
bi

) (
)

D
at

a 
di

 n
as

ci
ta

: 1
0.

1.
19

76
;

Ci
tta

di
na

nz
a:

 s
ir

ia
na

;

Ca
ri

ca
: p

re
si

de
nt

e 
de

lla
 D

am
as

cu
s 

Ch
am

 
H

ol
di

ng
 C

om
pa

ny
 (D

CH
C)

; e
x 

go
ve

rn
at

or
e 

di
 

D
am

as
co

;

Se
ss

o:
 m

as
ch

ile

Im
pr

en
di

to
re

 d
i s

pi
cc

o 
ch

e 
tr

ae
 v

an
ta

gg
io

 d
al

 p
re

ce
de

nt
e 

re
gi

m
e 

di
 a

l-A
ss

ad
 e

 lo
 

so
st

ie
ne

. P
re

si
de

nt
e 

de
lla

 D
am

as
cu

s 
Ch

am
 H

ol
di

ng
 C

om
pa

ny
 (D

CH
C)

, l
o 

st
ru

m
en

to
 d

i i
nv

es
tim

en
to

 d
el

 g
ov

er
na

to
ra

to
 d

i D
am

as
co

 p
er

 la
 g

es
tio

ne
 d

el
le

 
pr

op
ri

et
à 

di
 q

ue
st

’u
lti

m
o 

e 
l’a

ttu
az

io
ne

 d
el

 p
ro

ge
tto

 M
ar

ot
a 

Ci
ty

.

In
 q

ua
lit

à 
di

 e
x 

go
ve

rn
at

or
e 

di
 D

am
as

co
 e

 p
re

si
de

nt
e 

de
lla

 D
CH

C,
 è

 r
es

po
ns

ab
ile

 
de

lle
 in

iz
ia

tiv
e 

di
 a

ttu
az

io
ne

 d
el

le
 p

ol
iti

ch
e 

di
 s

vi
lu

pp
o 

de
i t

er
re

ni
 e

sp
ro

pr
ia

ti 
de

l 
pr

ec
ed

en
te

 re
gi

m
e 

di
 a

l-A
ss

ad
 a

 D
am

as
co

 (t
ra

 c
ui

 il
 d

ec
re

to
 n

. 6
6 

e 
la

 le
gg

e 
n.

 1
0)

, 
in

 p
ar

tic
ol

ar
e 

m
ed

ia
nt

e 
il 

pr
og

et
to

 M
ar

ot
a 

Ci
ty

, s
os

te
ne

nd
o 

in
 t

al
 m

od
o 

il 
pr

ec
ed

en
te

 r
eg

im
e.

17
.2

.2
02

0



—  6  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

N
om

e
In

fo
rm

az
io

ni
 id

en
tif

ic
at

iv
e

M
ot

iv
i

D
at

a 
di

 
in

se
rim

en
to

 
ne

ll’
el

en
co

34
2.

Sa
m

er
 A

L-
D

IB
IS

 

(a
lia

s 
Sa

m
er

 A
L-

D
IB

S,
 S

am
ir)

D
at

a 
di

 n
as

ci
ta

: 3
0.

3.
19

62
;

Lu
og

o 
di

 n
as

ci
ta

: D
am

as
co

, S
iri

a;

Ci
tta

di
na

nz
a:

 s
ir

ia
na

;

In
di

ri
zz

o:
 N

ah
er

 S
tr

ee
t, 

Ra
w

da
, D

am
as

cu
s, 

Sy
ri

a;

Se
ss

o:
 m

as
ch

ile

Sa
m

er
 a

l-D
ib

is
 è

 u
n 

im
pr

en
di

to
re

 d
i s

pi
cc

o 
ch

e 
op

er
a 

in
 S

ir
ia

, c
ol

le
ga

to
 a

l 
pr

ec
ed

en
te

 r
eg

im
e 

di
 a

l-A
ss

ad
, e

d 
è 

at
tiv

o 
in

 d
iv

er
si

 s
et

to
ri

 e
co

no
m

ic
i, 

in
 

pa
rt

ic
ol

ar
e 

ne
ll’

in
du

st
ri

a 
ch

im
ic

a 
e 

ne
l s

et
to

re
 im

m
ob

ili
ar

e.
 È

 u
n 

ex
 m

em
br

o 
de

l 
co

ns
ig

lio
 d

i a
m

m
in

is
tr

az
io

ne
 d

el
 c

on
si

gl
io

 d
el

le
 im

pr
es

e 
si

ria
no

-c
in

es
e 

ed
 e

x 
pr

es
id

en
te

 d
el

la
 c

am
er

a 
de

ll’
in

du
st

ri
a 

di
 D

am
as

co
 e

 d
el

la
 Z

on
a 

ru
ra

le
 d

i D
am

as
co

. 
È 

an
ch

e 
un

 e
x 

m
em

br
o 

de
l P

ar
la

m
en

to
 e

 u
no

 s
tr

et
to

 c
ol

la
bo

ra
to

re
 d

i M
ah

er
 

al
-A

ss
ad

. N
el

l’e
se

rc
iz

io
 d

i t
al

i f
un

zi
on

i, 
Sa

m
er

 a
l-D

ib
is

 t
ra

e 
va

nt
ag

gi
o 

da
l 

pr
ec

ed
en

te
 r

eg
im

e 
di

 a
l-A

ss
ad

 e
 lo

 s
os

tie
ne

.

24
.4

.2
02

3

35
0.

O
sa

m
a 

RA
M

A
D

A
N

 (a
lia

s 
U

sa
m

a)
 

D
at

a 
di

 n
as

ci
ta

: 1
9.

12
.1

97
3;

Ci
tta

di
na

nz
a:

 s
ir

ia
na

;

In
di

ri
zz

o:
 D

am
as

cu
s, 

M
az

ze
, W

es
te

rn
 V

ill
as

, 
Sa

ra
ya

 3
6 

Bu
ild

in
g,

 3
rd

 F
lo

or
;

So
ci

o 
d’

af
fa

ri:
 A

hm
ad

 A
li 

Ta
he

r;

En
tit

à 
as

so
ci

at
e:

 C
as

tle
 S

ec
ur

ity
 a

nd
 P

ro
te

ct
io

n 
LL

C;

A
ltr

e 
in

fo
rm

az
io

ni
 id

en
tif

ic
at

iv
e:

 P
ad

re
: H

as
sa

n 
Ra

m
ad

an
;

Se
ss

o:
 m

as
ch

ile

O
sa

m
a 

Ra
m

ad
an

 p
os

si
ed

e 
az

io
ni

 in
 C

as
tle

 S
ec

ur
ity

 a
nd

 P
ro

te
ct

io
n 

LL
C,

 c
he

 o
pe

ra
 

co
m

e 
so

ci
et

à 
di

 c
om

od
o 

pe
r 

la
 q

ua
rt

a 
di

vi
si

on
e 

de
ll’

es
er

ci
to

 a
ra

bo
 s

ir
ia

no
, g

ui
da

ta
 

da
 M

ah
er

 a
l-A

ss
ad

. S
os

tie
ne

 p
er

ta
nt

o 
il 

pr
ec

ed
en

te
 r

eg
im

e 
di

 a
l-A

ss
ad

. È
 in

ol
tr

e 
as

so
ci

at
o 

a 
M

ah
er

 a
l-A

ss
ad

.

24
.4

.2
02

3



—  7  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

N
om

e
In

fo
rm

az
io

ni
 id

en
tif

ic
at

iv
e

M
ot

iv
i

D
at

a 
di

 
in

se
rim

en
to

 
ne

ll’
el

en
co

35
5.

Bi
la

l a
l-N

aa
l (

al
ia

s 
al

-N
àa

l)
D

at
a 

di
 n

as
ci

ta
: 1

4.
4.

19
75

;

Lu
og

o 
di

 n
as

ci
ta

: D
am

as
co

, S
iri

a;

Ci
tta

di
na

nz
a:

 s
ir

ia
na

;

Se
ss

o:
 m

as
ch

ile

Bi
la

l a
l-N

aa
l è

 u
n 

fo
nd

at
or

e 
e 

pa
rt

ne
r 

di
 m

ol
te

pl
ic

i s
oc

ie
tà

 c
om

m
er

ci
al

i e
 d

i 
in

ve
st

im
en

to
 in

 S
iri

a.
 D

ur
an

te
 la

 g
ue

rr
a 

ci
vi

le
 s

ir
ia

na
 h

a 
fo

rn
ito

 s
os

te
gn

o 
fin

an
zi

ar
io

 a
lla

 m
ili

zi
a 

Sh
ab

ih
a.

È 
m

em
br

o 
de

l c
on

si
gl

io
 d

el
le

 im
pr

es
e 

si
ri

an
o-

ru
ss

o,
 il

 c
he

 g
li 

co
nf

er
is

ce
 u

n 
ru

ol
o 

de
te

rm
in

an
te

 n
ei

 le
ga

m
i e

co
no

m
ic

i t
ra

 la
 R

us
si

a 
e 

il 
pr

ec
ed

en
te

 re
gi

m
e 

di
 a

l-A
ss

ad
. 

A
l-N

aa
l è

 a
nc

he
 u

n 
ex

 m
em

br
o 

de
l p

ar
la

m
en

to
 s

ir
ia

no
 e

 u
n 

ex
 m

em
br

o 
de

l 
co

ns
ig

lio
 d

el
 g

ov
er

na
to

ra
to

 d
i D

am
as

co
. P

er
ta

nt
o,

 B
ila

l a
l-N

aa
l è

 u
n 

im
pr

en
di

to
re

 
di

 s
pi

cc
o 

in
 S

ir
ia

 c
he

 s
os

tie
ne

 il
 p

re
ce

de
nt

e 
re

gi
m

e 
di

 a
l-A

ss
ad

, n
on

ch
é 

la
 s

ua
 

m
ili

zi
a,

 e
 n

e 
tr

ae
 v

an
ta

gg
io

. È
 in

ol
tr

e 
as

so
ci

at
o 

a 
Fa

di
 S

aq
r, 

Ch
am

 H
ol

di
ng

 e
 B

is
hr

 
A

l-S
ab

ba
n.

22
.1

.2
02

4

35
8.

Fi
ra

s 
al

-A
kh

ra
s

D
at

a 
di

 n
as

ci
ta

: 1
.3

.1
97

8;

Lu
og

o 
di

 n
as

ci
ta

: L
on

dr
a,

 R
eg

no
 U

ni
to

;

Ci
tta

di
na

nz
a:

 s
ir

ia
na

;

Se
ss

o:
 m

as
ch

ile

Fi
ra

s a
l-A

kh
ra

s è
 il

 fr
at

el
lo

 d
i A

sm
a 

al
-A

ss
ad

. È
 c

om
pr

op
rie

ta
rio

 d
i T

ak
am

ol
 L

LC
, l

a 
so

ci
et

à 
re

sp
on

sa
bi

le
 d

el
la

 g
es

tio
ne

 d
el

 p
ro

gr
am

m
a 

el
et

tr
on

ic
o 

“s
m

ar
t 

ca
rd

” 
ut

ili
zz

at
o 

da
l 2

01
4 

pe
r 

di
st

ri
bu

ire
 in

 S
ir

ia
 d

er
ra

te
 a

lim
en

ta
ri

 e
 a

ltr
i p

ro
do

tti
 

so
vv

en
zi

on
at

i s
ot

to
 l’

eg
id

a 
de

l m
in

is
te

ro
 d

el
 c

om
m

er
ci

o 
in

te
rn

o 
e 

de
lla

 t
ut

el
a 

de
i 

co
ns

um
at

or
i. 

In
 p

ar
tic

ol
ar

e,
 T

ak
am

ol
 L

LC
 p

er
ce

pi
sc

e 
un

a 
co

m
m

is
si

on
e 

pe
r 

og
ni

 
tr

an
sa

zi
on

e 
ef

fe
ttu

at
a 

tr
am

ite
 s

m
ar

t 
ca

rd
.

Pe
rt

an
to

, F
ira

s 
al

-A
kh

ra
s 

tr
ae

 v
an

ta
gg

io
 d

al
 p

re
ce

de
nt

e 
re

gi
m

e 
di

 a
l-A

ss
ad

 e
 lo

 
so

st
ie

ne
. È

 in
ol

tr
e 

as
so

ci
at

o 
a 

un
 m

em
br

o 
de

lla
 f

am
ig

lia
 a

l-A
ss

ad
.

22
.1

.2
02

4»
;



—  8  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

ii) nella sezione «B. Entità», le voci seguenti sono soppresse:

5. Direzione della sicurezza politica;

6. Direzione generale d’intelligence;

7. Direzione generale d’intelligence militare;

8. Agenzia dell’intelligence dell’aeronautica militare;

42. Ministero della difesa;

43. Ministero dell’interno;

60. Higher Institute for Applied Sciences and Technology.

  26CE1632
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2026/1068 DELLA COMMISSIONE

del 18 maggio 2026 

che cancella la registrazione della denominazione di origine protetta «Ambt Delden» (DOP) 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (UE) 2024/1143 del Parlamento europeo e del Consiglio, dell’11 aprile 2024, relativo alle indicazioni 
geografiche dei vini, delle bevande spiritose e dei prodotti agricoli, nonché alle specialità tradizionali garantite e alle 
indicazioni facoltative di qualità per i prodotti agricoli, che modifica i regolamenti (UE) n. 1308/2013, (UE) 2019/787 e 
(UE) 2019/1753 e che abroga il regolamento (UE) n. 1151/2012 (1), in particolare l’articolo 25, paragrafo 2,

considerando quanto segue:

(1) A norma dell’articolo 15, paragrafo 4, del regolamento (UE) 2024/1143, in combinato disposto con l’articolo 25, 
paragrafo 4, dello stesso regolamento, la richiesta presentata dai Paesi Bassi il 22 ottobre 2024 di cancellare la 
registrazione della denominazione di origina protetta «Ambt Delden» (DOP) è stata pubblicata nella Gazzetta ufficiale 
dell’Unione europea (2).

(2) Alla Commissione non è stata presentata alcuna dichiarazione di opposizione a norma dell’articolo 17 del 
regolamento (UE) 2024/1143.

(3) È pertanto opportuno cancellare il nome «Ambt Delden» dal registro dell’Unione delle indicazioni geografiche.

(4) La misura di cui al presente regolamento è conforme al parere del comitato per la politica di qualità per i prodotti 
agricoli, i vini e le bevande spiritose,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

La registrazione del nome «Ambt Delden» (DOP) è cancellata.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 18 maggio 2026

Per la Commissione
La presidente

Ursula VON DER LEYEN

(1) GU L, 2024/1143, 23.4.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1143/oj.
(2) GU C, C/2025/6054, 12.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/6054/oj.

  26CE1633
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DECISIONE (PESC) 2026/1105 DEL CONSIGLIO

del 18 maggio 2026

che modifica la decisione 2013/255/PESC, concernente misure restrittive in considerazione della 
situazione in Siria

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sull’Unione europea, in particolare l’articolo 29,

vista la proposta dell’alto rappresentante dell’Unione per gli affari esteri e la politica di sicurezza,

considerando quanto segue:

(1) Il 31 maggio 2013 il Consiglio ha adottato la decisione 2013/255/PESC (1).

(2) Il 27 maggio 2025 il Consiglio ha adottato la decisione (PESC) 2025/1096 (2), che ha prorogato fino al 1o giugno 
2026 le misure restrittive di cui alla decisione 2013/255/PESC. La decisione ha inoltre revocato tutte le sanzioni 
economiche nei confronti della Siria al fine di sostenere la transizione politica inclusiva del paese e la sua rapida 
ripresa economica, la sua ricostruzione e la sua stabilizzazione, in linea con un approccio graduale e reversibile. 
Tuttavia, il Consiglio ha mantenuto le misure restrittive relative al regime di al-Assad in linea con la sua richiesta di 
accertamento delle responsabilità, nonché le misure restrittive basate su motivi di sicurezza. In parallelo, il Consiglio 
ha introdotto ulteriori misure restrittive nei confronti dei responsabili di violazioni dei diritti umani e di coloro che 
alimentano l’instabilità in Siria.

(3) Nelle conclusioni del 23 giugno 2025 il Consiglio ha sottolineato l’impegno dell’Unione a sostenere una transizione 
pacifica e inclusiva, guidata dalla Siria e sotto la sua titolarità, in cui i diritti umani e le libertà fondamentali devono 
essere rispettati, protetti e onorati per tutti, senza discriminazioni di alcun tipo. Il Consiglio ha ribadito il fermo 
sostegno dell’Unione agli sforzi siriani e internazionali volti ad accertare le responsabilità di tutte le atrocità 
commesse dal regime di al-Assad e ha sottolineato che un processo globale e inclusivo di giustizia di transizione è 
necessario per la riconciliazione e una pace duratura.

(4) Nonostante la caduta del regime di al-Assad e l’insediamento di autorità di transizione, la situazione in Siria rimane 
instabile e la rete di al-Assad, diffusa all’interno e all’esterno della Siria, non è ancora stata chiamata a rispondere 
delle proprie azioni e non può essere considerata sciolta. Sebbene siano stati compiuti progressi nel processo di 
transizione, compreso l’avvio del primo processo pubblico contro al-Assad e i suoi accoliti, garantire la giustizia 
e l’accertamento delle responsabilità per i crimini commessi dal regime di al-Assad è un processo a lungo termine 
connesso alle aspirazioni del popolo siriano per una transizione politica inclusiva nel paese. Le tappe fondamentali 
evidenziate nella risoluzione 2254 (2015) del Consiglio di sicurezza delle Nazioni Unite, tra cui l’istituzione di 
un’Assemblea popolare operativa e l’elaborazione di una nuova costituzione, che avvierebbe irreversibilmente la Siria 
su un percorso verso la liberazione, non sono ancora state raggiunte.

(5) Permane un rischio attendibile di destabilizzazione e di potenziale recrudescenza dell’influenza del precedente 
regime di al-Assad, come dimostrano gli incidenti a sostegno del regime di al-Assad volti a minare il processo di 
transizione, sfociati in episodi di violenza mortale nella regione costiera siriana e oltre. Le persone ed entità collegate 
al regime di al-Assad inserite in elenco continuano a occupare posizioni di potere e di influenza ed esiste il rischio 
che sostengano, attraverso finanziamenti o altri mezzi, ulteriori conflitti armati e che possano contribuire ai tentativi 
di invertire la transizione. Nella dichiarazione dell’11 marzo 2025 a nome dell’Unione, l’alto rappresentante 
dell’Unione per gli affari esteri e la politica di sicurezza ha espresso profonda preoccupazione per le diffuse violenze 
che hanno interessato la regione costiera siriana e ha condannato fermamente gli attacchi delle milizie pro-Assad 
contro le forze di sicurezza e i crimini atroci commessi contro i civili, tra cui uccisioni sommarie, sottolineando 
a tale riguardo la necessità di adottare misure efficaci per evitare che tali crimini si ripetano.

(1) Decisione 2013/255/PESC del Consiglio, del 31 maggio 2013, concernente misure restrittive in considerazione della situazione in 
Siria (GU L 147 dell’1.6.2013, pag. 14, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2013/255/oj).

(2) Decisione (PESC) 2025/1096 del Consiglio, del 27 maggio 2025, che modifica la decisione 2013/255/PESC, concernente misure 
restrittive in considerazione della situazione in Siria (GU L, 2025/1096, 28.5.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2025/1096/oj).
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(6) Vi è il rischio che i membri delle famiglie al-Assad e Makhlouf e le persone associate, che devono ancora essere 
chiamati a rispondere del loro coinvolgimento nella brutale repressione contro la popolazione civile in Siria, tentino 
di inasprire il conflitto, acuiscano le divisioni settarie, infiammino la violenza settaria e ostacolino la transizione 
pacifica e la riconciliazione nazionale in Siria.

(7) I ministri del governo siriano in carica dopo il maggio 2011 sotto l’ex regime di al-Assad devono essere considerati 
responsabili in solido della politica di repressione perseguita dall’ex regime di al-Assad e continuano a rappresentare 
un rischio per la transizione pacifica in Siria.

(8) Vi è il rischio che le milizie, i gruppi armati, le forze di sicurezza e gli organismi di intelligence collegati e fedeli all’ex 
regime di al-Assad provochino un’escalation e una repressione ulteriori nei confronti della popolazione civile in Siria 
e pongano una minaccia alla transizione pacifica e alla riconciliazione nazionale in Siria.

(9) Dopo la caduta del regime di al-Assad restano in Siria oltre 100 siti in cui si presume siano presenti armi chimiche, 
un numero molto più elevato di quanto mai riconosciuto prima della caduta del regime di al-Assad. La distruzione 
delle rimanenti scorte di armi chimiche della Siria rimane una priorità per garantire la protezione della popolazione 
siriana, come indicato nelle conclusioni del Consiglio europeo del 19 dicembre 2024.

(10) Gli imprenditori di spicco che operano in Siria e che sono collegati all’ex regime di al-Assad e, in virtù di tale legame, 
hanno accumulato una ricchezza e un potere considerevoli restano influenti e le loro reti restano attive. Tali persone 
rappresentano pertanto un rischio intrinseco di repressione violenta della società civile e della transizione pacifica in 
Siria. Sebbene il Consiglio riconosca i progressi compiuti dalle autorità di transizione siriane, le istituzioni statali 
sono ancora in fase di consolidamento e il rischio di compromettere tale processo posto da imprenditori di spicco 
legati all’ex regime di al-Assad deve ancora essere pienamente affrontato. Alla luce del processo di giustizia di 
transizione in corso, il Consiglio dovrebbe mantenere il suo approccio prudente, garantendo un sostegno continuo 
a una transizione inclusiva che risponda alle legittime aspirazioni del popolo siriano.

(11) In esito a un riesame della decisione 2013/255/PESC risulta opportuno prorogare le misure restrittive ivi 
contemplate fino al 1o giugno 2027.

(12) È opportuno pertanto modificare di conseguenza la decisione 2013/255/PESC,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

La decisione 2013/255/PESC è così modificata:

1) l’articolo 27 è così modificato:

a) al paragrafo 2, la frase introduttiva è sostituita dalla seguente:

«2. In conformità delle valutazioni e delle decisioni adottate dal Consiglio nel contesto della situazione in Siria 
come indicato nei considerando da 5 a 12 della decisione (PESC) 2015/1836 (*) e nei considerando da 4 a 10 della 
decisione (PESC) 2026/1105 (**), sono congelati tutti i fondi e le risorse economiche appartenenti, posseduti, detenuti 
o controllati: 

(*) Decisione (PESC) 2015/1836 del Consiglio, del 12 ottobre 2015, che modifica la decisione 2013/255/PESC 
relativa a misure restrittive nei confronti della Siria (GU L 266 del 13.10.2015, pag. 75, ELI: http://data.europa. 
eu/eli/dec/2015/1836/oj).

(**) Decisione (PESC) 2026/1105, del 18 maggio 2026, che modifica la decisione 2013/255/PESC concernente 
misure restrittive in considerazione della situazione in Siria (GU L, 2026/1105, 19.5.2026, ELI: http://data. 
europa.eu/eli/dec/2026/1105/oj).»;
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b) il paragrafo 3 è sostituito dal seguente:

«3. Le persone rientranti in una delle categorie di cui al paragrafo 2 non sono incluse o mantenute nell’elenco delle 
persone ed entità di cui all’allegato I qualora siano disponibili sufficienti informazioni per ritenere che esse non sono, 
o non sono più, associate all’ex regime di al-Assad o non esercitano un’influenza su di esso ovvero non presentano un 
concreto rischio di elusione.»;

2) l’articolo 28 è così modificato:

a) al paragrafo 2, la frase introduttiva è sostituita dalla seguente:

«2. In conformità delle valutazioni e delle decisioni adottate dal Consiglio nel contesto della situazione in Siria 
come indicato nei considerando da 5 a 12 della decisione (PESC) 2015/1836 e nei considerando da 4 a 10 della 
decisione (PESC) 2026/1105, sono congelati tutti i fondi e le risorse economiche appartenenti, posseduti, detenuti 
o controllati:»;

b) il paragrafo 3 è sostituito dal seguente:

«3. Le persone, le entità o gli organismi rientranti in una delle categorie di cui al paragrafo 2 non sono inclusi 
o mantenuti nell’elenco delle persone ed entità di cui all’allegato I qualora siano disponibili sufficienti informazioni 
per ritenere che essi non sono, o non sono più, associati all’ex regime di al-Assad o non esercitano un’influenza su di 
esso o non presentano un concreto rischio di elusione.»;

3) all’articolo 34, paragrafo 1, la data del «1o giugno 2026» è sostituita da quella del «1o giugno 2027».

Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 18 maggio 2026

Per il Consiglio

Il presidente

K. KALLAS 

  26CE1634
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DECISIONE DI ESECUZIONE (PESC) 2026/1106 DEL CONSIGLIO

del 18 maggio 2026

che attua la decisione 2013/255/PESC, concernente misure restrittive in considerazione della 
situazione in Siria

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sull’Unione europea, in particolare l’articolo 31, paragrafo 2,

vista la decisione 2013/255/PESC del Consiglio, del 31 maggio 2013, concernente misure restrittive in considerazione della 
situazione in Siria (1), in particolare l’articolo 30, paragrafo 1,

vista la proposta dell’alto rappresentante dell’Unione per gli affari esteri e la politica di sicurezza,

considerando quanto segue:

(1) Il 31 maggio 2013 il Consiglio ha adottato la decisione 2013/255/PESC.

(2) In esito a un riesame della decisione 2013/255/PESC risulta opportuno sopprimere le voci relative a sette entità 
dall’elenco delle persone fisiche e giuridiche, delle entità o degli organismi oggetto di misure restrittive che figura 
nell’allegato I di tale decisione. Inoltre, è opportuno aggiornare e modificare le voci relative a 11 persone fisiche che 
figurano in tale elenco.

(3) È opportuno pertanto modificare di conseguenza la decisione 2013/255/PESC,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

L’allegato I della decisione 2013/255/PESC è modificato conformemente all’allegato della presente decisione.

Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 18 maggio 2026

Per il Consiglio

Il presidente

K. KALLAS 

(1) GU L 147 dell’1.6.2013, pag. 14, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2013/255/oj.
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ii) nella sezione «B. Entità», le7 voci seguenti sono soppresse:

5. Direzione della sicurezza politica;

6. Direzione generale d’intelligence;

7. Direzione generale d’intelligence militare;

8. Agenzia dell’intelligence dell’aeronautica militare;

42. Ministero della difesa;

43. Ministero dell’interno;

60. Higher Institute for Applied Sciences and Technology.

  26CE1635
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Raccomandazione n. 1/ 2026 del comitato specializzato per la pesca di cui all’articolo 8, paragrafo 1, 
lettera q), dell’accordo sugli scambi commerciali e la cooperazione tra l’Unione europea e la 

Comunità europea dell’energia atomica, da una parte, e il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del 
Nord, dall’altra 

del 22 aprile 2026 

per quanto riguarda un accordo a controllo congiunto UE-Regno Unito in materia di monitoraggio, 
controllo e sorveglianza [2026/1074] 

IL COMITATO SPECIALIZZATO PER LA PESCA,

visto l’accordo sugli scambi commerciali e la cooperazione tra l’Unione europea e la Comunità europea dell’energia 
atomica, da una parte, e il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord, dall’altra (di seguito, «accordo»), in particolare 
l’articolo 508, paragrafo 1, lettere e) ed f), e paragrafo 2, lettera b),

considerando quanto segue:

(1) Tenendo conto del fatto che l’articolo 497, paragrafo 2, dell’accordo dispone che il Regno Unito di Gran Bretagna e 
Irlanda del Nord e l’Unione europea (singolarmente denominati «parte» e congiuntamente denominati «parti») 
adottino tutte le misure necessarie per garantire che le proprie navi rispettino le norme applicabili a tali navi nelle 
acque dell’altra parte.

(2) Constatando che l’articolo 508 dell’accordo stabilisce, in modo non esaustivo, le funzioni e i poteri del comitato 
specializzato per la pesca.

(3) Riconoscendo che l’articolo 508, paragrafo 1, lettere e) ed f), dell’accordo dispone che il comitato specializzato per la 
pesca possa prendere in considerazione approcci alla raccolta di dati a fini scientifici e di gestione della pesca e la 
condivisione di tali dati (comprese le informazioni rilevanti per il monitoraggio, il controllo e l’applicazione delle 
norme), nonché misure atte a garantire il rispetto delle norme vigenti, tra cui programmi congiunti di controllo, 
monitoraggio e sorveglianza e lo scambio di dati per facilitare il monitoraggio dell’utilizzo delle possibilità di pesca, 
il controllo e l’esecuzione.

(4) Sottolineando l’importanza, per la cooperazione operativa in materia di controllo della pesca, di procedure relative 
alle richieste di assistenza reciproca, allo scambio di informazioni operative pertinenti, alla gestione dei rischi, agli 
scambi di funzionari, alla formazione congiunta e ai seminari per gli ispettori della pesca, alle relazioni annuali e alla 
pianificazione delle attività di controllo.

(5) Tenendo presente l’opinione condivisa dalle parti secondo cui la pesca illegale, non dichiarata e non regolamentata 
(INN) costituisce una grave minaccia allo sfruttamento sostenibile delle risorse acquatiche vive e che la cooperazione 
tra le autorità di controllo è una misura fondamentale per combattere, prevenire ed eliminare la pesca INN.

(6) Consapevoli che il presente accordo lascia impregiudicati i controlli, le ispezioni e la cooperazione posti in essere 
dalle parti nell’ambito dei rispettivi sistemi per prevenire, scoraggiare ed eliminare la pesca INN in relazione a 
pescherecci o prodotti della pesca che non rientrano nell’ambito di applicazione dell’accordo.

(7) Rammentando la cooperazione di lunga data tra le parti in materia di controllo, monitoraggio e sorveglianza.

(8) Ricordando che lo scambio e il trattamento dei dati commerciali e personali saranno effettuati conformemente alle 
norme sulla riservatezza e sulla protezione dei dati personali delle parti.

(9) Riconoscendo che, a norma dell’articolo 508, paragrafo 2, lettera b), dell’accordo, il comitato specializzato per la 
pesca può adottare raccomandazioni in relazione all’articolo 508, paragrafo 1, dell’accordo.
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(10) Riconoscendo la necessità di adottare procedure tecniche volte ad agevolare la cooperazione delle parti in materia di 
monitoraggio, controllo e sorveglianza,

HA ADOTTATO LA PRESENTE RACCOMANDAZIONE:

Paragrafo 1

Il comitato specializzato per la pesca raccomanda alle parti di predisporre procedure operative e istituire punti di contatto 
per la cooperazione delle parti in materia di monitoraggio, controllo e sorveglianza. L’accordo riguarda le attività di pesca 
effettuate dai pescherecci di ciascuna parte nelle acque dell’altra parte, che rientrano nell’ambito di applicazione 
dell’accordo.

Paragrafo 2

Ai fini della presente raccomandazione si applicano le definizioni seguenti:

a. «parte di bandiera»: una parte in qualità di Stato di bandiera;

b. «parte costiera»: una parte in qualità di Stato costiero;

c. «Stato membro costiero»: uno Stato membro dell’Unione europea in qualità di Stato costiero;

d. «Stato membro di bandiera»: uno Stato membro dell’Unione europea in qualità di Stato di bandiera;

e. «EFCA» (European Fisheries Control Agency): l’Agenzia europea di controllo della pesca istituita dal regolamento 
(UE) 2019/473 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 19 marzo 2019, sull’Agenzia europea di controllo della 
pesca;

f. «NEAFC» (North-East Atlantic Fisheries Commission): la Commissione per la pesca nell’Atlantico nord-orientale;

g. «CCP»: un centro operativo istituito dalle autorità competenti delle parti e dotato delle apparecchiature e dei 
programmi informatici necessari per consentire la ricezione automatica, il trattamento e la trasmissione elettronica 
dei dati.

Paragrafo 3

Il comitato specializzato per la pesca raccomanda alle parti di adottare le procedure descritte negli allegati della presente 
raccomandazione, riguardanti:

a. le richieste di assistenza reciproca e lo scambio di informazioni e dati operativi ai fini del controllo e dell’applicazione 
delle norme nel settore della pesca (allegato 1);

b. lo scambio di informazioni sulle ispezioni, sui rapporti di ispezione e sorveglianza e sui procedimenti per 
l’applicazione delle norme (allegato 2);

c. la cooperazione in materia di valutazione e gestione dei rischi (allegato 3);

d. lo scambio di funzionari in qualità di osservatori (allegato 4);

e. l’ispezione e la sorveglianza nelle acque dell’altra parte (allegato 5);

f. l’ispezione e la sorveglianza ad opera di funzionari di una parte da un mezzo dell’altra parte (allegato 6);

g. la cooperazione in materia di monitoraggio elettronico a distanza (Remote Electronic Monitoring - REM) e altre 
tecnologie (allegato 7);

h. i seminari e le formazioni comuni (allegato 8);

i. l’esame e le relazioni annuali (allegato 9).
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Paragrafo 4

Ai fini della presente raccomandazione le parti convengono i seguenti punti in merito allo scambio e al trattamento di dati e 
informazioni.

a. Ciascuna parte tratta i dati commerciali e personali condivisi conformemente alle proprie norme sulla riservatezza e 
sulla protezione dei dati personali.

b. Il presente accordo lascia impregiudicati gli scambi elettronici automatici dei dati di posizione e sulla pesca previsti 
dalla legislazione della parte costiera o dall’accordo.

Firmato a Londra, il 22 aprile 2026

Per il comitato specializzato per la pesca
I copresidenti

Eva Maria CARBALLEIRA FERNANDEZ
Robbie FISHER
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ALLEGATO 1 

Richieste di assistenza reciproca e scambio di informazioni e dati operativi ai fini del controllo e 
dell’applicazione delle norme nel settore della pesca 

1. Le parti (in qualità di parte di bandiera o di parte costiera) possono chiedersi a vicenda informazioni operative o 
assistenza reciproca in materia di monitoraggio, controllo, sorveglianza e applicazione delle norme nel settore della 
pesca, compresa la valutazione del rischio.

2. Le richieste di assistenza reciproca e informazioni operative conterranno informazioni sufficienti per consentire alla 
parte interpellata di rispondere alla richiesta (ad esempio identificazione del peschereccio, bordate di pesca 
interessate, data di sbarco, date delle ispezioni ecc.), nel rispetto della legislazione di ciascuna parte in materia di dati.

3. Le parti designeranno e condivideranno un elenco degli estremi dei punti di contatto ai fini delle richieste di 
assistenza reciproca o di informazioni operative. Le parti si comunicheranno senza indugio per posta elettronica 
eventuali modifiche dei punti di contatto designati.

4. Le richieste e le risposte saranno inviate dai punti di contatto per posta elettronica secondo le procedure seguenti:

a. la corrispondenza destinata all’Unione europea sarà inviata dall’indirizzo UKFMC@gov.scot al punto o ai punti 
di contatto dello Stato membro/degli Stati membri di bandiera e/o costieri interessati, con copia all’indirizzo 
MCS@defra.gov.uk e alle caselle funzionali di posta elettronica della Commissione europea (MARE- 
UK@ec.europa.eu) e dell’EFCA (EFCA-UK@efca.europa.eu);

b. la corrispondenza destinata al Regno Unito sarà inviata dallo Stato membro/dagli Stati membri di bandiera e/o 
costieri interessati, dall’EFCA o dai punti di contatto della Commissione all’indirizzo UKFMC@gov.scot, con 
copia all’indirizzo MCS@defra.gov.uk, alle caselle funzionali di posta elettronica della Commissione europea 
(MARE-UK@ec.europa.eu) e dell’EFCA (EFCA-UK@efca.europa.eu) e allo Stato di bandiera e/o costiero 
interessato.

5. Le parti non sono tenute a prestarsi reciproca assistenza ove ciò pregiudichi i loro sistemi giuridici, l’ordine pubblico, 
la sicurezza o altri interessi fondamentali.

6. Qualora una richiesta non possa essere soddisfatta, se ne indicano i motivi nella risposta.
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ALLEGATO 2 

Scambio di informazioni sulle ispezioni, sui rapporti di ispezione e sorveglianza e sui procedimenti 
per l’applicazione delle norme 

1. Lo scambio dei rapporti di ispezione in porto concernenti i pescherecci di una parte nei porti dell’altra parte sarà 
effettuato conformemente alle procedure della Commissione per la pesca nell’Atlantico nord-orientale (NEAFC), se 
del caso.

2. Le parti si scambiano almeno una volta all’anno, nell’ambito della relazione annuale di cui all’allegato 9, punto 1, 
informazioni sintetiche sulle ispezioni e sulle infrazioni rilevate nelle rispettive acque e concernenti pescherecci 
battenti bandiera dell’altra parte.

3. Nei casi in cui non siano state segnalate infrazioni, la parte costiera che effettua l’ispezione trasmette una copia del 
rapporto di ispezione o di sorveglianza alla parte di bandiera solo su richiesta e conformemente alle procedure di cui 
all’allegato 1, punto 4.

4. Qualora siano rilevate infrazioni relative a pescherecci dell’altra parte che non sono contemplate al punto 1, la parte 
costiera che effettua l’ispezione trasmette al punto o ai punti di contatto della parte di bandiera di cui all’allegato 1, 
punto 3, una copia del rapporto di ispezione o di sorveglianza non appena ragionevolmente possibile e 
conformemente alle procedure seguenti:

a. l’autorità di ispezione del Regno Unito trasmetterà il rapporto al punto di contatto dello Stato membro di 
bandiera, con copia alle caselle funzionali di posta elettronica della Commissione europea (MARE- 
UK@ec.europa.eu) e dell’EFCA (EFCA-UK@efca.europa.eu);

b. l’autorità di ispezione dell’Unione europea trasmetterà il rapporto all’indirizzo UKFMC@gov.scot, con copia alle 
caselle funzionali di posta elettronica della Commissione europea (MARE-UK@ec.europa.eu) e dell’EFCA 
(EFCA-UK@efca.europa.eu).

5. Qualora intenda trasferire il procedimento attinente alle infrazioni di cui al punto 4 del presente allegato, la parte 
costiera:

a. comunicherà esplicitamente la sua intenzione di trasferire il procedimento alla parte di bandiera e

b. trasmetterà tutti i documenti giustificativi e gli elementi di prova disponibili in aggiunta al rapporto di 
ispezione o di sorveglianza.

6. La parte che conduce il procedimento concernente le infrazioni segnalate di cui ai punti 4 e 5 del presente allegato 
informerà l’altra parte delle indagini svolte, dell’esito del procedimento e delle azioni esecutive adottate, compresa 
l’eventuale assegnazione di punti alla nave o al comandante nell’ambito della relazione annuale di cui all’allegato 9, 
punto 1.
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ALLEGATO 3 

Cooperazione in materia di valutazione e gestione dei rischi 

1. Le parti possono scambiarsi esperienze rilevanti e condividere annualmente una sintesi delle loro metodologie per la 
valutazione e la gestione dei rischi di cui all’allegato 9, punto 2.

2. La cooperazione tra le parti in materia di valutazione dei rischi può comprendere, tra le altre cose:

a. la valutazione coordinata dei rischi per quanto riguarda le minacce, le attività di pesca e/o i segmenti di flotta 
prioritari;

b. azioni congiunte di mitigazione dei rischi, comprese azioni specifiche per segmenti di flotta, zone o periodi 
prioritari;

c. la condivisione di informazioni sulla mobilitazione prevista dei mezzi di ispezione al fine di ottimizzarne 
l’utilizzo, compresa, se del caso, la mobilitazione che copre anche la zona di regolamentazione NEAFC;

d. la condivisione dei dati in uscita della valutazione dei rischi, quali gli elenchi delle navi da ispezionare e il 
motivo dell’inserimento in elenco, e dei dati a livello operativo per le ispezioni in mare.

3. Gli elementi della cooperazione sulla valutazione dei rischi di cui al punto 2, lettere a) e b), del presente allegato 
saranno discussi e approvati nel corso dell’esame annuale di cui all’allegato 9.

4. Lo scambio di informazioni di cui al punto 2, lettera c), sarà effettuato tramite le caselle funzionali di posta elettronica 
della Commissione europea (MARE-UK@ec.europa.eu) e dell’EFCA (EFCA-UK@efca.europa.eu) nel caso dell’Unione 
europea e tramite l’indirizzo UKFMC@gov.scot nel caso del Regno Unito.

5. Le procedure stabilite nell’allegato 1, punto 4, si applicheranno alla condivisione dei dati sulla valutazione dei rischi di 
cui al punto 2, lettera d), del presente allegato.
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ALLEGATO 4 

Scambio di funzionari in qualità di osservatori 

1. Le parti possono organizzare scambi di funzionari al fine di condividere esperienze e individuare le migliori pratiche 
di monitoraggio, controllo e sorveglianza in mare, in porto e dopo lo sbarco.

2. Tali scambi saranno pianificati nel contesto dell’esame annuale di cui all’allegato 9, punto 1, o su base ad hoc. La 
pianificazione riguarderà le date degli scambi, il luogo, i punti di contatto per ciascuna missione e le prescrizioni in 
materia di formazione ed equipaggiamento di sicurezza per i funzionari in visita.

3. Il funzionario o i funzionari inviati in visita da una delle parti avranno un ruolo di osservatori durante tutte le attività 
nelle acque o nel territorio della parte ospitante, a meno che non operino in qualità di ispettori come previsto 
dall’allegato 6.

4. I contatti operativi della parte ospitante terranno riunioni informative quotidiane con il funzionario o i funzionari in 
visita in merito alle attività previste della missione, sia prima che dopo ciascuna missione.

5. Il funzionario o i funzionari in visita documenteranno le pratiche di controllo, ispezione e sorveglianza constatate in 
una relazione di missione che sarà inviata alla parte ospitante per osservazioni.

6. La relazione di missione sarà approvata da entrambe le parti entro due mesi dalla data in cui è pervenuta alla parte 
ospitante.

7. Una sintesi della relazione di missione sarà inclusa nella relazione annuale di cui all’allegato 9, punto 1.

8. Le parti possono definire orientamenti dettagliati per lo scambio di funzionari ed elaborare modelli per le relazioni di 
missione.
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ALLEGATO 5 

Ispezione e sorveglianza nelle acque dell’altra parte 

1. Su richiesta, previa autorizzazione della parte costiera e fatta salva la sua responsabilità primaria, la parte di bandiera 
può effettuare ispezioni e attività di sorveglianza sui propri pescherecci nelle acque dell’altra parte al di fuori delle 
acque territoriali di quest’ultima.

2. La richiesta di cui al punto 1 del presente allegato comprende almeno le informazioni seguenti:

a. i dati di identificazione della piattaforma di ispezione o di sorveglianza e degli ispettori della pesca presenti a 
bordo, compresi i dati di contatto;

b. la data e l’ora stimate della mobilitazione nelle acque della parte costiera;

c. l’area delle operazioni prevista; e

d. gli obiettivi e le priorità della mobilitazione.

3. Le richieste della parte di bandiera che effettua l’ispezione e le risposte della parte costiera saranno inviate tramite:

a. una casella funzionale di posta elettronica della Commissione europea (MARE-UK@ec.europa.eu), nel caso 
dell’Unione europea;

b. l’indirizzo UKFMC@gov.scot, con copia all’indirizzo MCS@defra.gov.uk, nel caso del Regno Unito.

4. In seguito alla mobilitazione nelle acque dell’altra parte conformemente al presente allegato, la parte di bandiera che 
effettua l’ispezione trasmetterà alla parte costiera, ove ragionevolmente fattibile, una sintesi delle attività di ispezione 
e sorveglianza realizzate, comprendente le informazioni seguenti:

a. i dati di identificazione degli ispettori e della piattaforma di ispezione;

b. il periodo e la zona di mobilitazione;

c. i dettagli dei pescherecci e la data, l’ora e la posizione delle ispezioni e degli avvistamenti effettuati durante la 
mobilitazione; e

d. i dettagli delle infrazioni segnalate.

5. Se, durante una mobilitazione nelle acque dell’altra parte, è stato redatto un rapporto di ispezione o di avvistamento 
conformemente al presente allegato, la parte di bandiera che effettua l’ispezione trasmette senza indugio una copia 
del rapporto di ispezione alla parte costiera secondo la procedura di cui all’allegato 2, punto 4.

6. Nella relazione annuale di cui all’allegato 9 sarà inclusa una sintesi delle attività di ispezione e sorveglianza effettuate 
conformemente al presente allegato.

7. Su richiesta, previa autorizzazione della parte costiera, la parte di bandiera può effettuare ispezioni sui propri 
pescherecci nei porti dell’altra parte. Nel caso di un’ispezione nel territorio della parte costiera, gli ispettori della 
parte di bandiera non designati da tale parte costiera possono effettuare dette ispezioni solo in presenza di un 
funzionario incaricato dell’ispezione e designato da tale parte costiera o con il consenso di questa. Si applicano, 
mutatis mutandis, le procedure di cui al presente allegato.
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ALLEGATO 6 

Ispezione e sorveglianza ad opera di funzionari di una parte dalla piattaforma di ispezione dell’altra 
parte 

1. Se, durante una mobilitazione nelle acque dell’altra parte autorizzata conformemente all’allegato 5, a bordo della 
piattaforma di ispezione si trova un funzionario designato dalla parte costiera, quest’ultimo può svolgere attività di 
ispezione e sorveglianza sulle navi nelle acque della parte costiera dalla piattaforma di ispezione, a condizione che 
entrambe le parti diano la loro approvazione:

a. durante la programmazione della missione relativa allo scambio di funzionari; o

b. previa approvazione ad hoc delle parti secondo la procedura di cui all’allegato 5, punto 3, mutatis mutandis.

2. Nella relazione annuale di cui all’allegato 9 sarà inclusa una sintesi delle attività di ispezione e sorveglianza svolte da 
funzionari di una parte che si avvalgono dei mezzi di ispezione dell’altra parte.
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ALLEGATO 7 

Cooperazione in materia di monitoraggio elettronico a distanza (REM) e altre tecnologie 

L’obiettivo delle parti è ottenere requisiti interoperabili per l’uso dei sistemi REM e di altre tecnologie.
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ALLEGATO 8 

Seminari e formazioni comuni 

Le parti possono organizzare corsi di formazione per gli ispettori al fine di scambiare migliori pratiche e metodologie di 
monitoraggio, controllo e ispezione.
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ALLEGATO 9 

Esame e relazioni annuali 

1. Le parti stileranno a turno una relazione annuale sulla cooperazione congiunta per il controllo e l’applicazione delle 
norme da trasmettere al comitato specializzato per la pesca entro il 1o aprile di ogni anno; la prima relazione sarà 
elaborata dal Regno Unito entro il 1o aprile 2027.

2. Mediante l’esame e la relazione annuali, le parti possono:

a. esaminare le procedure per le questioni di cui agli allegati da 1 a 9 (incluso), al fine di adottare le modifiche 
eventualmente necessarie;

b. scambiare esperienze e una sintesi delle metodologie di valutazione e gestione dei rischi di cui all’allegato 3;

c. prendere in considerazione la cooperazione in materia di valutazione coordinata dei rischi per le minacce, le 
attività di pesca e/o i segmenti di flotta prioritari concordati di cui all’allegato 3;

d. prendere in considerazione azioni congiunte di mitigazione dei rischi, comprese azioni specifiche per i 
segmenti di flotta, le zone o i periodi prioritari di cui all’allegato 3;

e. condividere informazioni sulla mobilitazione prevista dei mezzi di ispezione al fine di ottimizzarne l’utilizzo, 
compresa, se del caso, la mobilitazione che copre anche la zona di regolamentazione NEAFC di cui 
all’allegato 3;

f. definire orientamenti dettagliati per lo scambio di funzionari ed elaborare modelli per le relazioni di missione di 
cui all’allegato 4;

g. pianificare gli scambi di funzionari in qualità di osservatori di cui all’allegato 4;

h. pianificare l’organizzazione di seminari e formazioni comuni di cui all’allegato 8;

i. esaminare e sintetizzare le attività di ispezione e controllo dell’applicazione delle norme svolte dalle parti 
nell’anno civile precedente;

j. prendere in considerazione ed esaminare il modello di relazione annuale di cui al punto 1 del presente allegato;

k. proporre al comitato specializzato per la pesca modifiche delle presenti disposizioni.

3. La relazione può altresì includere:

a. una sintesi delle attività di monitoraggio, ispezione e sorveglianza svolte da ciascuna parte costiera che effettua 
l’ispezione sulle navi dell’altra parte nel corso dell’anno civile precedente, comprese informazioni sullo stato di 
avanzamento dei procedimenti esecutivi per ogni singola infrazione fino alla chiusura del caso;

b. una sintesi delle richieste di assistenza reciproca di cui all’allegato 1 corrispondenti all’anno civile precedente;

c. una sintesi degli scambi sulla valutazione e gestione dei rischi di cui all’allegato 3, punto 1;

d. una sintesi delle azioni di valutazione e/o mitigazione dei rischi approvate per l’anno civile in corso in relazione 
ai punti di cui all’allegato 3, punto 2, lettere a) e b);

e. una sintesi delle informazioni sulla mobilitazione e dei dati in uscita della valutazione dei rischi condivisi nel 
corso dell’anno civile precedente in relazione all’allegato 3, punto 2, lettere c) e d);

f. una sintesi delle relazioni sulle missioni effettuate nel corso dell’anno civile precedente e delle missioni 
programmate per l’anno in corso, di cui all’allegato 4;

g. una sintesi delle attività svolte conformemente alle procedure di ispezione e sorveglianza nelle acque dell’altra 
parte di cui all’allegato 5 durante l’anno civile precedente;

h. una sintesi dei seminari e dei corsi di formazione comuni realizzati nel corso dell’anno civile precedente;

i. una sintesi delle discussioni e delle raccomandazioni relative alla cooperazione in materia di REM di cui 
all’allegato 7;

j. un esame dell’attuazione delle presenti disposizioni nel corso dell’anno civile precedente;
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k. le raccomandazioni finalizzate alla revisione delle presenti disposizioni; e

l. qualsiasi altro aspetto rilevante per l’attuazione delle presenti disposizioni.

4. Le parti possono concordare di riunirsi in merito a qualsiasi compito inerente alla preparazione della relazione 
annuale.

  26CE1636
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DECISIONE n. 1/2026 DEL COMITATO MISTO ISTITUITO DALL’ACCORDO SUL RECESSO DEL 
REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORD DALL’UNIONE EUROPEA E 

DALLA COMUNITÀ EUROPEA DELL’ENERGIA ATOMICA

del 2 febbraio 2026 

che aggiunge all’allegato 2 del Quadro di Windsor un atto dell’Unione di recente adozione 
[2026/1098] 

IL COMITATO MISTO,

visto l’accordo sul recesso del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord dall’Unione europea e dalla Comunità 
europea dell’energia atomica (1) («accordo di recesso»), in particolare l’articolo 13, paragrafo 4, del Quadro di Windsor (2),

considerando quanto segue:

(1) L’articolo 13, paragrafo 4, del Quadro di Windsor conferisce al comitato misto istituito a norma dell’articolo 164, 
paragrafo 1, dell’accordo di recesso («comitato misto») il potere di adottare decisioni che aggiungono ai pertinenti 
allegati del Quadro di Windsor gli atti dell’Unione di recente adozione che rientrano nel suo ambito di applicazione.

(2) A norma dell’articolo 166, paragrafo 2, dell’accordo di recesso, le decisioni adottate dal comitato misto sono 
vincolanti per l’Unione e il Regno Unito. L’Unione e il Regno Unito provvedono ad attuare tali decisioni, che 
producono gli stessi effetti giuridici dell’accordo di recesso.

(3) Mentre l’articolo 51 del regolamento (UE) 2025/14 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 19 dicembre 2024, 
relativo all’omologazione e alla vigilanza del mercato delle macchine mobili non stradali circolanti su strade 
pubbliche, che modifica il regolamento (UE) 2019/1020 (3) è applicabile ai sensi dell’articolo 13, paragrafo 3, del 
Quadro di Windsor, le altre disposizioni del medesimo regolamento sono disposizioni di un atto dell’Unione di 
recente adozione che rientra nell’ambito di applicazione del Quadro di Windsor, il quale dovrebbe essere aggiunto 
all’allegato 2 del Quadro di Windsor,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Il regolamento (UE) 2025/14 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 19 dicembre 2024, relativo all’omologazione e 
alla vigilanza del mercato delle macchine mobili non stradali circolanti su strade pubbliche, che modifica il regolamento 
(UE) 2019/1020 è aggiunto all’allegato 2 del Quadro di Windsor, punto 14 «Prodotti da costruzione, macchine, impianti a 
fune, dispositivi di protezione individuale».

(1) GU UE L 29 del 31.1.2020, pag. 7, ELI: http://data.europa.eu/eli/treaty/withd_2020/sign.
(2) Dichiarazione comune n. 1/2023 dell’Unione e del Regno Unito in sede di comitato misto istituito dall’accordo sul recesso del Regno 

Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord dall’Unione europea e dalla Comunità europea dell’energia atomica del 24 marzo 2023 (GU 
UE L 102 del 17.4.2023, pag. 87).

(3) GU UE L, 2025/14, 8.1.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/14/oj.
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Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno successivo all’adozione.

Fatto a Londra, il 2 febbraio 2026

Maroš ŠEF OVI

Per il comitato misto

I copresidenti

Nick THOMAS-SYMONDS

  26CE1637
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REGOLAMENTO (UE) 2026/1139 DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO

del 20 maggio 2026

che modifica il regolamento (UE) 2021/691 per quanto riguarda il sostegno ai lavoratori di imprese in 
fase di ristrutturazione la cui espulsione dal lavoro è imminente

IL PARLAMENTO EUROPEO E IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, in particolare l’articolo 175, terzo comma,

vista la proposta della Commissione europea,

previa trasmissione del progetto di atto legislativo ai parlamenti nazionali,

visto il parere del Comitato economico e sociale europeo (1),

visto il parere del Comitato delle regioni (2),

deliberando secondo la procedura legislativa ordinaria (3),

considerando quanto segue:

(1) Il regolamento (CE) n. 1927/2006 del Parlamento europeo e del Consiglio (4) ha istituito il Fondo europeo di 
adeguamento alla globalizzazione (FEG) per la durata del quadro finanziario pluriennale 2007-2013. IL FEG è stato 
creato per permettere all’Unione di dimostrare la propria solidarietà nei confronti dei lavoratori che avevano perso il 
lavoro a seguito di trasformazioni rilevanti della struttura del commercio mondiale dovute alla globalizzazione.

(2) L’ambito di applicazione del FEG è stato ampliato nel 2009 nel quadro del piano europeo di ripresa economica, di 
cui alla comunicazione della Commissione del 26 novembre 2008, per ricomprendervi il sostegno ai lavoratori in 
esubero come conseguenza diretta della crisi finanziaria ed economica mondiale.

(3) Il regolamento (UE) n. 1309/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio (5) ha istituito il FEG per la durata del 
quadro finanziario pluriennale 2014-2020. Ha inoltre esteso l’ambito di applicazione del FEG agli esuberi dovuti 
a qualsiasi nuova crisi economica e finanziaria globale. Tale regolamento è stato modificato dal regolamento (UE) 
2021/691 del Parlamento europeo e del Consiglio (6) per consentire al FEG di coprire a titolo eccezionale le 
domande collettive che coinvolgono le piccole e medie imprese (PMI) situate in una regione e operanti in settori 
economici diversi definiti a livello delle divisioni della NACE revisione 2, istituita dal regolamento (CE) n. 1893/2006 
del Parlamento europeo e del Consiglio (7), qualora lo Stato membro richiedente dimostri che le PMI sono il 
principale o l’unico tipo di impresa in tale regione.

(1) GU C, C/2025/4217, 20.8.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/4217/oj.
(2) GU C, C/2025/4419, 29.8.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/4419/oj.
(3) Posizione del Parlamento europeo del 28 aprile 2026 (non ancora pubblicata nella Gazzetta ufficiale) e decisione del Consiglio 

dell’11 maggio 2026.
(4) Regolamento (CE) n. 1927/2006 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 20 dicembre 2006, che istituisce un Fondo europeo di 

adeguamento alla globalizzazione (GU L 406 del 30.12.2006, pag. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2006/1927/oj).
(5) Regolamento (UE) n. 1309/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 17 dicembre 2013, sul Fondo europeo di adeguamento 

alla globalizzazione (2014-2020) e che abroga il regolamento (CE) n. 1927/2006 (GU L 347 del 20.12.2013, pag. 855, ELI: http:// 
data.europa.eu/eli/reg/2013/1309/oj).

(6) Regolamento (UE) 2021/691 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 28 aprile 2021, sul Fondo europeo di adeguamento alla 
globalizzazione per i lavoratori espulsi dal lavoro (FEG) e che abroga il regolamento (UE) n. 1309/2013 (GU L 153 del 3.5.2021, 
pag. 48, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/691/oj).

(7) Regolamento (CE) n. 1893/2006 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 20 dicembre 2006, che definisce la classificazione 
statistica delle attività economiche NACE Revisione 2 e modifica il regolamento (CEE) n. 3037/90 del Consiglio nonché alcuni 
regolamenti (CE) relativi a settori statistici specifici (GU L 393 del 30.12.2006, pag. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2006/1893/ 
oj).
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(4) Il regolamento (UE) 2021/691 ha istituito il FEG per la durata del quadro finanziario pluriennale 2021-2027. Per 
rendere il FEG più reattivo alle sfide economiche in rapida evoluzione in un’economia globalizzata, l’ambito di 
applicazione del FEG è stato nuovamente ampliato al fine di ricomprendervi qualsiasi tipo di evento di 
ristrutturazione su vasta scala, indipendentemente dalla causa. Per rispecchiare meglio le realtà delle regioni meno 
popolate è stata fissata una soglia per il sostegno inferiore a quella prevista dal regolamento (UE) n. 1309/2013. Alla 
luce della duplice transizione verde e digitale, le misure intese a preparare i beneficiari a tale transizione sono state 
considerate elementi obbligatori di qualunque pacchetto coordinato di servizi personalizzati offerto ai beneficiari 
(«pacchetto coordinato»). Inoltre, i tassi di cofinanziamento sono stati allineati al tasso di cofinanziamento più 
elevato previsto per il Fondo sociale europeo Plus (FSE+) istituito dal regolamento (UE) 2021/1057 del Parlamento 
europeo e del Consiglio (8) nello Stato membro interessato. È stata inoltre introdotta un’indagine obbligatoria presso 
i beneficiari.

(5) Il principale strumento dell’Unione per assistere i lavoratori interessati dal processo di aggiustamento economico 
e dalla ristrutturazione è l’FSE+, concepito per offrire assistenza in via preventiva. Il FEG è concepito per offrire 
assistenza in risposta a inattesi eventi di ristrutturazione significativi in modo reattivo. Tuttavia, la progettazione 
dell’assistenza ai lavoratori interessati dalla ristrutturazione non rispecchia adeguatamente il fatto che gli eventi di 
ristrutturazione su vasta scala si verificano generalmente su un lungo arco di tempo. Gli Stati membri possono 
utilizzare l’FSE+ per il miglioramento delle competenze e la riqualificazione dei lavoratori, ma l’FSE+ non offre 
sostegno al miglioramento delle competenze e alla riqualificazione dei lavoratori in situazioni di emergenza, come 
quelle in cui si trovano i lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente. Le imprese in cui sono impiegati 
i lavoratori interessati versano spesso in difficoltà economiche e non sono quindi in grado di offrire una simile 
assistenza da sole.

(6) L’Unione si trova ad affrontare una concorrenza sempre più iniqua da parte dei paesi terzi che non hanno lo stesso 
livello di tutela dei diritti dei lavoratori o che non rispettano lo stesso livello di sicurezza e protezione ambientale. È 
necessario sostenere le imprese dell’Unione nella lotta contro la concorrenza sleale e tutelare i lavoratori dalle 
conseguenze negative di tale concorrenza.

(7) Il FEG continua ad avere un ruolo importante come strumento flessibile per sostenere i lavoratori che perdono il 
lavoro in eventi di ristrutturazione su vasta scala e per aiutarli a trovare nuove occupazioni il più rapidamente 
possibile. È importante che l’Unione continui a fornire un sostegno specifico una tantum per agevolare il 
reinserimento in un’attività lavorativa dignitosa e sostenibile dei lavoratori espulsi dal lavoro in aree, settori, territori 
o mercati del lavoro sconvolti da un grave deterioramento della situazione economica. È essenziale che l’Unione 
garantisca una prosperità, un’autonomia strategica e una competitività sostenibili, e nel contempo salvaguardi la sua 
economia sociale di mercato, unica nel suo genere, sostenga i lavoratori e le imprese per garantire una duplice 
transizione verde e digitale giusta, preservi i posti di lavoro nell’Unione e protegga la propria democrazia, la propria 
sicurezza economica e la propria posizione geopolitica. Per salvaguardare il futuro dell’Unione come potenza 
economica e i progressi compiuti nella duplice transizione verde e digitale, è essenziale sostenere i lavoratori di 
imprese in fase di ristrutturazione la cui espulsione dal lavoro è imminente, affinché possano acquisire le 
competenze utili a permettere loro di passare a svolgere funzioni diverse presso la stessa impresa o di passare 
a un’altra impresa.

(8) Quando in un’impresa si verifica un evento di ristrutturazione significativo, spesso si producono eventi di 
ristrutturazione presso i fornitori diretti o i produttori a valle o entrambi. In tali casi dovrebbe essere possibile per 
i lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente presso tali fornitori diretti o produttori a valle essere ammessi 
anche al sostegno del FEG, a condizione che l’impresa richiedente accetti di includerli nella richiesta di sostegno del 
FEG presentata allo Stato membro. I licenziamenti collettivi previsti presso i fornitori diretti o i produttori a valle 
dell’impresa richiedente inclusi nella richiesta di sostegno del FEG dovrebbero avvenire all’interno dello stesso Stato 
membro dei licenziamenti collettivi previsti presso l’impresa richiedente ed è opportuno che sia stabilito un chiaro 
nesso causale tra essi. L’impresa richiedente dovrebbe soddisfare, da sola, i criteri di intervento, prescindendo dai 
fornitori diretti o dai produttori a valle inclusi nella richiesta. L’impresa richiedente dovrebbe assumere la piena ed 
esclusiva responsabilità della presentazione della richiesta, della comunicazione di tutte le informazioni necessarie 
agli Stati membri, della fornitura del cofinanziamento nazionale e dell’attuazione del pacchetto coordinato.

(8) Regolamento (UE) 2021/1057 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 24 giugno 2021, che istituisce il Fondo sociale europeo Plus 
(FSE+) e che abroga il regolamento (UE) n. 1296/2013 (GU L 231 del 30.6.2021, pag. 21, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/ 
1057/oj).
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(9) Il FEG dovrebbe sostenere i lavoratori sviluppando competenze trasversali per evitare gli esuberi e consentire una 
transizione agevole verso una nuova occupazione. È pertanto necessario modificare il regolamento (UE) 2021/691 
affinché il FEG possa offrire assistenza anche ai lavoratori di imprese in fase di ristrutturazione la cui espulsione dal 
lavoro è imminente, incluso, se del caso, presso i loro fornitori diretti e i produttori a valle. Poiché tali lavoratori 
sono ancora in attività, il loro datore di lavoro dovrebbe poter chiedere assistenza tramite le autorità competenti 
degli Stati membri. Essendo il FEG in regime di gestione concorrente, le autorità degli Stati membri dovrebbero poter 
presentare domanda di cofinanziamento a titolo del FEG quando ricevono una richiesta di sostegno da un’impresa, 
a condizione che quest’ultima accetti di fornire il cofinanziamento nazionale. Ove sia concesso il contributo 
finanziario del FEG, lo Stato membro interessato dovrebbe mettere i fondi richiesti a disposizione dell’impresa entro 
dieci giorni lavorativi dal loro ricevimento. L’impresa dovrebbe mettere a disposizione dello Stato membro, entro sei 
mesi dalla fine dell’attuazione dell’assistenza, tutte le informazioni necessarie per preparare la relazione finale 
sull’attuazione del contributo finanziario in questione. La Commissione dovrebbe preparare un’indagine presso 
i beneficiari e l’impresa richiedente dovrebbe darvi accesso a tutti i lavoratori che hanno partecipato alle misure 
cofinanziate dal FEG e, se del caso, ai loro rappresentanti.

(10) Al fine di ridurre i rischi e le responsabilità finanziari connessi all’attuazione del pacchetto coordinato, gli Stati 
membri potrebbero decidere di effettuare controlli finanziari e amministrativi efficaci e proporzionati prima di 
presentare la domanda alla Commissione («controlli ex ante»).

(11) La Commissione e gli Stati membri dovrebbero esercitare le loro responsabilità con modalità che tengano conto dei 
costi amministrativi sostenuti dalle imprese nella preparazione della domanda e dalle autorità nazionali nella sua 
gestione e siano proporzionate ai rischi finanziari stimati connessi alla domanda.

(12) I processi di ristrutturazione dovrebbero sostenere, tra l’altro, la sostenibilità economica e la stabilità occupazionale 
a lungo termine di un’impresa, rafforzando in tal modo la competitività dell’Unione. Pertanto, i piani di 
ristrutturazione dovrebbero anticipare e gestire i cambiamenti il prima possibile per prevenire l’insolvenza e la 
perdita di posti di lavoro, coinvolgendo, in una fase precoce, i rappresentanti dei lavoratori e, se del caso, i sindacati. 
La decisione dell’impresa di presentare una richiesta di sostegno del FEG dovrebbe essere adottata e il pacchetto 
coordinato di misure personalizzate dovrebbe essere progettato in consultazione con i beneficiari interessati, i loro 
rappresentanti e le parti sociali, a seconda dei casi, al fine di garantire il rispetto dei diritti dei lavoratori 
all’informazione e alla consultazione conformemente alla legislazione dell’Unione e nazionale, nonché la qualità e la 
pertinenza delle misure.

(13) Dovrebbe essere possibile considerare ammissibili le domande di sostegno finanziario che coinvolgono imprese in 
fase di ristrutturazione situate in mercati del lavoro di dimensioni ridotte o che coinvolgono solo PMI anche qualora 
non siano pienamente soddisfatti i criteri di ammissibilità. In tali casi, è opportuno che i motivi del mancato 
soddisfacimento di tutti i criteri siano debitamente giustificati nella domanda.

(14) Il sostegno ai lavoratori di imprese in fase di ristrutturazione la cui espulsione dal lavoro è imminente dovrebbe 
aggiungersi alle forme di sostegno disponibili nel quadro di misure nazionali o contratti collettivi. La riqualificazione 
e il miglioramento delle competenze dei lavoratori dovrebbero contribuire, tra le altre cose, alla creazione di posti di 
lavoro di qualità, a condizioni di lavoro dignitose e alla duplice transizione verde e digitale. I regimi di riduzione 
dell’orario di lavoro non dovrebbero essere ammissibili al sostegno del FEG in quanto non riguardano l’espulsione 
dal lavoro, bensì la sospensione temporanea dell’attività lavorativa. Se le misure nazionali lo consentono, l’impresa 
richiedente dovrebbe poter esternalizzare in tutto o in parte la fornitura del pacchetto coordinato di misure 
personalizzate.

(15) Il tasso di cofinanziamento per misure destinate ai lavoratori di imprese in fase di ristrutturazione la cui espulsione 
dal lavoro è imminente dovrebbe essere pari al tasso di cofinanziamento per l’assistenza del FEG ai lavoratori espulsi 
dal lavoro. Le imprese che chiedono il sostegno del FEG dovrebbero fornire il cofinanziamento nazionale. Ove accetti 
di includere i lavoratori dei suoi fornitori diretti o i produttori a valle nella richiesta di sostegno del FEG, l’impresa 
richiedente dovrebbe poter subordinare tale accettazione a contributi di tali fornitori diretti o produttori a valle 
proporzionali al sostegno ricevuto dai loro lavoratori.
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(16) Il tasso di cofinanziamento delle spese sostenute dallo Stato membro in relazione alle domande di sostegno del FEG 
e al trattamento di tali domande, ivi compresi i costi amministrativi e di personale connessi a controlli ex ante 
nonché ad attività di preparazione, gestione, informazione e pubblicità, controllo e rendicontazione, dovrebbe essere 
pari al 100 %.

(17) Poiché i lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente sono ancora in attività, dovrebbero essere ammissibili 
solo le misure di politica attiva del mercato del lavoro che li aiutino a riqualificarsi o a migliorare le loro competenze, 
o che offrano orientamento o tutoraggio, comprese le misure destinate ai lavoratori che potrebbero avviare un 
giorno una propria attività. Non dovrebbero pertanto essere ammissibili né le indennità né le sovvenzioni di 
avviamento.

(18) I lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente che ricevono assistenza a titolo del FEG dovrebbero rimanere 
ammissibili in quanto rientranti tra i lavoratori «la cui espulsione dal lavoro è imminente» anche in caso di cessazione 
del loro contratto o rapporto di lavoro. Dovrebbero inoltre rimanere ammissibili nel contesto di eventuali nuove 
domande da parte dei rispettivi Stati membri a sostegno dei lavoratori espulsi dal lavoro della stessa impresa.

(19) La Commissione, dato l’aumento dei suoi compiti di esecuzione del regolamento (UE) 2021/691, dovrebbe poter 
chiedere assistenza tecnica per un valore che può arrivare fino all’1,5 % dell’importo annuo massimo totale del FEG. 
Tale aumento nell’importo massimo è giustificato anche dal fatto che l’importo annuo massimo del FEG è stato 
ridotto nel contesto della revisione intermedia del quadro finanziario pluriennale 2021-2027.

(20) Dato il ricorso disomogeneo al sostegno del FEG da parte degli Stati membri, la Commissione dovrebbe 
promuoverne l’utilizzo richiamando l’attenzione sulle opportunità di finanziamento disponibili. La Commissione 
dovrebbe inoltre assistere gli Stati membri attraverso orientamenti tecnici e la diffusione di buone pratiche.

(21) Date la portata e la frequenza delle ristrutturazioni negli ultimi anni, si teme che l’attuale bilancio del FEG possa 
essere insufficiente per soddisfare tutte le domande relative ai lavoratori espulsi dal lavoro e ai lavoratori la cui 
espulsione dal lavoro è imminente. Pertanto, al fine di garantire un utilizzo equilibrato del FEG, almeno il 40 % 
dell’importo annuo massimo del FEG dovrebbe essere riservato alle domande concernenti la cessazione dell’attività 
dei lavoratori espulsi dal lavoro o dei lavoratori autonomi. Inoltre, i contributi finanziari ai lavoratori la cui 
espulsione dal lavoro è imminente dovrebbero essere soggetti a un massimale per impresa e per Stato membro per 
ogni esercizio finanziario.

(22) Al fine di garantire un sostegno rapido ai lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente, dato che il regolamento 
(UE) 2021/691 cesserà di applicarsi alla fine del 2027 il presente regolamento dovrebbe entrare in vigore con 
urgenza il giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea,

HANNO ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

Il regolamento (UE) 2021/691 è così modificato:

1) all’articolo 1, il paragrafo 2 è sostituito dal seguente:

«2. Ai sensi dell’articolo 4, il FEG offre sostegno ai lavoratori espulsi dal lavoro, ai lavoratori autonomi la cui attività 
sia cessata nell’ambito di eventi di ristrutturazione significativi e ai lavoratori di imprese in fase di ristrutturazione la cui 
espulsione dal lavoro è imminente.»;

2) l’articolo 2 è sostituito dal seguente:

«Articolo 2

Missione e obiettivi

1. Il FEG accompagna le trasformazioni socioeconomiche derivanti dalla globalizzazione e dai cambiamenti 
tecnologici e ambientali, aiutando i lavoratori espulsi dal lavoro e i lavoratori autonomi la cui attività sia cessata ad 
adattarsi ai mutamenti strutturali. Il FEG sostiene inoltre i lavoratori a rischio di espulsione imminente dal lavoro. Il 
FEG costituisce un fondo di emergenza che opera in modo reattivo. In quanto tale, il FEG contribuisce ad attuare 
i principi di cui al pilastro europeo dei diritti sociali, promuove un’occupazione sostenibile e accresce la coesione 
economica e sociale tra le regioni e gli Stati membri.
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2. Gli obiettivi del FEG sono dimostrare solidarietà e promuovere un’occupazione dignitosa e sostenibile nell’Unione 
offrendo assistenza in caso di eventi di ristrutturazione significativi, in particolare quelli provocati dalle sfide poste dalla 
globalizzazione, quali trasformazioni dei flussi commerciali mondiali, controversie commerciali, cambiamenti 
importanti nelle relazioni commerciali dell’Unione o nella composizione del mercato interno e crisi economiche 
o finanziarie, nonché il passaggio a un’economia a basse emissioni di CO2nell’ambito della duplice transizione verde 
e giusta, oppure quelli dovuti alla digitalizzazione o all’automazione. Il FEG sostiene i beneficiari affinché ritornino 
quanto prima a un’occupazione dignitosa e sostenibile. Particolare rilievo è dato alle misure atte ad aiutare i gruppi più 
svantaggiati. Il FEG sostiene inoltre i lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente affinché acquisiscano le 
competenze necessarie a permettere loro di passare a svolgere funzioni diverse presso la stessa impresa o passare 
a un’altra impresa.»;

3) l’articolo 3 è così modificato:

a) è inserito il punto seguente:

«1 bis) “lavoratore la cui espulsione dal lavoro è imminente”: un lavoratore in un’impresa in fase di ristrutturazione il 
cui contratto o rapporto di lavoro, indipendentemente dal tipo o dalla durata, dovrebbe concludersi per 
collocamento in esubero, in seguito a comunicazione scritta del datore di lavoro ai rappresentanti dei 
lavoratori con cui li informa, nel corso delle consultazioni, tra l’altro, del numero e delle categorie di 
lavoratori da licenziare in conformità dell’articolo 2, paragrafo 3, lettera b), della direttiva 98/59/CE;»;

b) è aggiunto il punto seguente:

«6) “impresa in fase di ristrutturazione”: un’impresa in cui è in atto un processo che comporta “licenziamenti 
collettivi” quali definiti all’articolo 1, paragrafo 1, lettera a), della direttiva 98/59/CE;»;

4) l’articolo 4 è così modificato:

a) il paragrafo 1 è sostituito dal seguente:

«1. Gli Stati membri possono presentare domanda di contributi finanziari del FEG per misure a favore dei 
lavoratori espulsi dal lavoro e dei lavoratori autonomi in conformità delle disposizioni del presente articolo. Nel 
caso in cui ricevano, da parte di imprese in fase di ristrutturazione, richieste relative a misure a favore dei lavoratori 
la cui espulsione dal lavoro è imminente, gli Stati membri presentano domanda di contributi finanziari del FEG.»;

b) al paragrafo 2 è aggiunta la lettera seguente:

«d) l’esistenza di licenziamenti collettivi previsti per quanto riguarda almeno 200 lavoratori in un’unica impresa in 
fase di ristrutturazione in un unico Stato membro la cui espulsione dal lavoro è imminente.»;

c) il paragrafo 3 è sostituito dal seguente:

«3. Nei mercati del lavoro di dimensioni ridotte, in casi debitamente giustificati, in particolare per quanto 
concerne le domande che coinvolgono le PMI, una domanda di contributo finanziario a titolo del presente articolo è 
considerata ricevibile anche se alcuni dei criteri stabiliti nelle circostanze elencate al paragrafo 2 non sono 
interamente soddisfatti, purché i collocamenti in esubero o i licenziamenti collettivi previsti abbiano un grave 
impatto sull’occupazione e sull’economia locale, regionale o nazionale.
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Per le domande di cui all’articolo 8, lo Stato membro giustifica debitamente la domanda e indica quali dei criteri 
stabiliti nelle circostanze elencate al paragrafo 2 del presente articolo non sono interamente soddisfatti.

Per le domande di cui all’articolo 8 bis, a seguito di una richiesta debitamente giustificata dell’impresa, che 
comprenda l’indicazione dei criteri stabiliti nelle circostanze elencate al paragrafo 2 del presente articolo che non 
sono interamente soddisfatti, lo Stato membro presenta la domanda.»;

d) il paragrafo 4 è sostituito dal seguente:

«4. In circostanze eccezionali, in particolare per quanto concerne le domande che coinvolgono le PMI, il 
paragrafo 3 si applica altresì ai mercati del lavoro diversi da quelli di dimensioni ridotte. In tali casi, l’importo 
cumulato dei contributi finanziari non supera il 15 % del massimale annuo del FEG.»;

5) all’articolo 5, primo comma, la parte introduttiva è sostituita dalla seguente:

«Lo Stato membro richiedente precisa il metodo seguito per calcolare, ai fini dell’articolo 4, il numero di lavoratori 
espulsi dal lavoro e di lavoratori autonomi la cui attività sia cessata a una o più delle date seguenti:»;

6) è inserito l’articolo seguente:

«Articolo 5 bis

Comunicazione del numero di lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente

Ai fini dell’articolo 4 del presente regolamento, lo Stato membro richiedente comunica alla Commissione il numero di 
lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente identificati in una o più comunicazioni scritte del datore di lavoro ai 
rappresentanti dei lavoratori in conformità dell’articolo 2, paragrafo 3, secondo comma, della direttiva 98/59/CE.»;

7) l’articolo 6 è così modificato:

a) al primo comma è aggiunta la lettera seguente:

«c) i lavoratori di un’impresa in fase di ristrutturazione la cui espulsione dal lavoro è imminente, anche, se del caso, 
presso i fornitori diretti o i produttori a valle di tale impresa.»;

b) sono aggiunti i commi seguenti:

«I lavoratori di cui al primo comma, lettera c), rimangono ammissibili in quanto rientranti tra i lavoratori la cui 
espulsione dal lavoro è imminente anche qualora il loro contratto o rapporto di lavoro si sia concluso. Sono 
ammissibili solo gli eventi di ristrutturazione, compresi, se del caso, gli eventi di ristrutturazione presso i fornitori 
diretti e i produttori a valle di un’impresa in fase di ristrutturazione, qualificabili come licenziamenti collettivi ai 
sensi della direttiva 98/59/CE.

I lavoratori di cui al primo comma, lettera c), sono ammissibili indipendentemente dalle misure di sostegno fornite 
dallo Stato membro interessato e finanziate esclusivamente dalle sue risorse, a condizione che tali misure non 
facciano parte del pacchetto coordinato.

I lavoratori di cui al primo comma, lettera c), sono considerati beneficiari ammissibili se sono identificati nelle 
comunicazioni scritte di cui all’articolo 5 bis concernenti imminenti espulsioni dal lavoro o in successive 
comunicazioni scritte di ulteriori licenziamenti collettivi previsti, presso l’impresa richiedente o i suoi fornitori 
diretti o i produttori a valle, se del caso, a condizione che le informazioni pertinenti siano comunicate entro l’ultimo 
giorno che precede la data del completamento della valutazione da parte della Commissione.
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I lavoratori dei fornitori diretti e dei produttori a valle di cui al primo comma, lettera c), sono considerati beneficiari 
ammissibili a condizione che:

a) rientrino nei licenziamenti collettivi previsti che avverranno nello stesso Stato membro dei licenziamenti 
collettivi previsti dall’impresa richiedente; e

b) sia stabilito un chiaro nesso causale tra i licenziamenti collettivi previsti dall’impresa richiedente e i licenziamenti 
collettivi previsti presso i suoi fornitori diretti o i produttori a valle.»;

8) l’articolo 7 è così modificato:

a) il paragrafo 1 è sostituito dal seguente:

«1. Può essere concesso un contributo finanziario del FEG per misure di politica attiva del mercato del lavoro che 
si iscrivono in un pacchetto coordinato progettato per agevolare il reinserimento nel lavoro dipendente o autonomo 
dei beneficiari interessati, in particolare i più svantaggiati tra essi, o ad aiutare i lavoratori di cui all’articolo 6, primo 
comma, lettera c), ad aggiornare o acquisire le competenze loro necessarie per passare a svolgere funzioni diverse 
presso la stessa impresa o passare a un’altra impresa.»;

b) il paragrafo 2 è così modificato:

i) al secondo comma, è aggiunta la lettera seguente:

«c) per i beneficiari di cui all’articolo 6, primo comma, lettera c), il pacchetto coordinato può comprendere 
attività di formazione e riqualificazione, a integrazione delle forme di sostegno disponibili nel quadro di 
misure nazionali o degli obblighi previsti dai contratti collettivi, adattate alle esigenze di ciascun singolo 
lavoratore, anche per quanto riguarda le competenze necessarie per un’economia efficiente sotto il profilo 
delle risorse e sostenibile, le tecnologie dell’informazione e della comunicazione e le altre competenze 
richieste nell’era digitale, la certificazione delle conoscenze e delle competenze acquisite, servizi individuali di 
assistenza nella ricerca di lavoro e attività mirate per gruppi, l’orientamento professionale, servizi di 
consulenza, il tutoraggio, l’assistenza al ricollocamento, la promozione dell’imprenditorialità e le attività di 
cooperazione.»;

ii) è inserito il comma seguente dopo il terzo comma:

«Il pacchetto coordinato non include regimi di riduzione dell’orario di lavoro né indennità o sovvenzioni di 
avviamento.»;

9) l’articolo 8 è così modificato:

a) il titolo è sostituito dal seguente:

«Articolo 8

Domande di assistenza del FEG per i lavoratori espulsi dal lavoro e i lavoratori autonomi la cui attività sia 
cessata»;

b) al paragrafo 7, la lettera l) è sostituita dalla seguente:

«l) una dichiarazione che spieghi i motivi per cui il pacchetto coordinato non si sostituisce alle misure che rientrano 
nella sfera di responsabilità dei datori di lavoro in virtù del diritto nazionale o di contratti collettivi;»;
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10) è inserito l’articolo seguente:

«Articolo 8 bis

Domande di assistenza del FEG per i lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente

1. Le imprese in fase di ristrutturazione possono chiedere allo Stato membro interessato di presentare una domanda 
di contributo finanziario del FEG se sono soddisfatti i criteri di intervento di cui all’articolo 4, paragrafo 2, lettera d), 
e se l’impresa intende offrire assistenza cofinanziata dal FEG ai lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente, in 
conformità dell’articolo 6, primo comma, lettera c), per tutto il periodo di attuazione. L’impresa può presentare tale 
richiesta entro 14 settimane a decorrere dalla data in cui, in conformità dell’articolo 2, paragrafo 3, secondo comma, 
della direttiva 98/59/CE, ha trasmesso all’autorità pubblica competente la prima comunicazione scritta ai 
rappresentanti dei lavoratori, contenente, tra l’altro, il numero e le categorie di lavoratori da licenziare.

2. Un’impresa richiedente può accettare di includere nella richiesta i lavoratori la cui espulsione dal lavoro è 
imminente presso i suoi fornitori diretti e i produttori a valle, purché siano ammissibili in conformità dell’articolo 6, 
primo comma, lettera c), a condizione che tutti i licenziamenti collettivi oggetto della richiesta, indipendentemente dal 
fatto che siano presso l’impresa richiedente o presso i suoi fornitori diretti o i produttori a valle, avvengano all’interno 
dello stesso Stato membro.

L’impresa richiedente che accetti di includere nella richiesta lavoratori la cui espulsione è imminente presso i suoi 
fornitori diretti o i produttori a valle in conformità del primo comma rimane pienamente responsabile della richiesta, 
ai sensi del presente regolamento. In particolare, continua ad essere pienamente responsabile per:

a) la presentazione della richiesta;

b) la comunicazione di tutte le informazioni necessarie agli Stati membri;

c) la fornitura del cofinanziamento nazionale; e

d) l’attuazione del pacchetto coordinato.

L’impresa richiedente può provvedere a ricevere, dai suoi fornitori diretti e dai produttori a valle, contributi finanziari 
proporzionali al sostegno ricevuto dai loro lavoratori.

3. Ai fini del presente articolo, la Commissione fornisce orientamenti, liste di controllo e modelli di formulari di 
richiesta non vincolanti in coordinamento con gli Stati membri. Gli Stati membri possono decidere di rendere 
obbligatori tali modelli per la presentazione delle richieste.

Gli Stati membri pubblicano online modelli e orientamenti in materia per aiutare le imprese a preparare le richieste.

Le informazioni che l’impresa deve fornire mediante i modelli di cui al primo comma del presente paragrafo 
comprendono tutte le informazioni necessarie per una domanda di contributo finanziario del FEG, in conformità del 
paragrafo 12.
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4. Gli Stati membri presentano le domande sulla base delle richieste di cui al paragrafo 1. Fatta salva la valutazione 
indipendente, da parte della Commissione, della domanda di contributo finanziario del FEG in conformità del 
paragrafo 11, lo Stato membro richiedente può effettuare controlli ex ante per verificare:

a) la capacità finanziaria e amministrativa dell’impresa richiedente di dare attuazione al contributo finanziario del FEG 
a beneficio dei lavoratori la cui espulsione è imminente interessati;

b) le informazioni fornite conformemente al paragrafo 12, lettere g), k) e o);

c) se si prevede che il pacchetto coordinato sia attuato conformemente al diritto nazionale; e

d) se sussistono rischi finanziari per lo Stato membro richiedente, compresi le attività potenzialmente fraudolente e il 
rischio di doppio finanziamento.

Qualora effettuino tali controlli ex ante, gli Stati membri ne comunicano i risultati, unitamente alla loro valutazione 
della richiesta presentata dall’impresa, al momento della presentazione della domanda alla Commissione. La 
Commissione tiene conto di tali informazioni nella valutazione della domanda. Se la valutazione della Commissione 
differisce dai risultati dei controlli ex ante, la Commissione ne fornisce le relative spiegazioni nella sintesi delle 
informazioni di cui all’articolo 15, paragrafo 3, lettera a).

5. Gli Stati membri trattano tutte le richieste allo stesso modo e se ne occupano nell’ordine in cui le hanno ricevute, 
senza esercitare alcuna discrezionalità quanto alla loro ricevibilità o ammissibilità, e presentano le domande riguardo 
a tali richieste alla Commissione. Gli Stati membri non introducono obblighi supplementari né modificano quelli 
stabiliti dal presente regolamento.

6. Lo Stato membro richiedente presenta alla Commissione la domanda di contributo finanziario del FEG entro 15 
giorni lavorativi dalla data in cui ha ricevuto la richiesta completa.

7. Su richiesta dell’impresa, lo Stato membro interessato fornisce orientamenti durante l’intera procedura di richiesta 
di cui al paragrafo 1, tenendo conto delle dimensioni e della capacità amministrativa dell’impresa.

8. Su richiesta dello Stato membro richiedente, la Commissione fornisce orientamenti durante l’intera procedura di 
domanda.

9. Entro 10 giorni lavorativi dalla data di presentazione della domanda o, se del caso, entro 10 giorni lavorativi dalla 
data in cui la Commissione dispone della traduzione della stessa, se posteriore, la Commissione notifica la ricezione 
della domanda e chiede allo Stato membro richiedente eventuali ulteriori informazioni necessarie per la valutazione 
della domanda. Se le ulteriori informazioni richieste includono informazioni che possono essere fornite dall’impresa, è 
quest’ultima a fornirle allo Stato membro.

10. Qualora la Commissione richieda ulteriori informazioni a norma del paragrafo 9, lo Stato membro risponde 
entro 15 giorni lavorativi dalla data della richiesta. La Commissione proroga detto termine di 10 giorni lavorativi su 
richiesta dello Stato membro richiedente. Qualunque richiesta di proroga deve essere debitamente motivata.
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11. Sulla base delle informazioni fornite nella domanda, la Commissione conclude la valutazione della conformità 
della domanda alle condizioni per la concessione del contributo finanziario entro 50 giorni lavorativi dal ricevimento 
della domanda completa o, se del caso, della traduzione della stessa. La Commissione valuta le informazioni fornite in 
conformità del paragrafo 12. Nella valutazione la Commissione esamina altresì l’adeguatezza del processo di 
consultazione di cui all’articolo 7, paragrafo 4, e del pacchetto coordinato.

Qualora non sia in grado di rispettare tale termine, la Commissione ne informa lo Stato membro richiedente prima di 
tale termine, spiegando i motivi del ritardo e fissando una nuova data per il completamento della sua valutazione. Tale 
nuova data non deve superare i 20 giorni lavorativi dal termine di cui al primo comma.

12. La domanda contiene le informazioni seguenti:

a) l’identificazione dell’impresa richiedente, compresi, se del caso, i suoi fornitori diretti e i produttori a valle 
interessati;

b) il numero di lavoratori dell’impresa richiedente in fase di ristrutturazione la cui espulsione dal lavoro è imminente, 
in conformità dell’articolo 5 bis;

c) il numero di beneficiari ammissibili di cui all’articolo 6, primo comma, lettera c), e tra questi il numero di 
beneficiari interessati a beneficiare delle misure secondo quanto previsto dal pacchetto coordinato, conformemente 
alle intenzioni dell’impresa richiedente;

d) se del caso, e non appena disponibile, qualsiasi accordo scritto tra l’impresa richiedente e i suoi fornitori diretti 
o i produttori a valle;

e) una breve descrizione delle circostanze che hanno portato alla ristrutturazione;

f) se la domanda riguarda lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente presso i fornitori diretti o i produttori 
a valle dell’impresa richiedente, un’analisi motivata, fornita dall’impresa richiedente, che stabilisca il chiaro nesso 
causale tra i licenziamenti collettivi previsti presso i fornitori diretti o i produttori a valle e quelli presso l’impresa 
richiedente;

g) la conferma, sulla base delle informazioni fornite dall’impresa, che l’impresa ha rispettato e continua a rispettare gli 
obblighi giuridici, ivi compresi quelli di cui all’articolo 2 della direttiva 98/59/CE, e gli eventuali contratti collettivi 
che disciplinano tali licenziamenti collettivi previsti, e che offre sostegno ai suoi lavoratori di conseguenza;

h) una descrizione delle procedure seguite dall’impresa per la consultazione dei beneficiari interessati o dei loro 
rappresentanti, a seconda dei casi, in merito alla progettazione del pacchetto coordinato, nonché la descrizione 
delle procedure seguite per la consultazione in merito alle misure incluse nel pacchetto coordinato delle autorità 
locali e regionali o di altri pertinenti portatori di interessi, a seconda dei casi;

i) una spiegazione della considerazione data alle raccomandazioni formulate nel quadro UE per la qualità 
nell’anticipazione dei cambiamenti e delle ristrutturazioni e, se del caso, in merito alla complementarità del 
pacchetto coordinato rispetto alle azioni finanziate da altri fondi dell’Unione o nazionali;
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j) una ripartizione stimata della composizione dei beneficiari interessati per genere, fascia di età e livello di istruzione, 
usata nella progettazione del pacchetto coordinato;

k) una descrizione dettagliata del pacchetto coordinato e delle relative spese, comprese le eventuali misure a sostegno 
di iniziative per l’occupazione dei beneficiari svantaggiati, giovani e meno giovani;

l) una stima dei costi per ciascuna delle componenti del pacchetto coordinato a sostegno dei beneficiari interessati;

m) le date di avvio, passate o previste, del pacchetto coordinato rivolto ai beneficiari interessati e delle attività per 
l’attuazione del FEG di cui all’articolo 7;

n) una stima dei costi per qualunque attività di preparazione, compresi i controlli ex ante, nonché qualunque attività 
di gestione, informazione e pubblicità, controllo e rendicontazione svolta dallo Stato membro richiedente in 
relazione alla domanda;

o) una dichiarazione che spieghi i motivi per cui il pacchetto coordinato non si sostituisce alle misure che rientrano 
nella sfera di responsabilità dei datori di lavoro in virtù del diritto nazionale o di contratti collettivi;

p) la conferma, da parte dell’impresa interessata, che cofinanzierà le misure del pacchetto coordinato e che il suo 
cofinanziamento rappresenta l’unica fonte di cofinanziamento nazionale, a eccezione di eventuali contributi dei 
fornitori diretti o dei produttori a valle di tale impresa;

q) la conferma, da parte dello Stato membro richiedente, che non ha fornito alcun finanziamento per il pacchetto 
coordinato.

Qualora i numeri di cui al primo comma, lettere c) ed l), varino prima del completamento della valutazione da parte 
della Commissione, tali variazioni sono comunicate alla Commissione.

Le informazioni di cui al primo comma, lettere da a) a f), lettere da j) a m), e lettere o) e p), sono fornite allo Stato 
membro richiedente dall’impresa richiedente.»;

11) l’articolo 11 è così modificato:

a) il paragrafo 1 è sostituito dal seguente:

«1. Su iniziativa della Commissione, una percentuale non superiore all’1,5 % dell’importo annuo massimo del 
FEG può finanziare spese tecniche e amministrative necessarie per l’attuazione del FEG, quali le attività di 
preparazione, sorveglianza, controllo, audit e valutazione, nonché di raccolta dati, inclusa quella relativa ai sistemi 
informatici istituzionali, le attività di comunicazione e le attività che aumentano la visibilità del FEG come fondo 
o per progetti specifici nonché altre misure di assistenza tecnica. Tali misure possono estendersi su periodi di 
programmazione successivi e precedenti.»;

b) il paragrafo 4 è sostituito dal seguente:

«4. L’assistenza tecnica della Commissione comprende la trasmissione di informazioni e di orientamenti agli Stati 
membri per l’utilizzo, la sorveglianza e la valutazione del FEG nonché attività mirate di sensibilizzazione per gli Stati 
membri che non siano ricorsi o siano ricorsi poco al sostegno del FEG. La Commissione fornisce inoltre alle parti 
sociali a livello di Unione e nazionale informazioni e orientamenti chiari sull’utilizzo del FEG. Può rientrare tra le 
misure di orientamento anche la creazione di task force in caso di forte deterioramento della situazione economica 
in uno Stato membro.»;
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12) l’articolo 13 è così modificato:

a) il paragrafo 1 è sostituito dal seguente:

«1. Sulla base della valutazione svolta in conformità dell’articolo 8 o 8 bis, tenuto conto in particolare del numero 
di beneficiari interessati, delle misure proposte e dei costi previsti, la Commissione valuta e determina l’importo del 
contributo finanziario del FEG che è eventualmente possibile concedere nei limiti delle risorse disponibili.»;

b) è inserito il paragrafo seguente:

«2 bis. Il tasso di cofinanziamento delle spese sostenute dallo Stato membro per i beneficiari di cui all’articolo 6, 
primo comma, lettera c), in relazione alle misure di cui all’articolo 7, paragrafo 5, è pari al 100 %.»;

c) il paragrafo 3 è sostituito dal seguente:

«3. Se, sulla base della valutazione svolta in conformità dell’articolo 8 o 8 bis, giunge alla conclusione che sono 
soddisfatte le condizioni per la concessione di un contributo finanziario in forza del presente regolamento, la 
Commissione avvia immediatamente la procedura di cui all’articolo 15.»;

d) è aggiunto il paragrafo seguente:

«5. Almeno il 40 % dell’importo annuo massimo del FEG è riservato alle domande concernenti la cessazione 
dell’attività dei lavoratori espulsi dal lavoro o dei lavoratori autonomi di cui all’articolo 8. Qualsiasi parte di tale 
importo non utilizzata o non riservata entro il 30 giugno di ogni anno può essere utilizzata anche per domande 
concernenti i lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente di cui all’articolo 8 bis. I contributi finanziari ai 
lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente di cui all’articolo 4, paragrafo 2, lettera d), non superano 
i 4 000 000 EUR per impresa e per Stato membro per ogni esercizio finanziario.»;

13) all’articolo 14, i paragrafi 1 e 2 sono sostituiti dai seguenti:

«1. Sono ammissibili a un contributo finanziario del FEG le spese sostenute a decorrere dalle date, riportate nella 
domanda in conformità dell’articolo 8, paragrafo 7, lettera j), o dell’articolo 8 bis, paragrafo 12, lettera m), in cui lo 
Stato membro interessato o l’impresa interessata inizia o dovrebbe iniziare a fornire il pacchetto coordinato ai 
beneficiari interessati o in cui lo Stato membro sostiene le spese amministrative per l’attuazione del FEG, a norma 
dell’articolo 7, paragrafi 1 e 5.

2. Lo Stato membro o l’impresa inizia ad attuare le misure ammissibili di cui all’articolo 7 senza indebito ritardo e le 
realizza il prima possibile e comunque entro 24 mesi dalla data di entrata in vigore della decisione di concessione del 
contributo finanziario.»;

14) all’articolo 15, il paragrafo 3 è sostituito dal seguente:

«3. Una proposta di decisione della Commissione di mobilitazione del FEG ai sensi del paragrafo 1 comprende 
quanto segue:

a) la valutazione realizzata conformemente all’articolo 8, paragrafo 6, o all’articolo 8 bis, paragrafo 11, accompagnata 
da una sintesi delle informazioni sulle quali si basa; e

b) i motivi degli importi proposti conformemente all’articolo 13, paragrafo 1.»;
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15) l’articolo 16 è sostituito dal seguente:

«Articolo 16

Insufficienza di fondi

In deroga alle scadenze stabilite agli articoli 8, 8 bis e 15, a condizione che i residui stanziamenti di impegno disponibili 
nel FEG non siano sufficienti a coprire l’importo dell’assistenza ritenuto necessario conformemente alla proposta della 
Commissione, in casi eccezionali la Commissione può rinviare la proposta di mobilitare il FEG e la successiva richiesta 
di storno di bilancio fino a quando gli stanziamenti di impegno non siano disponibili nell’anno successivo alla 
domanda. Il massimale annuo di bilancio del FEG è rispettato in ogni circostanza.»;

16) all’articolo 17 è aggiunto il paragrafo seguente:

«6. Per quanto riguarda le domande ai sensi dell’articolo 8 bis, senza indebito ritardo e al più tardi dieci giorni 
lavorativi dopo aver ricevuto il prefinanziamento della Commissione, lo Stato membro interessato mette a disposizione 
dell’impresa interessata la parte del prefinanziamento relativa al pacchetto coordinato attuato dall’impresa. Gli Stati 
membri possono mettere a disposizione il prefinanziamento a rate, nel qual caso la prima rata è messa a disposizione 
senza indebito ritardo e al più tardi entro dieci giorni lavorativi. Le modalità dettagliate di pagamento sono stabilite nel 
documento che disciplina il contributo finanziario dello Stato membro all’impresa. Se del caso, gli Stati membri 
possono destinare i fondi all’impresa tramite la competente autorità regionale o altra autorità pubblica, a condizione 
che ciò non ritardi il pagamento. Lo Stato membro trattiene la parte del prefinanziamento relativa alle misure di cui 
all’articolo 7, paragrafo 5, oppure la destina a un’autorità regionale o altra autorità pubblica.»;

17) all’articolo 20 è aggiunto il paragrafo seguente:

«3. L’impresa che attui un contributo finanziario del FEG per i lavoratori la cui espulsione dal lavoro è imminente 
fornisce allo Stato membro interessato, entro la fine del sesto mese successivo alla scadenza del periodo di attuazione, 
tutte le informazioni rilevanti di cui al paragrafo 1.»;

18) all’articolo 22, i paragrafi 4 e 5 sono sostituiti dai seguenti:

«4. L’indagine presso i beneficiari è avviata dalla Commissione durante il sesto mese successivo alla fine di ciascun 
periodo di attuazione. L’indagine presso i beneficiari è aperta alla partecipazione per almeno quattro settimane. Gli 
Stati membri distribuiscono l’indagine presso i beneficiari ai beneficiari, inviano almeno un sollecito e informano la 
Commissione della distribuzione e del sollecito.

Nei casi di assistenza fornita da un’impresa ai beneficiari a norma dell’articolo 6, primo comma, lettera c), tale impresa 
è responsabile della distribuzione dell’indagine di cui al primo comma del presente paragrafo ai beneficiari che hanno 
partecipato alle misure e ai rappresentanti dei lavoratori per informazione, dell’invio di almeno un sollecito nonché di 
informare lo Stato membro della distribuzione e del sollecito. Le risposte all’indagine presso i beneficiari sono raccolte 
e analizzate dalla Commissione per essere utilizzate in future valutazioni.

5. Le indagini presso i beneficiari sono utilizzate per raccogliere dati sull’evoluzione percepita dell’occupabilità dei 
beneficiari o, per coloro che hanno già trovato un impiego, sulla qualità dell’impiego trovato, quali qualsiasi 
cambiamento dell’orario di lavoro, del tipo di contratto o di rapporto di lavoro, ossia se sia a tempo pieno o a tempo 
parziale, a tempo determinato o a tempo indeterminato, il livello di responsabilità e qualsiasi mutamento del livello 
delle retribuzioni rispetto all’impiego precedente nonché il settore in cui è stato trovato l’impiego. Per i casi di cui 
all’articolo 6, primo comma, lettera c), sono incluse anche le informazioni su un eventuale nuovo ruolo nella stessa 
impresa, se del caso. Tali informazioni sono disaggregate per genere, fascia di età, livello di istruzione e livello di 
esperienza professionale.»;
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19) nell’allegato II, punto 2), è inserito il comma seguente dopo il primo comma:

«Per i casi di cui all’articolo 6, primo comma, lettera c), l’indicatore di cui al primo comma, lettera a), del presente punto 
deve essere ripartito in base ai seguenti tipi di impiego:

a) in un’altra impresa;

b) nella stessa impresa:

i) nello stesso ruolo;

ii) in un altro ruolo.»

Articolo 2

Entrata in vigore

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in ciascuno degli Stati 
membri.

Fatto a Strasburgo, il 20 maggio 2026

Per il Parlamento europeo

La presidente

R. METSOLA

Per il Consiglio

Il presidente

N. IOANNIDES

  26CE1638
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DECISIONE DI ESECUZIONE (UE) 2026/1062 DELLA COMMISSIONE

del 18 maggio 2026 

che respinge la domanda di protezione di un’indicazione geografica a norma dell’articolo 21, 
paragrafo 1, del regolamento (UE) 2024/1143 del Parlamento europeo e del Consiglio 

«Denizli Leblebisi» (IGP) 

[notificata con il numero C(2026) 3129]

(Il testo in lingua inglese è il solo facente fede) 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (UE) 2024/1143 del Parlamento europeo e del Consiglio, dell’11 aprile 2024, relativo alle indicazioni 
geografiche dei vini, delle bevande spiritose e dei prodotti agricoli, nonché alle specialità tradizionali garantite e alle 
indicazioni facoltative di qualità per i prodotti agricoli, che modifica i regolamenti (UE) n. 1308/2013, (UE) 2019/787 e 
(UE) 2019/1753 e che abroga il regolamento (UE) n. 1151/2012 (1), in particolare l’articolo 21, paragrafo 1,

considerando quanto segue:

(1) A norma dell’articolo 15, paragrafo 1, del regolamento (UE) 2024/1143, la Commissione ha esaminato la domanda 
di registrazione del nome «Denizli Leblebisi» come indicazione geografica protetta (IGP), presentata dalla Turchia il 
19 luglio 2024 (PGI-TR-03297).

(2) Il 15 aprile 2025, a seguito dell’esame della domanda, la Commissione ha inviato una lettera al richiedente 
informandolo dell’intenzione di avviare la procedura per l’adozione di una decisione formale della Commissione che 
respinge la domanda a norma dell’articolo 21, paragrafo 1, del regolamento (UE) 2024/1143, a meno che non sia 
presentata una versione riveduta della domanda di registrazione o la domanda non sia ritirata.

(3) La lettera del 15 aprile 2025 indicava diverse non conformità. In particolare i requisiti di cui all’articolo 14, paragrafo 
2, del regolamento (UE) 2024/1143 non sono rispettati, in quanto la Denizli Commodity Exchange non è un gruppo 
di produttori composto da membri che lavorano con il prodotto di cui si propone la registrazione del nome.

(4) La domanda non comprende inoltre la prova legale della protezione dell’indicazione geografica in Turchia, in una 
delle lingue ufficiali dell’Unione, richiesta a norma dell’articolo 13, paragrafo 2, lettera d), e paragrafo 4, del 
regolamento (UE) 2024/1143.

(5) Nella domanda mancano inoltre informazioni sulle procedure istituite per quanto riguarda la prova dell’origine del 
«Denizli Leblebisi» e le materie prime utilizzate per la sua produzione, richieste dall’articolo 20 del regolamento di 
esecuzione (UE) 2025/26 della Commissione (2).

(6) Infine mancano ancora il nome e i recapiti delle autorità competenti. Essi sono dati necessari a norma dell’articolo 9, 
paragrafo 1, lettera d), del regolamento di esecuzione (UE) 2025/26.

(7) Nella risposta del 19 maggio 2025 il richiedente non ha rimediato alle carenze individuate dalla Commissione.

(8) Alla luce di quanto precede la Commissione ritiene che la domanda di registrazione del «Denizli Leblebisi» come IGP 
non soddisfi i requisiti del regolamento (UE) 2024/1143.

(1) GU L, 2024/1143, 23.4.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1143/oj.
(2) Regolamento di esecuzione (UE) 2025/26 della Commissione, del 30 ottobre 2024, che reca modalità di applicazione del regolamento 

(UE) 2024/1143 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda le registrazioni, le modifiche, le cancellazioni, 
l’applicazione della protezione, l’etichettatura e la comunicazione delle indicazioni geografiche e delle specialità tradizionali garantite, 
che modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2019/34 per quanto riguarda le indicazioni geografiche nel settore vitivinicolo e che 
abroga i regolamenti di esecuzione (UE) n. 668/2014 e (UE) 2021/1236 (GU L, 2025/26, 15.1.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/ 
reg_impl/2025/26/oj).
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(9) La domanda di registrazione del nome «Denizli Leblebisi» come IGP deve pertanto essere respinta.

(10) Le misure di cui alla presente decisione sono conformi al parere del comitato per la politica di qualità per i prodotti 
agricoli, i vini e le bevande spiritose,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

La domanda di registrazione del nome «Denizli Leblebisi» come indicazione geografica protetta (IGP) è respinta.

Articolo 2

È destinatario della presente decisione il richiedente:

DENIZLI COMMODITY EXCHANGE
Toprakl k Mahallesi Kayal k Caddesi Ulu Çar   Merkezi Kat:5 Pamukkale
DEN ZL , Türkiye

Fatto a Bruxelles, il 18 maggio 2026

Per la Commissione
Christophe HANSEN

Membro della Commissione

  26CE1639
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DECISIONE DI ESECUZIONE (UE) 2026/1108 DELLA COMMISSIONE

del 13 maggio 2026 

relativa ad alcune misure di emergenza contro il vaiolo degli ovini e dei caprini in Romania e che 
abroga le decisioni di esecuzione (UE) 2026/1015 e (UE) 2025/2415 

[notificata con il numero C(2026) 3323]

(Il testo in lingua rumena è il solo facente fede) 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea,

visto il regolamento (UE) 2016/429 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 9 marzo 2016, relativo alle malattie 
animali trasmissibili e che modifica e abroga taluni atti in materia di sanità animale («normativa in materia di sanità 
animale») (1), in particolare l'articolo 259, paragrafo 1,

considerando quanto segue:

(1) Il vaiolo degli ovini e dei caprini è una malattia virale infettiva che colpisce gli ovini e i caprini e può avere 
conseguenze gravi sulla popolazione animale interessata e sulla redditività dell'allevamento, perturbando i 
movimenti delle partite di tali animali e dei relativi prodotti all'interno dell'Unione e le esportazioni verso paesi terzi. 
In caso di comparsa di un focolaio di vaiolo degli ovini e dei caprini in caprini od ovini, è grave il rischio che la 
malattia possa diffondersi ad altri stabilimenti che detengono caprini od ovini.

(2) Il regolamento delegato (UE) 2020/687 della Commissione (2) integra le norme relative al controllo delle malattie 
elencate di cui all'articolo 9, paragrafo 1, lettere a), b) e c), del regolamento (UE) 2016/429 e definite quali malattie di 
categoria A, B e C dal regolamento di esecuzione (UE) 2018/1882 della Commissione (3). In particolare gli articoli 21 
e 22 del regolamento delegato (UE) 2020/687 prevedono, in caso di presenza di un focolaio di una malattia di 
categoria A, tra cui il vaiolo degli ovini e dei caprini, l'istituzione di una zona soggetta a restrizioni e l'applicazione di 
determinate misure in tale zona. L'articolo 21, paragrafo 1, del medesimo regolamento delegato stabilisce inoltre che 
la zona soggetta a restrizioni comprende una zona di protezione, una zona di sorveglianza e, se necessario, ulteriori 
zone soggette a restrizioni attorno o adiacenti alle zone di protezione e di sorveglianza.

(3) La decisione di esecuzione (UE) 2026/1015 della Commissione (4) è stata adottata il 29 aprile 2026 nel quadro del 
regolamento (UE) 2016/429 e stabilisce alcune misure di emergenza provvisorie contro il vaiolo degli ovini e dei 
caprini in Romania.

(4) Più in particolare, la decisione di esecuzione (UE) 2026/1015 stabilisce che le zone di protezione e di sorveglianza che 
devono essere istituite da tale Stato membro conformemente al regolamento delegato (UE) 2020/687 in seguito alla 
comparsa di un focolaio di vaiolo degli ovini e dei caprini devono comprendere almeno le aree elencate nell'allegato 
di tale decisione di esecuzione.

(1) GU L 84 del 31.3.2016, pag. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj.
(2) Regolamento delegato (UE) 2020/687 della Commissione, del 17 dicembre 2019, che integra il regolamento (UE) 2016/429 del 

Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda le norme relative alla prevenzione e al controllo di determinate malattie 
elencate (GU L 174 del 3.6.2020, pag. 64, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/687/oj).

(3) Regolamento di esecuzione (UE) 2018/1882 della Commissione, del 3 dicembre 2018, relativo all'applicazione di determinate norme 
di prevenzione e controllo delle malattie alle categorie di malattie elencate e che stabilisce un elenco di specie e gruppi di specie che 
comportano un notevole rischio di diffusione di tali malattie elencate (GU L 308 del 4.12.2018, pag. 21, ELI: http://data.europa.eu/eli/ 
reg_impl/2018/1882/oj).

(4) Decisione di esecuzione (UE) 2026/1015 della Commissione, del 29 aprile 2026, relativa ad alcune misure di emergenza provvisorie 
contro il vaiolo degli ovini e dei caprini in Romania (GU L, 2026/1015, 4.5.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2026/ 
1015/oj).
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(5) Dalla data di adozione della decisione di esecuzione (UE) 2026/1015 la Romania ha notificato alla Commissione, il 
30 aprile 2026, la comparsa di un altro focolaio di infezione da vaiolo degli ovini e dei caprini in uno stabilimento 
in cui sono detenuti ovini e caprini, situati nel distretto del Mure .

(6) Alla luce della situazione epidemiologica relativa al vaiolo degli ovini e dei caprini in Romania, in particolare tenuto 
conto di questo nuovo focolaio, è opportuno adattare, in termini sia spaziali sia temporali, le misure di emergenza 
provvisorie previste dalla decisione di esecuzione (UE) 2026/1015 e prorogarle al fine di prevenire l'ulteriore 
diffusione della malattia in Romania o nel resto dell'Unione. L'elenco aggiornato delle aree in cui deve essere istituita 
in Romania una zona soggetta a restrizioni per il vaiolo degli ovini e dei caprini e la durata prevista di tali zone 
dovrebbero pertanto figurare nell'allegato della presente decisione.

(7) Le dimensioni delle zone di protezione e di sorveglianza e la durata delle misure da applicare in tali zone si basano sui 
criteri di cui all'articolo 64, paragrafo 1, del regolamento (UE) 2016/429 e sulle norme stabilite dal regolamento 
delegato (UE) 2020/687. I criteri applicati per la scelta delle dimensioni delle zone di protezione e di sorveglianza, 
come pure della durata delle misure da applicare in tali zone, tengono conto non soltanto della situazione 
epidemiologica relativa al vaiolo degli ovini e dei caprini nelle aree interessate dalla malattia ma anche della 
situazione epidemiologica generale del vaiolo degli ovini e dei caprini nell'intero territorio della Romania, nonché del 
livello di rischio di ulteriore diffusione della malattia. Per la determinazione della durata delle misure si è inoltre 
tenuto conto delle norme internazionali del codice sanitario per gli animali terrestri dell'Organizzazione mondiale 
per la salute animale (5).

(8) Le aree identificate quali zone di protezione e di sorveglianza in Romania dovrebbero pertanto figurare nell'allegato 
della presente decisione e dovrebbe essere stabilita la durata di tale regionalizzazione. La durata della 
regionalizzazione tiene conto dei periodi minimi di applicazione delle misure nelle zone di protezione e di 
sorveglianza conformemente al regolamento delegato (UE) 2020/687.

(9) Inoltre la decisione di esecuzione (UE) 2025/2415 della Commissione (6) è stata adottata il 28 novembre 2025 nel 
quadro del regolamento (UE) 2016/429 e stabilisce alcune misure di emergenza contro il vaiolo degli ovini e dei 
caprini in Romania.

(10) A seguito della comparsa di ulteriori focolai di vaiolo degli ovini e dei caprini nel distretto del Teleorman in Romania, 
l'allegato della decisione di esecuzione (UE) 2025/2415 è stato modificato con decisione di esecuzione 
(UE) 2025/2534 della Commissione (7).

(11) Dal 1o febbraio 2026 non era più necessario applicare le misure di controllo delle malattie di cui alla decisione di 
esecuzione (UE) 2025/2415 in quanto, dall'adozione della decisione di esecuzione (UE) 2025/2534, non erano stati 
segnalati nuovi focolai fino al 23 aprile 2026.

(12) Le decisioni di esecuzione (UE) 2026/1015 e (UE) 2025/2415 dovrebbero pertanto essere abrogate dalla presente 
decisione.

(13) Le misure di cui alla presente decisione sono conformi al parere del comitato permanente per le piante, gli animali, gli 
alimenti e i mangimi,

(5) https://www.woah.org/en/what-we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/.
(6) Decisione di esecuzione (UE) 2025/2415 della Commissione, del 25 novembre 2025, relativa ad alcune misure di emergenza contro il 

vaiolo degli ovini e dei caprini in Romania e che abroga la decisione di esecuzione (UE) 2025/1767 (GU L, 2025/2415, 28.11.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2025/2415/oj).

(7) Decisione di esecuzione (UE) 2025/2534 della Commissione, del 10 dicembre 2025, che modifica la decisione di esecuzione 
(UE) 2025/2415 relativa ad alcune misure di emergenza contro il vaiolo degli ovini e dei caprini in Romania (GU L, 2025/2534, 
15.12.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2025/2534/oj).



—  54  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

La Romania provvede affinché:

a) siano immediatamente istituite dall'autorità competente di tale Stato membro zone soggette a restrizioni, 
comprendenti zone di protezione e di sorveglianza, a norma dell'articolo 21 del regolamento delegato 
(UE) 2020/687 e nel rispetto delle condizioni stabilite dal medesimo articolo;

b) le zone di protezione e di sorveglianza di cui alla lettera a) comprendano almeno le aree elencate nell'allegato della 
presente decisione;

c) le misure necessarie nelle zone di protezione e di sorveglianza si applichino almeno fino ai termini di cui all'allegato 
della presente decisione.

Articolo 2

Le decisioni di esecuzione (UE) 2026/1015 e (UE) 2025/2415 sono abrogate.

Articolo 3

La Romania è destinataria della presente decisione.

Fatto a Bruxelles, il 13 maggio 2026

Per la Commissione
Olivér VÁRHELYI

Membro della Commissione
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ALLEGATO 

Zone di protezione e di sorveglianza istituite attorno ai focolai confermati 

Regione e numero di riferimento ADIS del 
focolaio

Aree istituite come zone di protezione e di 
sorveglianza, facenti parte della zona soggetta a 

restrizioni in Romania di cui all'articolo 1

Termine ultimo di 
applicazione

Mure  county
RO-CAPRIPOX-2026-00001
RO-CAPRIPOX-2026-00002

Protection zone:
Those parts of Mure  county, contained within 
a circle of a radius of 5 kilometres, centred on 
UTM 30, ETRS89 coordinates Lat. 46.712977, 
Long. 24.563362 (2026/1); Lat.46.958548, 
Long. 24.828615 (2026/2).

1.6.2026

Surveillance zone:
Those parts of Mure  and Bistri a-N s ud
Counties, contained within a circle of a radius 
of 20 kilometres, centred on UTM 30 ETRS89 
coordinates Lat 46.712977, Long. 24.563362 
(2026/1), Lat.46.958548, Long. 24.828615 
(2026/2), excluding the areas contained in the 
protection zone.

16.6.2026

Surveillance zone:
Those parts of Mure  County, contained within 
a circle of a radius of 5 kilometres, centred on 
UTM 30, ETRS89 coordinates Lat 46.712977, 
Long. 24.563362 (2026/1), Lat.46.958548, 
Long. 24.828615 (2026/2).

2.6.2026-16.6.2026

  26CE1640
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DECISIONE (UE) 2026/1132 DEL CONSIGLIO

del 18 maggio 2026

sulla firma, a nome dell’Unione europea, del protocollo che modifica la convenzione del Consiglio 
d’Europa per la prevenzione del terrorismo

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, in particolare l’articolo 83, paragrafo 1, in combinato disposto con 
l’articolo 218, paragrafo 5,

vista la proposta della Commissione europea,

considerando quanto segue:

(1) Il 15 maggio 2023 il Consiglio ha autorizzato la Commissione a partecipare, a nome dell’Unione europea, ai 
negoziati sulla revisione o modifica della convenzione del Consiglio d’Europa per la prevenzione del terrorismo 
(«convenzione»), al fine di modificare la definizione di «reato di terrorismo» presente nella convenzione. I negoziati si 
sono conclusi positivamente con la siglatura del protocollo che modifica la convenzione del Consiglio d’Europa per 
la prevenzione del terrorismo («protocollo»).

(2) Il 9 luglio 2025 il Comitato dei ministri del Consiglio d’Europa ha adottato il protocollo e ha preso atto della relativa 
relazione esplicativa. Il 10 dicembre 2025 il suddetto Comitato ha convenuto di aprire il protocollo alla firma il 
26 maggio 2026 a Strasburgo, in Francia.

(3) Il protocollo è coerente con gli obiettivi dell’Unione in materia di sicurezza di cui all’articolo 67, paragrafo 3, del 
trattato sul funzionamento dell’Unione europea (TFUE), in particolare tramite il ravvicinamento delle legislazioni 
penali al fine di garantire un elevato livello di sicurezza per prevenire e combattere la criminalità, compreso il 
terrorismo.

(4) Il protocollo modifica la convenzione modificando la definizione di «reato di terrorismo» di cui all’articolo 1 di tale 
convenzione («definizione modificata»).

(5) La definizione modificata risponde alla necessità di adottare una definizione giuridica più ampia e idonea di «reato di 
terrorismo» in seno al Consiglio d’Europa al fine di affrontare le sfide attuali e future in materia di lotta contro il 
terrorismo.

(6) La definizione modificata mira ad offrire un significativo valore aggiunto per la prevenzione del terrorismo e dei suoi 
effetti negativi, nonché per la cooperazione internazionale, comprese la cooperazione giudiziaria, l’assistenza 
giudiziaria reciproca e le richieste di estradizione tra gli Stati parte del protocollo e della convenzione.

(7) Partecipando ai negoziati a nome dell’Unione, la Commissione ha garantito la compatibilità del protocollo con le 
norme dell’Unione in materia. In particolare, la definizione modificata è compatibile e coerente con la definizione di 
«reato di terrorismo» prevista dal diritto dell’Unione quale stabilita all’articolo 3 della direttiva (UE) 2017/541 del 
Parlamento europeo e del Consiglio (1).

(1) Direttiva (UE) 2017/541 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 15 marzo 2017, sulla lotta contro il terrorismo e che 
sostituisce la decisione quadro 2002/475/GAI del Consiglio e che modifica la decisione 2005/671/GAI del Consiglio (GU L 88 del 
31.3.2017, pag. 6, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2017/541/oj).
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(8) Il preambolo del protocollo ribadisce che tutte le misure adottate per prevenire o reprimere i reati di terrorismo di 
cui al protocollo devono rispettare i diritti umani e le libertà fondamentali pertinenti, in particolare quelli sanciti 
dalla convenzione europea per la salvaguardia dei diritti dell’uomo e delle libertà fondamentali, così come gli altri 
obblighi imposti dal diritto internazionale, compreso, ove applicabile, il diritto internazionale umanitario. Ciò è in 
linea con la Carta dei diritti fondamentali dell’Unione europea e gli obblighi dell’Unione ai sensi del diritto 
internazionale.

(9) Poiché l’Unione è parte della convenzione, il protocollo è aperto alla firma e alla ratifica dell’Unione. L’Unione 
dovrebbe aderire al protocollo unitamente ai suoi Stati membri, in quanto l’Unione e gli Stati membri sono 
competenti nei settori contemplati dalla convenzione che il protocollo modifica. L’Unione ha esercitato la propria 
competenza attraverso l’adozione della direttiva (UE) 2017/541. Nel settore delle competenze concorrenti, gli Stati 
membri mantengono le rispettive competenze nella misura in cui il protocollo non incide sulle norme comuni 
dell’Unione o non ne modifica la portata. La presente decisione non pregiudica la firma del protocollo da parte degli 
Stati membri secondo le rispettive procedure interne.

(10) La rapida firma del protocollo da parte dell’Unione ha lo scopo di mettere in risalto il sostegno dell’Unione nei 
confronti di una definizione paneuropea comune di «reato di terrorismo» che ci si aspetta che rafforzi l’azione 
antiterrorismo a livello regionale e internazionale. La rapida firma del protocollo ha inoltre lo scopo di agevolare 
l’entrata in vigore tempestiva del protocollo stesso.

(11) A norma degli articoli 1 e 2 del protocollo n. 21 sulla posizione del Regno Unito e dell’Irlanda rispetto allo spazio di 
libertà, sicurezza e giustizia, allegato al trattato sull’Unione europea e al TFUE, l’Irlanda non partecipa all’adozione 
della presente decisione, non è da essa vincolata né è soggetta alla sua applicazione.

(12) A norma degli articoli 1 e 2 del protocollo n. 22 sulla posizione della Danimarca, allegato al trattato sull’Unione 
europea e al TFUE, la Danimarca non partecipa all’adozione della presente decisione, non è da essa vincolata né è 
soggetta alla sua applicazione.

(13) È pertanto opportuno firmare il protocollo a nome dell’Unione,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

È autorizzata, a nome dell’Unione europea, la firma del protocollo che modifica la convenzione del Consiglio d’Europa per 
la prevenzione del terrorismo, con riserva della sua conclusione.

Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno successivo all’adozione.

Fatto a Bruxelles, il 18 maggio 2026

Per il Consiglio

Il presidente

K. KALLAS 

  26CE1641
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2026/1085 DELLA COMMISSIONE

del 20 maggio 2026 

che dispone la registrazione delle importazioni di determinati esteri acrilici originari della 
Repubblica popolare cinese, del Regno dell’Arabia Saudita, della Repubblica del Sud Africa e degli 

Stati Uniti d’America al fine di consentire la riscossione di dazi antidumping sulle importazioni 
soggette a registrazione 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (UE) 2016/1036 del Parlamento europeo e del Consiglio, dell’8 giugno 2016, relativo alla difesa contro 
le importazioni oggetto di dumping da parte di paesi non membri dell’Unione europea (1) («regolamento di base»), in 
particolare l’articolo 14, paragrafo 5,

informati gli Stati membri,

considerando quanto segue:

(1) Il 12 marzo 2026 la Commissione europea («Commissione») ha annunciato, con un avviso pubblicato nella Gazzetta 
ufficiale dell’Unione europea (2), l’apertura di un procedimento antidumping relativo alle importazioni nell’Unione di 
determinati esteri acrilici originari della Repubblica popolare cinese («Cina»), del Regno dell’Arabia Saudita («Arabia 
Saudita»), della Repubblica del Sud Africa («Sud Africa») e degli Stati Uniti d’America («USA»).

(2) Tale apertura ha fatto seguito a una denuncia presentata il 28 gennaio 2026 dal Consortium for certain acrylic esters per 
conto di produttori che rappresentano oltre il 25 % della produzione totale dell’Unione di determinati esteri acrilici.

1. PRODOTTO SOGGETTO A REGISTRAZIONE

(3) Il prodotto soggetto a registrazione («prodotto in esame») è costituito da determinati esteri acrilici, ossia acrilato di 
butile (BA), attualmente classificato con il numero CAS (Chemical Abstracts Service) 141-32-2 e con il codice CUS 
(Customs Union and Statistics) 0012413-0, e acrilato di 2-etilesile (2EHA), attualmente classificato con il numero CAS 
103-11-7 e con il codice CUS 0017228-1, originari della Repubblica popolare cinese, del Regno dell’Arabia Saudita, 
della Repubblica del Sud Africa e degli Stati Uniti d’America.

(4) Il prodotto in esame è attualmente classificato con il codice NC ex 2916 12 00 (codice TARIC 2916 12 00 15).

2. REGISTRAZIONE

(5) A norma dell’articolo 14, paragrafo 5, del regolamento di base, le importazioni del prodotto in esame possono essere 
sottoposte a registrazione.

(6) Scopo della registrazione è garantire che eventuali dazi antidumping possano essere riscossi a titolo retroattivo sulle 
importazioni soggette a registrazione conformemente alle disposizioni giuridiche applicabili, se sono soddisfatte le 
condizioni necessarie.

(7) La Commissione ha deciso di disporre la registrazione delle importazioni del prodotto in esame di propria iniziativa, 
a norma dell’articolo 14, paragrafo 5, del regolamento di base. Le condizioni per la riscossione retroattiva dei dazi 
saranno valutate nel regolamento che istituisce dazi definitivi, se del caso.

(1) GU L 176 del 30.6.2016, pag. 21, http://data.europa.eu/eli/reg/2016/1036/oj.
(2) GU C, C/2026/1469, 12.3.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1469/oj.
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(8) Gli eventuali futuri dazi da pagare dipenderanno dalle risultanze dell’inchiesta antidumping.

(9) Secondo i calcoli forniti nella denuncia con cui è stata chiesta l’apertura di un’inchiesta antidumping, i margini di 
dumping sono stimati ai livelli seguenti: i) tra il 43,51 % e il 48,22 % per la Cina; ii) al 37,35 % per l’Arabia Saudita; 
iii) al 67,88 % per il Sud Africa; e iv) tra il 23,97 % e il 30,49 % per gli USA per il prodotto in esame nel periodo 
compreso tra il 1o luglio 2024 e il 30 giugno 2025. I corrispondenti livelli di eliminazione del pregiudizio sono stati 
stimati come segue: i) tra il 30 % e il 40 % per la Cina; ii) tra il 10 % e il 20 % per l’Arabia Saudita; iii) tra il 30 % e il 
40 % per il Sud Africa; e iv) tra il 10 % e il 20 % per gli USA. L’importo di eventuali futuri dazi da pagare sarebbe di 
norma fissato al livello inferiore tra il margine di dumping o di pregiudizio, conformemente all’articolo 9, paragrafo 
4, del regolamento di base.

(10) Qualora, nel corso dell’inchiesta, la Commissione riscontri elementi di prova dell’esistenza di distorsioni relative alle 
materie prime a norma dell’articolo 7, paragrafo 2 bis, del regolamento di base, l’importo di eventuali futuri dazi da 
pagare sarebbe fissato al livello del margine di dumping di cui all’articolo 7, paragrafo 2 ter, del regolamento di base, 
se si concludesse che un dazio inferiore al margine di dumping non sarebbe sufficiente per eliminare il pregiudizio 
subito dall’industria dell’Unione.

(11) In questa fase la Commissione non è tuttavia in grado di stimare l’importo di eventuali futuri dazi da pagare. Gli 
importi menzionati nella denuncia sono quindi unicamente di carattere informativo e non possono creare 
aspettative quanto all’effettivo livello di dazi da pagare che sarà stabilito a seguito dell’inchiesta.

3. TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI

(12) I dati personali raccolti nel contesto della presente registrazione saranno trattati in conformità al regolamento 
(UE) 2018/1725 del Parlamento europeo e del Consiglio (3), sulla tutela delle persone fisiche in relazione al 
trattamento dei dati personali da parte delle istituzioni, degli organi e degli organismi dell’Unione e sulla libera 
circolazione di tali dati,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

1. Alle autorità doganali è data istruzione, a norma dell’articolo 14, paragrafo 5, del regolamento (UE) 2016/1036, di 
adottare le opportune disposizioni per registrare le importazioni nell’Unione di determinati esteri acrilici, ossia acrilato di 
butile, attualmente classificato con il numero CAS 141-32-2 e con il codice CUS 0012413-0, e acrilato di 2-etilesile, 
attualmente classificato con il numero CAS 103-11-7 e con il codice CUS 0017228-1, attualmente classificati con il codice 
NC ex 2916 12 00 (codice TARIC 2916 12 00 15) e originari della Repubblica popolare cinese, del Regno dell’Arabia 
Saudita, della Repubblica del Sud Africa e degli Stati Uniti d’America.

2. La registrazione termina dopo un periodo di nove mesi a decorrere dalla data di entrata in vigore del presente 
regolamento.

(3) Regolamento (UE) 2018/1725 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 23 ottobre 2018, sulla tutela delle persone fisiche in 
relazione al trattamento dei dati personali da parte delle istituzioni, degli organi e degli organismi dell’Unione e sulla libera 
circolazione di tali dati, e che abroga il regolamento (CE) n. 45/2001 e la decisione n. 1247/2002/CE (GU L 295, 21.11.2018, pag.39, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj).
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Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 20 maggio 2026

Per la Commissione
La presidente

Ursula VON DER LEYEN

  26CE1642
 



—  61  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

     

REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2026/1136 DELLA COMMISSIONE

del 20 maggio 2026 

recante modifica dell'allegato I del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594 che stabilisce misure 
speciali di controllo delle malattie per la peste suina africana 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea,

visto il regolamento (UE) 2016/429 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 9 marzo 2016, relativo alle malattie 
animali trasmissibili e che modifica e abroga taluni atti in materia di sanità animale ("normativa in materia di sanità 
animale") (1), in particolare l'articolo 71, paragrafo 3,

considerando quanto segue:

(1) La peste suina africana è una malattia virale infettiva che colpisce i suini detenuti e selvatici e può avere conseguenze 
gravi sulla popolazione animale interessata e sulla redditività dell'allevamento, perturbando i movimenti delle partite 
di tali animali e dei relativi prodotti all'interno dell'Unione e le esportazioni di tali partite verso paesi terzi.

(2) Il regolamento di esecuzione (UE) 2023/594 della Commissione (2) stabilisce misure speciali di controllo delle 
malattie per la peste suina africana che devono essere applicate per un periodo di tempo limitato dagli Stati membri 
elencati o nei quali sono presenti aree elencate negli allegati I e II di tale regolamento. Detto regolamento di 
esecuzione stabilisce tra l'altro norme riguardanti l'inserimento nell'elenco a livello dell'Unione, di cui all'allegato I, 
delle zone soggette a restrizioni I, II e III a seguito di focolai di peste suina africana e l'inserimento nell'elenco a 
livello dell'Unione, di cui all'allegato II, di aree istituite come zone infette o zone soggette a restrizioni, comprendenti 
zone di protezione e zone di sorveglianza, a seguito di un focolaio di peste suina africana in uno Stato membro o in 
una zona precedentemente indenni da malattia.

(3) L'allegato I del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594 è stato modificato da ultimo con regolamento di 
esecuzione (UE) 2026/985 della Commissione (3) a seguito di cambiamenti della situazione epidemiologica relativa 
alla peste suina africana in Germania, Italia, Lituania, Lettonia, Polonia, Slovacchia e Spagna.

(4) Dalla data di adozione di tale regolamento di esecuzione recante modifica dell'allegato I del regolamento di 
esecuzione (UE) 2023/594 la Germania, l'Italia e la Polonia hanno notificato alla Commissione la comparsa di nuovi 
focolai di peste suina africana in suini selvatici, e la Slovacchia ha notificato alla Commissione la comparsa di un 
nuovo focolaio in suini domestici.

(5) Nel maggio 2026 è stato rilevato un focolaio di peste suina africana in un suino selvatico nel Land della Renania 
settentrionale-Vestfalia in Germania, in un'area attualmente elencata come zona soggetta a restrizioni I nell'allegato I 
del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594. Questo nuovo focolaio di peste suina africana in un suino selvatico 
comporta un aumento del livello di rischio, pertanto l'area della Germania attualmente elencata come zona soggetta 
a restrizioni I e interessata da tale focolaio dovrebbe essere ora elencata come zona soggetta a restrizioni II 
nell'allegato I del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594, e gli attuali confini delle zone soggette a restrizioni I e II 
dovrebbero essere ridefiniti per tenere conto di detto focolaio.

(1) GU L 84 del 31.3.2016, pag. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj.
(2) Regolamento di esecuzione (UE) 2023/594 della Commissione, del 16 marzo 2023, che stabilisce misure speciali di controllo delle 

malattie per la peste suina africana e abroga il regolamento di esecuzione (UE) 2021/605 (GU L 79 del 17.3.2023, pag. 65, ELI: http:// 
data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/594/oj).

(3) Regolamento di esecuzione (UE) 2026/985 della Commissione, del 24 aprile 2026, recante modifica dell'allegato I del regolamento di 
esecuzione (UE) 2023/594 che stabilisce misure speciali di controllo delle malattie per la peste suina africana (GU L, 2026/985, 
27.4.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2026/985/oj).
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(6) Nell'aprile 2026 sono stati inoltre rilevati due focolai di peste suina africana in suini selvatici nelle regioni Emilia- 
Romagna e Piemonte in Italia, in aree attualmente elencate come zone soggette a restrizioni II nell'allegato I del 
regolamento di esecuzione (UE) 2023/594, ma situate nelle immediate vicinanze di aree attualmente elencate come 
zone soggette a restrizioni I in detto allegato. Questi nuovi focolai di peste suina africana in suini selvatici 
comportano un aumento del livello di rischio, pertanto le aree dell'Italia attualmente elencate come zone soggette a 
restrizioni I dovrebbero ora essere elencate come zone soggette a restrizioni II nell'allegato I del regolamento di 
esecuzione (UE) 2023/594, e gli attuali confini delle zone soggette a restrizioni I e II dovrebbero essere ridefiniti per 
tenere conto di detti focolai.

(7) Nell'aprile 2026 sono stati anche rilevati due focolai di peste suina africana in suini selvatici nella regione della 
Pomerania occidentale in Polonia, in un'area attualmente elencata come zona soggetta a restrizioni I nell'allegato I 
del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594. Questi nuovi focolai di peste suina africana in suini selvatici 
comportano un aumento del livello di rischio, pertanto l'area della Polonia attualmente elencata come zona soggetta 
a restrizioni I e interessata da tali focolai dovrebbe essere ora elencata come zona soggetta a restrizioni II nell'allegato I 
del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594, e gli attuali confini delle zone soggette a restrizioni I e II dovrebbero 
essere ridefiniti per tenere conto di detti focolai.

(8) Nell'aprile 2026 sono stati inoltre rilevati diversi focolai di peste suina africana in suini selvatici nelle regioni di ód , 
della Varmia-Masuria e della Cuiavia-Pomerania in Polonia, in aree attualmente elencate come zone soggette a 
restrizioni II nell'allegato I del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594, ma situate nelle immediate vicinanze di 
aree attualmente elencate come zone soggette a restrizioni I in detto allegato. Questi nuovi focolai di peste suina 
africana in suini selvatici comportano un aumento del livello di rischio, pertanto le aree della Polonia attualmente 
elencate come zone soggette a restrizioni I dovrebbero essere ora elencate come zone soggette a restrizioni II 
nell'allegato I del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594, e gli attuali confini delle zone soggette a restrizioni I e II 
dovrebbero essere ridefiniti per tenere conto di detti focolai.

(9) Nel maggio 2026 è stato rilevato un focolaio di peste suina africana in suini detenuti nella contea di Banskobystrický 
in Slovacchia, in un'area attualmente elencata come zona soggetta a restrizioni II nell'allegato I del regolamento di 
esecuzione (UE) 2023/594. Questo nuovo focolaio di peste suina africana in suini detenuti comporta un aumento 
del livello di rischio, pertanto l'area della Slovacchia attualmente elencata come zona soggetta a restrizioni II e 
interessata da tale focolaio dovrebbe ora essere elencata come zona soggetta a restrizioni III nell'allegato I del 
regolamento di esecuzione (UE) 2023/594, e gli attuali confini delle zone soggette a restrizioni II e III dovrebbero 
essere ridefiniti per tenere conto di detto focolaio.

(10) Successivamente all'adozione del regolamento di esecuzione (UE) 2026/985, in alcune voci relative alla Germania 
nell'allegato I, parte I, del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594, modificato dal regolamento di esecuzione 
(UE) 2026/985, è stato inoltre rilevato un errore che deve essere rettificato. Il considerando 13 del regolamento di 
esecuzione (UE) 2026/985 indica che in base alle informazioni e alle giustificazioni fornite dalla Germania e tenuto 
conto dell'efficacia delle misure di controllo delle malattie per la peste suina africana, alcune aree nel Land dell'Assia 
in Germania avrebbero dovuto essere elencate nell'allegato I, parte I, del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594. 
A causa di un errore nell'allegato del regolamento di esecuzione (UE) 2026/985, recante modifica dell'allegato I del 
regolamento di esecuzione (UE) 2023/594, alcune aree non sono tuttavia state elencate come zone soggette a 
restrizioni I, e devono pertanto essere aggiunte a tale allegato. Tale errore dovrebbe pertanto essere rettificato.

(11) Per tenere conto di questi recenti sviluppi della situazione epidemiologica relativa alla peste suina africana nell'Unione 
e affrontare in modo proattivo i rischi associati a un'ulteriore diffusione di tale malattia, è pertanto opportuno 
modificare le voci relative alle zone soggette a restrizioni in Germania, Italia, Polonia e Slovacchia di cui all'allegato I 
del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594.

(12) Poiché nell'Unione la situazione relativa alla peste suina africana è assai dinamica, nel delimitare queste nuove zone 
soggette a restrizioni si è tenuto conto anche della situazione epidemiologica nelle aree attorno a tali focolai.

(13) Data l'urgenza della situazione epidemiologica nell'Unione per quanto riguarda il grave rischio di diffusione della 
peste suina africana, è importante che le modifiche apportate agli allegati I e II del regolamento di esecuzione 
(UE) 2023/594 con il presente regolamento di esecuzione prendano effetto il prima possibile.
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(14) Le misure di cui al presente regolamento sono conformi al parere del comitato permanente per le piante, gli animali, 
gli alimenti e i mangimi,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

Modifica del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594

L'allegato I del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594 è sostituito dal testo che figura nell'allegato del presente 
regolamento.

Articolo 2

Entrata in vigore

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 20 maggio 2026

Per la Commissione
La presidente

Ursula VON DER LEYEN
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ALLEGATO 

L'allegato I del regolamento di esecuzione (UE) 2023/594 è sostituito dal seguente:

"ALLEGATO I

ZONE SOGGETTE A RESTRIZIONI I, II E III 

PARTE I

1. Germania

Le seguenti zone soggette a restrizioni I in Germania:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar mit Teilen der Gemarkungen Bleyen und Genschmar, sofern nicht bereits 
Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Küstriner Vorland mit der Gemarkung Neu Manschnow und mit Teilen der Gemarkungen 
Gorgast, Manschnow und Küstrin-Kietz,

— Gemeinde Alt Tucheband mit Teilen der Gemarkung Rathstock,

— Gemeinde Reitwein mit Teilen der Gemarkung Reitwein,

— Gemeinde Podelzig mit Teilen der Gemarkung Podelzig,

— Gemeinde Lebus mit Teilen der Gemarkungen Lebus und Wüste Kunersdorf,

— Stadt Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Hohenwutzen, Hohensaaten und mit Teilen der 
Gemarkungen Bralitz, Schiffmühle und Neuenhagen,

— Gemeinde Oderaue mit den Gemarkungen Neuküstrinchen, Neurüdnitz, Zäckericker Loose und mit 
Teilen der Gemarkungen Neuranft, Neuwustrow, Altwustrow, Neureetz und Altreetz,

— Gemeinde Neulewin mit der Gemarkung Güstebieser Loose und mit Teilen der Gemarkungen 
Neulietzegöricke, Karlshof, Kerstenbruch und Neulewin,

— Gemeinde Letschin mit Teilen der Gemarkungen Ortwig, Neubarnim, Zelliner Loose, Mehrin Graben, 
Ortwig Graben, Sophienthal, Kienitz und Groß Neuendorf, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Zechin mit Teilen der Gemarkung Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,

— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, 
Buchholz, Sandkrug östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen,
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— Landkreis Uckermark:

— Stadt Schwedt/Oder mit den Gemarkungen Briest, Passow, Schönow, Grünow, Schönermark, Landin 
nördlich der B2, Felchow westlich der B2,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und 
nordwestlich der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, 
Günterberg, Biesenbrow, Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den 
Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Radekow, der Gemarkung Rosow südlich der K 7311 und der 
Gemarkung Neurochlitz westlich der B2,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow westlich der B2 sowie den Gemarkungen Gartz und 
Hohenreinkendorf nördlich der L27 und der B2 bis zur Kastanienallee, dort links abbiegend dem 
Schülerweg folgend bis Höhe Bahnhof, von hier in östlicher Richtung den Salveybach kreuzend bis zum 
Tantower Weg, diesen in nördlicher Richtung bis zu Stettiner Straße, diese weiter folgend bis zur B2, 
dieser in nördlicher Richtung folgend,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd mit Teilen der Gemarkung Brieskow-Finkenheerd,

— Stadt Eisenhüttenstadt mit Teilen der Gemarkung Eisenhüttenstadt,

— Gemeinde Lawitz mit Teilen der Gemarkung Lawitz,

— Gemeinde Neißemünde mit den Gemarkungen Breslack, Coschen, Ratzdorf und Teilen der Gemarkung 
Wellmitz,

— Gemeinde Neuzelle mit der Gemarkung Steinsdorf und Teilen der Gemarkung Neuzelle,

— Gemeinde Vogelsang mit Teilen der Gemarkung Vogelsang,

— Gemeinde Wiesenau mit Teilen der Gemarkung Wiesenau,

— Gemeinde Ziltendorf mit Teilen der Gemarkung Ziltendorf,

— Teile der kreisfreien Stadt Frankfurt/Oder,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern mit Teilen der Gemarkungen Grano, Schenkendöbern, Atterwasch, Kerkwitz 
und Groß Gastrose,

— Gemeinde Guben mit Teilen der Gemarkungen Guben, Deulowitz und Schlagsdorf und der Gemarkung 
Bresinchen,

— Gemeinde Jänschwalde mit Teilen der Gemarkung Grießen,

— Stadt Forst mit Teilen der Gemarkungen Horno, Briesnig, Weißagk, Klein Bademeusel, Bohrau, Groß 
Bademeusel, Forst (Lausitz), Naundorf und Mulknitz,
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— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf mit einem Teil der Gemarkung Groß Schacksdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal mit einem Teil der Gemarkung Jerischke,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen:

— Gemeinde Cunewalde,

— Gemeinde Großdubrau,

— Gemeinde Großpostwitz/O.L.,

— Gemeinde Hochkirch,

— Gemeinde Kubschütz,

— Gemeinde Malschwitz,

— Gemeinde Stadt Bautzen mit den Gemarkungen Auritz, Basankwitz, Bautzen, Boblitz, Burk, Malsitz, 
Nadelwitz, Niederkaina, Oberkaina, Oehna, Strehla,

— Gemeinde Stadt Schirgiswalde-Kirschau mit den Gemarkungen Bederwitz, Halbendorf/Geb, Suppo, 
Wurbis,

— Gemeinde Stadt Weißenberg, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Görlitz:

— Gemeinde Beiersdorf,

— Gemeinde Boxberg/O.L. mit den Gemarkungen Klitten Flure 1 bis 11 und 13 bis 28, Kringelsdorf Flure 1 
bis 12, Nochten Flur 11, Reichwalde Flure 1 bis 4 und 6 bis 8,

— Gemeinde Dürrhennersdorf,

— Gemeinde Großschweidnitz,

— Gemeinde Hähnichen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Hohendubrau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Horka, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Kottmar,

— Gemeinde Krauschwitz i.d. O.L. östlich entlang der Straßenzüge B115/B156 nördlicher Teil (Jämlitzer 
Weg) bis Abzweig Forstweg, dann östlich entlang des Wildzaunes über Forstweg – Bautzener Straße – 
Waldstück „Drachenberge“ – S126 bis B115,

— Gemeinde Kreba-Neudorf,

— Gemeinde Lawalde,

— Gemeinde Mittelherwigsdorf

— Gemeinde Mücka, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Oderwitz,

— Gemeinde Olbersdorf östlich des Mittelweges (Verbindungsweg von Zittau bis Olbersdorfer 
Feldgrenzweg (Niederer Grüneplanweg)),

— Gemeinde Oppach,
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— Gemeinde Oybin südlich des Olbersdorfer Feldgrenzweges (Niederer Grüneplanweg) in westliche 
Richtung bis Waldweg, östlich des Verlaufes in südliche Richtung von Waldweg über Olbersdorfer 
Flügelweg entlang des Goldbachs bis zum Biersteig (Teufelsmühle) an der S133, östlich der S133 in 
südliche Richtung bis zum ersten Abzweig der Bürgerallee, östlich der Bürgerallee in südliche Richtung 
über den Fürstensteig bis Brandsteinweg, südlich des Brandsteinweges in Richtung Westen bis zur S133 
(Kammstraße), östlich der S133 in südliche Richtung bis zur Landesgrenze,

— Gemeinde Quitzdorf am See, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Rietschen,

— Gemeinde Rosenbach, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Schönbach,

— Gemeinde Stadt Bad Muskau östlich der Strecke B115 von Norden kommend bis zum Abzweig 
Weinbergweg,

— Gemeinde Stadt Ebersbach-Neugersdorf,

— Gemeinde Stadt Herrnhut,

— Gemeinde Stadt Löbau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Neusalza-Spremberg,

— Gemeinde Stadt Niesky, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Rothenburg/O.L.,

— Gemeinde Stadt Zittau mit den Gemarkungen Burkerdorf, Dittelsdorf, Drausendorf, Hirschfelde, 
Rosenthal, Schlegel und Wittgendorf sowie östlich der Zittauer Straßenverläufe in Richtung Süden über 
Neue Straße - Schillerstraße - Theaterring - Klosterstraße - Johannisstraße - Böhmische Straße - 
Hochwaldstraße – Mittelweg,

— Gemeinde Weißkeißel nördlich der S126 aus westlicher Richtung bis zur B115 und weiter östlich des 
Verlaufes der B115 in südliche Richtung,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald:

— Gemeinde Penkun,

— Gemeinde Nadrensee,

— Gemeinde Krackow,

— Gemeinde Glasow,

— Gemeinde Grambow,

— Gemeinde Ramin mit der Gemarkung Bismark östlich der B113 bis Ortslage Linken, nordwestlich der 
Ortslage Linken nördlich der B104 (Flur 6) und nördlich Flur 6 in 500m Abstand zur deutsch- 
polnischen Grenze auf Flur 102 sowie 103 bis Gemeindegrenze Ramin-Blankensee,

— Gemeinde Blankensee mit der Gemarkung Blankensee nördlich der Gemeindegrenze Ramin-Blankensee 
in 1000 m Abstand zur deutsch-polnischen Grenze über die Fluren 5, 6 und 3 bis einschließlich 
Ortslage Blankensee sowie nördlich der Ortslage Blankensee zwischen der deutsch-polnischen Grenze 
bis 10 m westlich der Kreisstraße K81 bis Gemarkungsgrenze Blankensee-Pampow und der Gemarkung 
Pampow nördlich der Gemarkungsgrenze Blankensee-Pampow von der deutsch-polnischen Grenze bis 
10 m westlich der Kreisstraße K81 bis einschließlich Ortslage Pampow sowie nordwestlich der Ortslage 
Pampow nördlich der Kreisstraße K80 mit den Fluren 8, 9, 101, 102, 103, 104, 106 sowie 7 (Ost),
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— Gemeinde Hintersee mit der Gemarkung Hintersee mit den Fluren 1, 4 und 10,

— Gemeinde Luckow mit der Gemarkung Luckow mit den Fluren 2 und 6, mit der Gemarkung Rieth mit 
den Fluren 1, 2 und 3 sowie mit der Gemarkung Riether Werder mit der Flur 1,

— Gemeinde Altwarp-Fischerdorf mit der Gemarkung Altwarp mit den Fluren 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 
und 10,

— Gemeinde Vogelsang-Warsin mit der Gemarkung Vogelsang mit den Fluren 1, 2, 3 und 5,

Bundesland Hessen:

— Landkreis Waldeck-Frankenberg:

— Teile der Gemeinde Allendorf (Eder)

— Teile der Gemeinde Battenberg (Eder)

— Teile der Gemeinde Hatzfeld (Eder)

— Teile der Gemeinde Frankenberg (Eder)

— Landkreis Marburg-Biedenkopf:

— Teile der Gemeinde Biedenkopf,

— Teile der Gemeinde Breidenbach

— Lahn-Dill-Kreis:

— Teile der Gemeinde Diezthölztal

— Teile der Gemeinde Eschenburg

— Teile der Gemeinde Haiger

— Teile der Gemeinde Dillenburg,

— Landkreis Rheingau-Taunus-Kreis:

— Teile der Gemeinde Taunusstein,

— Teile der Gemeinde Schlangenbad,

— Teile der Gemeinde Bad Schwalbach,

— Teile der Gemeinde Oestrich-Winkel,

— Teile der Gemeinde Geisenheim,

— Gemeinde Kiedrich

— Gemeine Eltville am Rhein

— Gemeinde Walluf

— Landkreis Main-Taunus-Kreis:

— Teile der Stadt Hofheim am Taunus,

— Teile der Gemeinde Hochheim am Main,

— Teile der Stadt Flörsheim,

— Teile der Stadt Hattersheim,

— Gemeinde Kriftel,
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— Stadt Offenbach am Main:

— Teile des Stadtteils Rosenhöhe,

— Teile des Stadtteils Tempelsee,

— Teile des Stadtteils Buchrain,

— Landkreis Offenbach:

— Teile der Stadt Dreieich,

— Stadt Dietzenbach,

— Teile der Stadt Neu-Isenburg,

— Teile der Stadt Rödermark,

— Stadt Heusenstamm,

— Teile der Stadt Obertshausen,

— Teile der Stadt Rodgau,

— Teile der Gemeinde Hainburg,

— Teile der Stadt Seligenstadt,

— Teile der Gemeinde Mainhausen,

— Landkreis Odenwaldkreis:

— Stadt Breuberg,

— Gemeinde Höchst i. Odw.,

— Teile der Gemeinde Lützelbach,

— Teile der Stadt Bad König,

— Gemeinde Brombachtal,

— Teile der Gemeinde Brensbach,

— Teile der Gemeinde Reichelsheim (Odenwald),

— Gemeinde Mossautal,

— Teile der Stadt Erbach,

— Teile der Stadt Michelstadt,

— Teile der Stadt Oberzent,

— Landkreis Darmstadt-Dieburg:

— Teile der Gemeinde Eppertshausen,

— Teile der Stadt Babenhausen,

— Teile der Gemeinde Münster (Hessen),

— Gemeinde Schaafheim,

— Teile der Stadt Groß-Umstadt,

— Teile der Gemeinde Otzberg,
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— Landkreis Bergstraße:

— Teile der Gemeinde Fürth,

— Teile der Gemeinde Grasellenbach,

— Teile der Gemeinde Wald-Michelbach,

— Stadt Hirschhorn (Neckar),

— Gemeinde Michelbuch,

— Stadt Neckarsteinach, Stadt Wiesbaden:

— Ortsbezirk Wiesbaden-Frauenstein,

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Dotzheim,

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Nordost,

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Bierstadt,

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Sonnenberg,

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Kloppenheim,

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Auringen,

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Medenbach,

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Klarenthal,

— Ortsbezirk Wiesbaden-Igstadt

— Ortsbezirk Wiesbaden-Breckenheim

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Nordenstadt

— Teile des Ortbezirkes Wiesbaden-Erbenheim

— Teile des Ortbezirkes Wiesbaden-Biebrich

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Schierstein

— OrtsbezirkWiesbaden-Mitte,

— Ortsbezirk Wiesbaden-Rheingauviertel,

— Ortsbezirk Wiesbaden-Südost,

— Ortsbezirk Wiesbaden-Westend

— Stadt Frankfurt am Main:

— Stadtteil Niederrad,

— Bezirk 32,

— Bezirk 33,

— Stadtteil Oberrad,

— Stadtteil Wald,

— Stadtteil Schwanheim,

— Teile des Stadtteils Höchst,

— Teile des Stadtteils Unterliederbach,
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— Stadtteil Zeilsheim,

— Stadtteil Sindlingen,

— Teile des Flughafens,

Bundesland Rheinland-Pfalz:

— Stadt Mainz,

— Stadtteil Drais,

— Stadtteil Finthen,

— Stadtteil Gonsenheim,

— Stadtteil Mombach

— Landkreis Mainz-Bingen:

— Stadt Bingen, Naturschutzgebiet-7300-019 „Fulderaue-Ilmenaue“,

— Gemeinde Essenheim,

— Gemeinde Stadecken-Elsheim,

— Gemeinde Nieder-Olm, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Ober-Olm, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Budenheim,

— Stadt Gau-Algesheim,

— Gemeinde Schwabenheim an der Selz,

— Stadt Ingelheim am Rhein,

— Landkreis Alzey-Worms:

— Gemeinde Partenheim,

— Gemeinde Saulheim,

— Gemeinde Udenheim,

— Gemeinde Vendersheim,

— Gemeinde Gau-Weinheim,

— Gemeinde Wallertheim,

— Gemeinde Sulzheim,

— Gemeinde Wörrstadt,

— Gemeinde Schornsheim,

— Gemeinde Gau-Bickelheim,

— Gemeinde Armsheim,

— Gemeinde Ensheim,

— Gemeinde Spiesheim,

— Gemeinde Gabsheim,

— Gemeinde Gumbsheim,
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— Gemeinde Wöllstein,

— Gemeinde Siefersheim,

— Gemeinde Eckelsheim,

— Gemeinde Flonheim,

— Gemeinde Biebelnheim,

— Gemeinde Bornheim,

— Gemeinde Lonsheim,

— Gemeinde Bermersheim v.d. Höhe,

— Gemeinde Albig,

— Stadt Alzey,

— Gemeinde Gau-Heppenheim,

— Gemeinde Mauchenheim,

— Gemeinde Freimersheim,

— Gemeinde Wahlheim,

— Gemeinde Kettenheim,

— Gemeinde Esselborn,

— Gemeinde Dintesheim,

— Gemeinde Eppelsheim,

— Gemeinde Hangen-Weisheim,

— Gemeinde Hochborn,

— Gemeinde Flomborn,

— Gemeinde Ober-Flörsheim,

— Gemeinde Gundersheim,

— Gemeinde Bermersheim,

— Gemeinde Mölsheim,

— Gemeinde Flörsheim-Dalsheim,

— Gemeinde Gundheim,

— Gemeinde Mörstadt,

— Gemeinde Wachenheim,

— Gemeinde Monsheim,

— Gemeinde Hohen-Sülzen,

— Gemeinde Offstein,
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— Landkreis Bad Dürkheim:

— Stadt Bad Dürkheim östlich der S-Bahnlinie bis zur B 37, nördlich der B 37 und A 650,

— Stadt Grünstadt mit den Gemarkungen RLP. 853 und Gemarkung 1420 Asselheim,

— Gemeinde Dackenheim mit Gemarkung RLP. 2118,

— Gemeinde Ebertsheim,

— Gemeinde Freinsheim mit Gemarkung RLP. 1655,

— Gemeinde Herxheim am Berg,

— Gemeinde Kirchheim mit Gemarkung RLP. 191,

— Gemeinde Neuleiningen nördlich der L 453/Tiefenthaler Straße/Schlossberg/Sausenheimer Straße, 
nördlich der Mittelgasse und östlich der Verbindung zwischen Mittelgasse und Talstraße,

— Gemeinde Quirnheim,

— Gemeinde Weisenheim am Sand mit Gemarkung RLP. 806,

— Gemeinde Bockenheim,

— Gemeinde Dirmstein,

— Gemeinde Obrigheim,

— Gemeinde Kindenheim,

— Gemeinde Bissersheim,

— Gemeinde Ellerstadt in Teilen,

— Gemeinde Erpolzheim mit Gemarkung RLP. 1454,

— Gemeinde Gönnheim,

— Gemeinde Gerolsheim,

— Gemeinde Großkarlbach,

— Gemeinde Laumersheim,

— Gemeinde Obersülzen,

— Gemeinde Mertesheim,

— Gemeinde Sausenheim,

— Gemeinde Kleinkarlbach,

— Landkreis Rhein-Pfalz-Kreis:

— Gemeinde Heuchelheim bei Frankenthal,

— Gemeinde Heßheim,

— Gemeinde Lambsheim,

— Gemeinde Maxdorf,

— Gemeinde Birkenheide,

— Gemeinde Fußgönnheim,
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— Gemeinde Mutterstadt,

— Gemeinde Limburgerhof,

— Gemeinde Neuhofen,

— Gemeinde Altrip,

— Stadt Frankenthal (Pfalz), sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Otterstadt,

— Gemeinde Schifferstadt: Gebiet im Westen an Grenze nach Böhl-Iggelheim das Gebiet nördlich der L454 
bis zum Kurzgraben und dann dem Scheidegraben nach Süden folgend bis zur A 61 nach Süden folgend 
bis zum Staudamm Rehbach/ Neugraben. Dann dem Neugraben nach Südosten folgend der bebauten 
Grenze von Schifferstadt entlang bis zur Waldseer Straße im Osten folgend. Entlang der Waldseer Straße 
nach Osten bis zur südlichen Grenze des Kiesabgrabungsgebietes (Flurbezeichnung Heuplatte) folgend 
bis zum Ranschgraben. Dem Ranschgraben nach Nordosten folgend bis zur Gemeindegrenze Neuhofen,

— Gemeinde Waldsee,

— Stadt Ludwigshafen am Rhein, sofern nicht Teil der Sperrzone II,

— Stadt Speyer, gesamtes Gebiet nördlich der AB61, sowie das Teichgebiet südlich der AB61, westlich 
begrenzt durch Spitzenreiherhofgraben und Franzosengraben, einschließlich Steinhäuserwühlsee, 
Wammsee und Kläranlage der Stadt Speyer,

— Landkreis Donnersbergkreis:

— Gemeinde Ilbesheim,

— Gemeinde Stetten,

— Gemeinde Albisheim,

— Gemeinde Einselthum,

— Gemeinde Zellertal mit den Ortsteilen Zell, Harxheim und Niefernheim,

— Gemeinde Bubenheim,

— Gemeinde Immesheim,

— Gemeinde Morschheim,

— Gemeinde Rittersheim,

— Gemeinde Gauersheim,

— Gemeinde Ottersheim,

— Gemeinde Rüssingen,

— Gemeinde Biedesheim,

— Gemeinde Lautersheim,

— Landkreis Altenkirchen:

— Gemeinde Friesenhagen

— Gemeinde Harbach

— Gemeinde Kirchen (Sieg)

— Gemeinde Niederfischbach
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— Gemeinde Mudersbach

— Gemeinde Brachbach

— Gemeinde Grünebach

— Gemeinde Herdorf

— Gemeinde Daaden

— Gemeinde Emmerzhausen,

Bundesland Baden-Württemberg:

— Stadt Heidelberg:

— Gesamtes Stadtgebiet,

— Landkreis Rhein-Neckar-Kreis:

— Gemeinde Brühl,

— Stadt Schwetzingen,

— Gemeinde Plankstadt,

— Stadt Eppelheim,

— Gemeinde Ketsch,

— Gemeinde Oftersheim,

— Stadt Hockenheim,

— Stadt Leimen (Stadt),

— Stadt Leimen (St. Ilgen),

— Gemeinde Sandhausen,

— Gemeinde Gaiberg,

— Gemeinde Bammental,

— Stadt Neckargemünd,

— Gemeinde Wiesenbach,

— Gemeinde Schönau,

— Gemeinde Heddesbach,

— Gemeinde Schönbrunn (Schönbrunn),

— Gemeinde Schönbrunn (Moosbrunn),

— Stadt Eberbach (Pleutersbach),

— Stadt Eberbach (Brombach),

— Stadt Eberbach (Gebiet westlich der B45),

Bundesland Nordrhein-Westfalen:

— Kreis Olpe:

— Teile der Hansestadt Attendorn,

— Stadt Drolshagen,
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— Teile der Gemeinde Finnentrop,

— Teile der Stadt Lennestadt,

— Teile der Stadt Olpe,

— Teile der Gemeinde Wenden,

— Hochsauerlandkreis:

— Teile der Gemeinde Eslohe (Sauerland),

— Teile der Stadt Hallenberg,

— Teile der Stadt Medebach,

— Teile der Stadt Meschede,

— Teile der Stadt Schmallenberg,

— Teile der Stadt Sundern (Sauerland),

— Teile der Stadt Winterberg,

— Kreis Siegen-Wittgenstein:

— Teile der Stadt Bad Berleburg,

— Teile der Stadt Bad Laasphe,

— Gemeinde Burbach,

— Teile der Stadt Freudenberg,

— Gemeinde Neunkirchen,

— Teile der Stadt Siegen,

— Teile der Gemeinde Wilnsdorf.

2. Estonia

Le seguenti zone soggette a restrizioni I in Estonia:

— Hiiu maakond.

3. Lettonia

Le seguenti zone soggette a restrizioni I in Lettonia:

— Dienvidkurzemes novada, N cas pagasta da a uz zieme iem no apdz votas vietas Bern ti, autoce a V1232, A11, 
V1222, B rtas upes, Ota u pagasts

4. Ungheria

Le seguenti zone soggette a restrizioni I in Ungheria:

— Baranya vármegye501151, 501152, 501160, 501450, 501550, 501570, 501650, 501660, 501850, 
501860, , 502950, 503050, 503250, 503350, 503360, , 503650 és 504050 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Békés vármegye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 
951050, 951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 
952250, 952350, 952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 
953560, 953950, 954050, 954150, 954950, 955050, 955550, 955650, 955750, 955760, 955950, 
956050, 956060, 956150, 956160, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,
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— Bács-Kiskun vármegye 600150, 600850, 608350, 608460, 608550, 609450 és 609650 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Fejér vármegye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 
402350, 402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 
403970, 404650, 404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Gy r-Moson-Sopron vármegye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 
és 102150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok vármegye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 750850, 750970, 
750980, 751050, 751150, 751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 
751550, 751650, 751750, 751850, 751950, 752250, 752350, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753070, 753060, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 
753950, 753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom vármegye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 
251150, 251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Pest vármegye 571550, 572350, 572550, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 573260, 573350, 
573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 574650, 
574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576950, 577050, 
577150, 577250, 577350, 577450, 577650, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 579050, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Somogy vármegye: 354750, 355450, 355550, 355650, 355750, 355760, 355851, 355950, 355960, 
356050, 356060, 356450, 356550, 356560, 356570 és 356580 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek 
teljes területe,

— Tolna vármegye 451250, 451860 és 451950 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

5. Polonia

Le seguenti zone soggette a restrizioni I in Polonia:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— gmina Bartniczka, Brzozie, Górzno, wiedziebnia, cz  gminy Osiek po o ona na po udnie od linii 
wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci Dzierzno – Kretki Ma e – Osiek – apinó ek w powiecie 
brodnickim,

— gminy Brzuze, Rypin, z miastem Rypin, cz  gminy W pielsk po o ona na po udnie od drogi cz cej 
miejscowo ci Osiek – apinó ek – Radziki Ma e – Radziki Du e – Szczawniki – Pólka Du e – Pusta D brówka 
w powiecie rypi skim,

— cz  powiatu w brzeskiego niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— gminy Kowalewo Pomorskie, Radomin, cz  gminy wiejskiej Golub – Dobrzy  niewymieniona w cz ci II 
za cznika I, miasto Golub – Dobrzy  w powiecie golubsko – dobrzy skim,

— gmina wiekatowo, cz  gminy Lniano niewymieniona w cz ci II za cznika I, cz  gminy Pruszcz 
niewymieniona w cz ci II za cznika I, cz  gminy Bukowiec niewymieniona w cz ci II za cznika I w 
powiecie wieckim,
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— gminy Lubicz, ysomice, Wielka Nieszawka, cz  gminy ubianka po o ona na po udnie od linii wyznaczonej 
przez drog  nr 551 cz ca miejscowo ci Nawra – Grzybno, cz  gminy Z awie  Wielka niewymieniona w 
cz ci II za cznika I w powiecie toru skim,

— powiat miejski Toru ,

— gmina Bia e B ota, Koronowo, Nowa Wie  Wielka, Sicienko, Solec Kujawski, cz  gminy Osielsko 
niewymieniona w cz ci II za cznika I, cz  gminy Dobrcz niewymieniona w cz ci II za cznika I w 
powiecie bydgoskim,

— cz  powiatu miejskiego Bydgoszcz niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— gminy Janowiec Wielkopolski i Rogowo w powiecie ni skim,

— gminy Cekcyn, liwice w powiecie tucholskim,

w województwie warmi sko-mazurskim:

— powiat szczycie ski,

— cz  powiatu dzia dowskiego niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— cz  powiatu nidzickiego niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— gmina Grodziczno, cz  gminy Kurz tnik po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez drog  cz ca 
miejscowo ci Nowe Miasto Lubawskie – Marz cice – Ma e Ba ówki – Tereszewo – Szafarnia – Strzemiuszczek 
w powiecie nowomiejskim,

— gmina Piecki w powiecie mr gowskim,

— gmina Ruciane-Nida w powiecie piskim,

w województwie podlaskim:

— cz  powiatu wysokomazowieckiego niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— cz  powiatu om y skiego niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— cz  powiatu kolne skiego niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— cz  powiatu zambrowskiego niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— powiat miejski om a,

w województwie mazowieckim:

— gminy Lelis, yse, Kadzid o, Myszyniec w powiecie ostro ckim,

— powiat yrardowski,

— gminy Grodzisk Mazowiecki, Jaktorów, abia Wola, miasto Milanówek, miasto Podkowa Le na w powiecie 
grodziskim,

— gminy Kuczbork-Osada, Lubowidz w powiecie uromi skim,

— gminy Andrzejewo, cz  gminy Boguty-Pianki niewymieniona w cz ci II za cznika I, cz  gminy Nur 
niewymieniona w cz ci II za cznika I w powiecie ostrowskim,

— gminy B dów, Nowe Miasto nad Pilic , Pniewy w powiecie grójeckim,

— cz  powiatu przysuskiego nie wymieniona w cz ci II za cznika I,

— miasto Zielonka, miasto Z bki w powiecie wo omi skim,

— cz  powiatu siedleckiego niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— powiat miejski Siedlce,
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— powiat mi ski,

— gminy Bielany, Jab onna Lacka, Repki, Sabnie, Stedry , gmina wiejska Soko ów Podlaski, cz  gminy Ceranów 
po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez drog  nr 63 bi gn c  od po udniowej grancy gminy do 
przeci cia z zachodnia granic  miejscowo ci Pustelnik, nast pnie od tego przeci cia na wschód od linii 
wynaczonej przez zachodnie granice miejscowo ci Pustelnik- D ugie Grzymki do wschodniej granicy gminy w 
powiecie soko owskim,

— gminy Borowie, Górzno, Miastków Ko cielny, elechów, misto Garwolin, cz  gminy wiejskiej Garwolin 
po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez lini  kolejow , cz  gminy wiejskiej askarzew po o ona na 
wschód od linii wyznaczonej przez lini  kolejow , cz  miasta askarzew po o ona na wschód od linii 
wyznaczonej przez lini  kolejow , cz  gminy Sobolew po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez lini  
kolejow , cz  gminy Trojanów po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez lini  kolejow  w powiecie 
garwoli skim,

— powiat pruszkowski,

— powiat miejski Warszawa,

— gmina Wi zowna w powiecie otwockim,

— gmina Tarczyn w powiecie piaseczy skim,

w województwie podkarpackim:

— gmina Grodzisko Dolne, cz  gminy wiejskiej Le ajsk po o ona na po udniowy wschód od linii wyznaczonej 
przez drog  nr 877 biegn cej od po udniowej granicy miasta Le jsk do po udniowej granicy gminy w 
powiecie le ajskim,

— cz  gminy Je owe po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez drog  nr 878 w powiecie ni a skim,

— gminy Bojanów, Stalowa Wola w powiecie stalowowolskim,

— gminy Paw osiów, Jaros aw z miastem Jaros aw w powiecie jaros awskim,

— gminy Fredropol, Medyka, cz  gminy Krasiczyn po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez nr 28, cz  
gminy wiejskiej Przemy l po o ona na po udnie i wschód od linii wyznaczonej przez po udniowe i wschodnie 
granice miasta Przemy l, cz  gminy urawica po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez drog  nr 77, 
cz  gminy Bircza po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez pó nocne, wschodnie granice 
miejscowo ci Leszczawka – Leszczawa Dolna – omna w powiecie przemyskim,

— powiat miejski Przemy l,

— cz  powiatu przeworskiego niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— gminy Dzikowiec, Rani ów w powiecie kolbuszowskim,

— gmina Cisna w powiecie leskim,

— gminy Lutowiska, Czarna, Ustrzyki Dolne w powiecie bieszczadzkim,

— gminy G ogów Ma opolski, wilcza, cz  gminy Boguchwa a niewymieniona w cz ci II za cznika I, cz  
gminy Trzebownisko niewymieniona w cz ci II za cznika I, cz  gminy Kamie  niewymieniona w cz ci II 
za cznika I, cz  gminy Soko ów Ma opolski niewymieniona w cz ci II za cznika I w powiecie 
rzeszowskim,

— cz  powiatu miejskiego Rzeszów niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— cz  powiatu a cuckiego niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— powiat miejski Tarnobrzeg,
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— gminy Gorzyce, Gr bów w powiecie tarnobrzeskim,

— gminy Czudec, Niebylec w powiecie strzy owskim,

— gminy Brzozów, Jasienica Rosielna, Dydnia, cz  gminy Domaradz niewymieniona w cz ci II za cznika I, 
cze  gminy Nozdrzec niewymieniona w cz ci II za cznika I w powiecie brzozowskim,

— gmina Tyrawa Wo oska, cz  gminy wiejskiej Sanok po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez drog  
cz ca miejsowo ci Ko skie – Raczkowa -Srogów Górny biegn c  od pó nocnej granicy gminy do 

skrzy owania z drog  cz ca miejscowo ci Srogów Górny – Srogów Dolny i dalej od tego skrzy owania na 
pó noc od linii wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci Srogów Górny- Srogów Dolny - Trepcza do 
granicy miasta Sanok,oraz na pó noc i na wschód od linii wyznaczonych przez pó nocne i wschodnie granice 
miasta Sanok w powiecie sanockim,

w województwie wi tokrzyskim:

— cz  powiatu opatowskiego niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— cz  powiatu sandomierskiego niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— gminy Bogoria, Staszów w powiecie staszowskim,

— powiat miejski Kielce,

— gminy Daleszyce, Miedziana Góra, Mas ów, Mniów, Raków, Strawczyn, cz  gminy opuszno po o ona na 
pó noc od linii wyznaczonej przez drog  cz c  miejscowo ci Mnin – Jasie  – opuszno do skrzy owania z 
drog  nr 786 w miejscowo ci opuszno i dalej od tego skrzy owania na pó noc od linii wyznaczonej przez 
drog  nr 786 w powiecie kieleckim,

— gminy Fa ków, S upia Konecka, cz  gminy Ruda Maleniecka niewymieniona w cz ci II za cznika I, cz  
gminy Radoszyce niewymieniona w cz ci II za cznika I w powiecie koneckim,

w województwie ódzkim:

— cz  gminy Inow ódz po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez drog  nr 726 biegn c  od pó nocnej 
granicy gminy do skrzy owania tej drogi z ul. Brzustowsk  w miejscowo ci Inow ódz, nast pnie na po udnie 
od tego skrzy owania od linii wyznaczonej przez ul. Brzustowsk  biegn c  do zachodniej granicy gminy, 
cz  gminy Rzeczyca po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez drog  nr 726 do przeci cia si  tej 
drogi w miejscowo ci Rzeczyca z drog  cz ca miejscowo ci Rzeczyca - Lubocz, a nast pnie od tego 
skrzy owania na po udnie od linii wyznaczonej przez drog  acz c  miejscowo ci Rzeczyca – Lubocz - 
Roszkowa Wola – Domaniewice, miasto Tomaszów Mazowiecki, cz  gminy wiejskiej Tomaszów Mazowiecki 
po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez pó nocne granice miejcowo ci S ugocice oraz na po udnie 
od linii wyznaczonej przez po udniowe granice miejscowo ci Zawada – Godaszewice w powiecie 
tomaszowskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

— gminy Bia a Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gminy Po wi tne, S awno, cz  gminy Parady  niewymieniona w cz ci II za cznika I, cz  gminy arnów 
niewymieniona w cz ci II za cznika I, cz  gminy Mniszków niewmieniona w cz ci II za cznika I, cz  
gminy Opoczno po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez lini  kolejow  biegn c  od pó nocnej do 
po udniowej granicy gminy w kierunku miejscowo ci W oszczowa w powiecie opoczy skim,
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— cz  gminy Wolbórz po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez pó nocne i wschodnie granice 
miejscowo ci Lubiaszów Nowy – Bronis awów oraz na zachód od zachodnich granic miejscowo ci 
Krzykowice oraz Komorniki, cz  gminy Moszczenica po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez 
po udniowe i wschodnie granice miejscowo ci D brówka – Srock Prywatny – Go cimowice II – Go cimowice 
I – Baby – Raciborowice, cz  gminy Grabica po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez po udniowe i 
wschodnie granice miejscowo ci Boryszów – Grabica – Lutos awice Rz dowe, cz  gminy Wola 
Krzysztoporska niewymieniona w cz i II za cznika I, cz  gminy Gorzkowice niewymieniona w cz ci II 
za cznika I, cz  gminy ki Szlacheckie niewymieniona w cz ci II za cznika I, cz  gminy R czno 
niewymieniona w cz ci II za cznika I, cz  gminy Aleksandrów niewmieniona w cz ci II za cznika I w 
powiecie piotrkowskim,

— cz  gminy Dru bice po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez pó nocne i zachodnie granice 
miejscowo ci Wdowin – Kazimierzów-Zbijowa – Bukowie Dolne – Bukowie Górne, cz  gminy wiejskiej 
Be chatów po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez pó nocne, po udniowe i zachodnie granice 
miejscowo ci Ka duny – Dobrzelów – Myszaki – Dobiecin – Zdzieszulice Górne – Zdzieszulice Dolne – 
Mazury – Wó ka kawska – kawa – Kalisko-Kisie w powiecie be chatowskim,

— gminy Gomunice, Kamie sk, cz  gminy Dobryszyce po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez 
pó nocno-zachodnie granice miejscowo ci Borowiecko – Blok Dobryszyce, cz  gminy Kodr b po o ona na 
pó noc od linii wyznaczonej przez po udniowe granice miejscowo ci Gos awice – agiewniki – Zakrzew 
Wielki – Kodr b – Józefów – Gembartówka – Rzejowice, cz  gminy Mas owice po o ona na pó noc od linii 
wyznaczonej przez po udniowe granice miejscowo ci Tworowice – Strzelce Ma e – Kaw czyn - czkowice, 
cz  gminy Przedbórz po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez po udniowo - wschodni  granic  
miasta Przedbórz i dalej na pó noc od linii wyznacznej przez po udniowe - wschodnie granice miejscowo ci 
Jab onna – Wygwizdów w powiecie radomszcza skim,

— gminy Boles awiec, ubnice w powiecie wieruszowskim,

— gminy Mokrsko, Skomlin, P tnów, Wielu  w powiecie wielu skim,

w województwie pomorskim:

— gminy Sul czyno, St yca, w powiecie kartuskim,

— gminy Karsin, Ko cierzyna i miasto Ko cierzyna, Stara Kiszewa w powiecie ko cierskim,

— gminy Smo dzino, Ustka, miasto Ustka, cz  gminy Damnica po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez 
lini  kolejow  cz ca miejscowo ci S upsk- Damnica- Pot gowo, cz  gminy Radzikowo po o ona na pó noc 
od linii wyznaczonej przez lini  kolejow  cz ca miejscowo ci Kobylnica- S upsk- Damnica, cz  gminy 
Kobylnica po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez lini  kolejow  cz ca miejscowo ci S upsk – 
Kobylnica – Widzino do przeci cia z drog  cz ca miejscowo ci S onowice – Ko czewo, a nast pnie na 
po udnie od tej drogi biegn cej od tego przeci cia oraz dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drog  

cz ca miejscowo ci S onowice – Ko czewo – Kuleszewo – Miel cino, cz  gminy K pice po o ona na 
pó noc od linii wyznaczonej przez drog  acz c  miejscowo ci Nowy ytnik – Osowo- Ciecholub- Darnowo - 
Tursko, cz  gminy G ówczyce po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez Kana  Kl ci ski, biegn c  od 
zachodniej granicy gminy do przeci cia z drog  nr 213, nast pnie na po udnie od linii wyznaczonej przez 
drog  nr 213 biegn c  od tego przeci cia do skrzy owania z drog  cz ca miejscowo ci G ówczyce – 
Warblino – Szczypkowice – Micha owo - Stowi cino, dalej na zachód od linii wyznaczonej przez t  drog  
biegn c  od skrzy owania z drog  nr 213 do miejscowo ci Stowi cino, nast pnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci Podole Wielkie – Stowi cino – Rzechcino, biegn c  od 
miejscowo ci Stowi cino do po udniowej granicy gminy w powiecie s upskim,

— cz  miasta powiatowego S upsk po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez lini  kolejow  cz ca 
Kobylnica- S upsk- Damnica,

— gmina Czersk w powiecie chojnickim,

— gminy Borzytuchom, Bytów, Koczyg owy, Trzebielino, Parchowo, cz  gminy Czarna D brówka po o ona na 
po udnie od linii wyznaczonej przez drog  nr 211 w powiecie bytowskim,
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w województwie dolno l skim:

— gminy Mi dzybórz, Syców, cz  gminy wiejskiej Ole nica po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez 
drog  nr S8, cz  gminy Dobroszyce po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez lini  kolejow  biegn c  
od pó nocnej do po udniowej granicy gminy w powiecie ole nickim,

— gminy Jordanów l ski, Sobótka, cz  gminy órawina po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez 
autostrad  A4 w powiecie wroc awskim,

— cz  gminy Domaniów po o ona na po udniowy zachód od linii wyznaczonej przez autostrad  A4 w 
powiecie o awskim,

— gminy Borów i Wi zów w powiecie strzeli skim,

— gminy wierzawa, Wojcieszów, cz  gminy Pielgrzymka po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez 
drog  nr 364 do skrzy owania z drog  w miejscowo ci Pielgrzymka cz ca miejscowo ci Wojcieszyn - 
Pielgrzymka – Proboszczów, a nast pnie na wschód od linii wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci 
Pielgrzymka – Proboszczów – Soko owiec, cz  gminy wiejskiej Z otoryja po o ona na po udnie od linii 
wyznaczonej przez drog  nr 364 biegn c  od zachodniej granicy gminy do granicy miasta Z otoryja oraz na 
po udnie od linii wyznaczonej od po udniowo-wschodniej granicy miasta Z otoryja, cz cej miejscowo ci 
Z otoryja – Leszczyna – Stanis awów w powiecie z otoryjskim,

— gmina Je ów Sudecki w powiecie karkonoskim,

— gminy Bolków, Paszowice, cz  gminy M cinka po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez drog  
cz ca miejscowo ci Leszczyna – Stanis awów - Pomocne - My linów – My libórz w powiecie jaworskim,

— powiat widnicki,

— powiat zgorzelecki,

— powiat luba ski,

— powiat lwówecki,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Ko min Wielkopolski, Rozdra ew w powiecie krotoszy skim,

— gminy Dolsk, Ksi  Wielkopolski w powiecie remskim,

— gminy Borek Wielkopolski, Gosty , Piaski, Pogorzela, w powiecie gosty skim,

— gminy Czerniejewo, Gniezno z miastem Gniezno, Mieleszyn, Niechanowo w powiecie gnie nie skim,

— gmina Czarnków, cz  gminy Trzcianka po o ona na po udniowy -wschód od linii wyznaczonej przez lini  
kolejow  cz ca miejscowo ci Pi a – Trzcianka – Wiele , miasto Czarnków, cz  gminy Lubasz po o ona na 
pó noc od linii wyznacznej przez lini  kolejow  w powiecie czarnkowsko – trzcianeckim,

— gminy Margonin, Szamocin, Chodzie  z miastem Chodzie  w powiecie chodzieskim,

— gminy Damas awek, Go a cz, Wapno, miasto W growiec, cz  gminy Mie cisko po o ona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drog  nr 190, cz  gminy W growiec po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drog  nr 190 biegn cej od po udniowej granicy miasta W growiec do po udniowej granicy gminy oraz na 
pó noc i na wschód od linii wyznaczonej przez drog  biegn c  od granicy z gmin  Budzy  przez 
miejscowo ci Kamienica – Bartodzieje do granicy z miastem W growiec w powiecie w growieckim,

— gminy Mi os aw, Nekla, Wrze nia w powiecie wrzesi skim,

— gmina Dobrzyca w powiecie pleszewskim,
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— gminy Odolanów, Przygodzice, Raszków, So nie, miasto Ostrów Wielkopolski, cz  gminy wiejskiej Ostrów 
Wielkopolski po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci Sulis aw – 

kociny – Wierzbno i na zachód od miasta Ostrów Wielkopolski oraz cz  gminy wiejskiej Ostrów 
Wielkopolski po o ona na wschód od miasta Ostrów Wielkopolski w powiecie ostrowskim,

— gmina Kobyla Góra w powiecie ostrzeszowskim,

— gminy Baranów, Bralin, Perzów, ka Opatowska w powiecie k pi skim,

— cz  powiatu redzkiego niewymieniona w cz ci II za cznika I,

— gminy Bia o liwie, Kaczory, Miasteczko Kraje skie, Uj cie, Wysoka, cz  gminy Szyd owo niewymieniona w 
cz ci II za cznika I, miasto Pi a w powiecie pilskim,

— gminy Krajenka, Tarnówka, Jastrowie w powiecie z otowskim,

w województwie opolskim:

— cz  gminy Gogolin po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez drog  A4 w powiecie krapkowickim,

— gmina Rudniki w powiecie oleskim,

— gmina Grodków w powiecie brzeskim,

— gminy Komprachcice, Niemodlin, Prószków, Tarnów Opolski, Tu owice, cz  gminy ubniany po o ona na 
po udnie od linii wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci wierkle – Masów, ulic  Le n  w 
miejscowo ci Masów oraz na po udnie od ulicy Kolanowskiej biegn cej do wschodniej granicy gminy w 
powiecie opolskim,

— powiat miejski Opole,

— cz  gminy Strzelce Opolskie po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez rzek  Jemielnica biegn cej od 
zachodniej granicy gminy do przeci cia si  z ulic  Powsta ców l skich w miejscowo ci Kad ub, a nast pnie na 
wschód od linii wyznaczonej przez ulic  Powsta ców l skich do skrzy owania z ulic  Piaskow , a nast pnie 
na po udnie i wschód od linii wyznaczonej przez ulic  Piaskow  do granicy gminy, cz  gminy Izbicko 
po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci: Raszowa, Kro nica, Borycz do 
przeci cia z rzek  Jemielnica, a nast pnie na po udnie od linii wyznaczonej przez rzek  Jemielnica do granicy 
gminy, cze  gminy Ujazd po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez autostrad  A4 w powiecie 
strzeleckim.

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy R bino, S awoborze, cz  gminy Brze no po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez drog  
nr 162, miasto widwin, cz  gminy wiejskiej widwin po o ona pó noc od linii wyznaczonej przez drog  
nr 152 biegn c  od zachodniej granicy gminy do granicy miasta widwin i dalej na pó noc i wschód od 
granicy miasta widwin w powiecie widwi skim,

— cz  gminy Mi dzyzdroje po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez zachodnie granice – Woli skiego 
Parku Narodowego w powiecie kamie skim,

— cz  powiatu miejskiego winouj cie po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez rzek  Stara wina 
biegn c  od wschodniej granicy gminy do przeci cia z rzek  wina, a nast pnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez rzek  wina biegn c  od przeci cia z lini  wyznaczon  przez rzek  Stara wina do uj cia 
do Morza Ba tyckiego

— gminy Czaplinek, cz  gminy Drawsko Pomorskie po o ona na pó noc od linii wyznaczonej lini  kolejow  
cz c  miejscowo ci W gorzyno – Drawsko Pomorskie - Z ocieniec, cz  gminy Z ocieniec po o ona na 

pó noc od linii wyznaczonej przez lini  kolejow  cz c  miejscowo ci Drawsko Pomorskie – Z ocieniec i 
dalej na wschód od linii wyznaczonej przez lini  kolejow  cz c  Z ocieniec – Miros awiec, cz  gminy 
Wierzchowo po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez lini  kolejow  cz ca miejscowo ci Z ocieniec - 
Miros awiec w powiecie drawskim,
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— gmina Borne Sulinowo w powiecie szczecineckim,

— gmina Dygowo, cz  gminy Ustronie Morskie po o na na po udnie od linii wyznaczonej przez lini  kolejow  
cz c  miejscowo ci Ko obrzeg – Tymie  do przeci cia linii kolejowej z wschodni  granic  miejscowo ci 

Bagicz, nast pnie od tego przeci cia na zachód od linii wyznaczonej przez wschodni  granic  miejscowo ci 
Bagicz, cz  gminy wiejskiej Ko obrzeg niewymieniona w cz ci II za cznika I, miasto Ko obrzeg, cz  
gminy Go cino niewymieniona w cz ci II za cznika I w powiecie ko obrzeskim,

— cz  gminy wiejskiej Bia ogard po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez wschodnie granice 
miejscowo ci Zagórze – Rychowo – Podwilcze, cz  gminy Karlino po o ona na zachód od linii wyznaczonej 
przez wschodnie granice miejscowo ci Czerwi cino – Kar cino – Choty  – Kozia Góra – Garnki w powiecie 
bia ogardzkim,

w województwie lubelskim:

— cz  powiatu ukowskiego nie wymieniona w cz ci II za cznika I,

w województwie l skim:

— gminy Krzepice, Panki, Przystaj , cz  gminy Wr czyca Wielka po o ona na zachód od linii wyznaczonej 
przez lini  kolejow  biegn c  od pó nocnej do po udniowej granicy gminy w powiecie k obuckim,

— gminy Herby, Kochanowice, miasto Lubliniec, cz  gminy Kosz cin po o ona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drog  cz ca miejscowo ci Do y - Cieszowa, biegn c  do skrzy owania z drog  nr 906, a nast pnie od 
tego skrzy owania na po udnie od linii wyznaczonej przez drog  nr 906 do skrzy owania si  z drog  nr 907, 
i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drog  nr 907 biegn c  od skrzy owania dróg nr 906 i 907 do 
po udniowej granicy gminy w powiecie lublinieckim,

— gmina Krupski M yn, cz  gminy Tworóg po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez drog  nr 907 w 
powiecie tarnogórskim,

— gminy Toszek, Wielowie  w powiecie gliwickim,

w województwie lubuskim:

— gminy Cybinka, O no Lubuskie, Rzepin, S ubice, cz  gminy Górzyca niewymieniona w cz ci II za cznika I 
w powiecie s ubickim,

— powiat arski,

— powiat kro nie ski.

6. Slovacchia

Le seguenti zone soggette a restrizioni I in Slovacchia:

— in the district of Nové Zámky the municipalities of Jatov, Rastislavice, Ve ký Kýr, Komjatice, Lipová,

— in the district of Ša a the municipalities of Selice, Trnovec nad Váhom, Žihárec, Tešedíkovo,

— in the district of Dunajská Streda the municipalities of Oko , Topo níky, Trhová Hradská, Ve ký Meder, iližská 
Radva , K ú ovec, Medve ov, Sap, arad, Balo , Pataš,

— in the district of Galanta the municipalities of Dolný Chotár, Trstice, Krá ov Brod, Dolné Saliby,

— the whole district of Ružomberok,

— in the district of Martin, municipalties of Blatnica, Folkušová, Necpaly, Belá-Dulice, anová, Tur ianske Jaseno, 
Záborie, Sklabi a, Sklabinský Podzámok, Tur ianska Štiavni ka, Podhradie, Nol ovo, Krpe any, Šútovo, 
Turany, Su any,
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— in the district of Dolný Kubín, the municipalities of Kra ovany, Žaškov, Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská 
Poruba, Leštiny, Osádka, Malatiná, Chlebnice, Krivá,

— in the district of Tvrdošín, the municipalities of Oravský Biely Potok, Habovka, Zuberec,

— the whole district of Žilina, except municipalities included in part II,

— the whole district of Kysucké Nové Mesto,

— in the district of adca, the municipalities of Makov, Vysoká and Kysucou,

— the whole district of Byt a, except municipalities included in part II,

— the whole district of Nitra, except municipalities included in part II,

— in the district of Bánovce nad Bebravou, the municipalities of Chudá Lehota, Dolné Naštice, Rybany, Pe e any, 
Bor any, Šišov, Libichava, Ve ké Hoste, Malé Hoste, Pochabany, Zlatníky, Otrhánky, Ve ké Chlievany, 
Halá ovce, Dvorec, Ve ké Držkovce, Cimenná, Malá Hradná,

— in the district of Tren ín, the municipalities of Dubodiel, Ve ká Hradná, Tren ianske Jastrabie, Neporadza, 
Tren ianske Mitice, Mníchova Lehota, Soblahov, Tren ín, Tren ianske Teplice, Tren ianska Teplá, Zamarovce, 
Hrabovka, Skalka and Váhom, Horná Sú a, Dolná Sú a, Nemšová, Horné S nie,

— the whole district of Ilava, except municipalities included in part II,

— the whole district of Púchov, except municipalities included in part II,

— the whole district of Považská Bystrica, except municipalities included in part II,

— in the district of Nové Mesto nad Váhom, the municipalities of Kálnica, Hôrka nad Váhom, Hrádok, Nová 
Lehota, Stará Lehota, Modrová,

— in the district of Pieš any, the municipalities of Hubina, Morava nad Váhom, Banka, Ratnovce, Sokolovce, 
Pieš any, Drahovce,

— in the district of Hlohovec, the municipalities of Jalšové, Horné Otrokovce, Horné Trhovište, Tekol any, Dolné 
Otrokovce, Dolné Trhovište, Merašice, Pastuchov, K a any, Sasinkovo.

— the whole district of Gelnica,

— the whole district of Poprad

— the whole district of Spišská Nová Ves,

— the whole district of Levo a,

— the whole district of Kežmarok,

— the whole district of Michalovce, except municipalities included in part II

— the whole district of Medzilaborce

— the whole district of Košice-okolie,

— the whole district of Rožnava,

— the whole city of Košice,

— the whole district of Vranov nad Top ou,

— the whole district of Humenné,

— the whole district of Prešov,

— the whole district of Sabinov,
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— the whole district of Svidník,

— the whole district of Stropkov,

— the whole district of Stará ubov a,

— the whole district of Trebišov, except municipalities included in part II,

— the whole district of Liptovsky Mikuláš,

— the whole district of Bardejov.

7. Italia

Le seguenti zone soggette a restrizioni I in Italia:

Regione Piemonte:

— nella provincia di Alessandria, i comuni seguenti: Quargnento, Fubine, Altavilla Monferrato, Alluvioni Piovera, 
Alzano Scrivia, Bassignana, Bozzole, Camagna Monferrato, Castelletto Monferrato, Castelnuovo Scrivia, 
Conzano, Giarole, Guazzora, Isola Sant'Antonio, Lu e Cuccaro Monferrato, Mirabello Monferrato, Molino dei 
Torti, Montecastello, Occimiano, Pecetto di Valenza, Pietra Marazzi, Pomaro Monferrato, Rivarone, Sale, San 
Salvatore Monferrato, Valenza, Vignale Monferrato;

— nella provincia di Asti, i comuni seguenti: Antignano, Celle Enomondo, Revigliasco d'Asti, San Martino Alfieri, 
Asti, Coazzolo, Costigliole d'Asti, Castagnole delle Lanze, Refrancore, Azzano d'Asti, Isola d'Asti, Scurzolengo, 
Portacomaro, Montemagno Monferrato, Mongardino, Castagnole Monferrato, Vigliano d'Asti, Viarigi;

— nella provincia di Cuneo, i comuni seguenti: Govone, Monesiglio, Camerana, Mombarcaro, Borgomale, 
Cravanzana, Lequio Berria, Cerreto Langhe, Neive, Trezzo Tinella, Feisoglio, Arguello, Neviglie, Sale delle 
Langhe, Sale San Giovanni, Sinio, Montelupo Albese, Grinzane Cavour, Barbaresco, Bossolasco, San Benedetto 
Belbo, Paroldo, Alba, Castelnuovo di Ceva, Murazzano, Priero, Diano d'Alba, Treiso, Bonvicino, Benevello, 
Albaretto della Torre, Montezemolo, Serravalle Langhe, Niella Belbo, Rodello.

Regione Liguria:

— nella provincia di Savona, i comuni seguenti: Pallare, Mallare, Millesimo, Roccavignale, Bormida, Rialto, Calice 
Ligure, Pietra Ligure, Tovo San Giacomo, Magliolo, Loano, Giustenice, Borgio Verezzi, Murialdo, Osiglia;

Regione Emilia-Romagna:

— nella provincia di Piacenza, i comuni seguenti: Caorso, Calendasco, Piacenza, Monticelli d'Ongina, Castelvetro 
Piacentino, Villanova sull'Arda, Sarmato, Rottofreno, Gragnano Trebbiense, Gossolengo, Castel San Giovanni;

— nella provincia di Parma, i comuni seguenti: Soragna, Fontanellato, Parma (a nord della via Emilia e della 
tangenziale e ad est del fiume Parma), Fontevivo, Busseto (a est della ferrovia), Montechiarugolo, Polesine 
Zibello;

— nella provincia di Reggio Emilia, i comuni seguenti: Casina, Vezzano sul Crostolo, Albinea, Castellarano, San 
Polo d'Enza, Quattro Castella, Baiso, Viano, Scandiano, Canossa, Montecchio, Bibbiano;

— nella provincia di Modena, i comuni seguenti: Fanano, Montecreto, Sestola, Pavullo nel Frignano, Prignano sulla 
Secchia, Polinago, Serramazzoni;

— nella provincia di Bologna, i comuni seguenti: Lizzano in Belvedere.



—  87  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

Regione Toscana:

— nella provincia di Lucca, i comuni seguenti: Forte dei Marmi, Borgo a Mozzano, Camaiore, Pietrasanta, Bagni di 
Lucca, Pescaglia;

— nella provincia di Pistoia, il comune seguente: San Marcello Piteglio.

Regione Lombardia:

— nella provincia di Pavia, i comuni seguenti: Monticelli Pavese, Albaredo Arnaboldi, Albuzzano, Arena Po, Badia 
Pavese, Bastida Pancarana, Belgioioso, Bosnasco, Campospinoso, Carbonara al Ticino, Casanova Lonati, Casei 
Gerola, Cava Manara, Cervesina, Corana, Cornale e Bastida, Costa de' Nobili, Cura Carpignano, Dorno, Ferrera 
Erbognone, Frascarolo, Gambarana, Gropello Cairoli, Linarolo, Mezzana Bigli, Mezzana Rabattone, Mezzanino, 
Pancarana, Pavia, Pieve Albignola, Pieve del Cairo, Pieve Porto Morone, Portalbera, Rea, San Cipriano Po, San 
Martino Siccomario, San Zenone al Po, Sannazzaro de' Burgondi, Scaldasole, Silvano Pietra, Sommo, Spessa, 
Stradella, Suardi, Torre Beretti e Castellaro, Torre de' Negri, Travacò Siccomario, Valle Salimbene, Verrua Po, 
Villanova d'Ardenghi, Zenevredo, Zerbo, Zinasco;

— nella provincia di Lodi, i comuni seguenti: San Rocco al Porto.

8. Cechia

Le seguenti zone soggette a restrizioni I in Cechia:

Liberecký kraj:

— v okrese Liberec katastrální území obcí And lská Hora u Chrastavy, Arnoltice u Bulovky, Hajništ  pod Smrkem, 
Nové M sto pod Smrkem, D t ichovec, Bulovka, Horní asnice, Dlouhý Most, Dolní Hanychov, Dolní 
Pertoltice, Doubí u Liberce, Františkov u Liberce, Hluboká u Liberce, Horní Hanychov, Horní R žodol, Horní 
Suchá u Liberce, Krásný Les u Frýdlantu, Jind ichovice pod Smrkem, Horní Pertoltice, Dolní asnice, 
Raspenava, Dolní Old iš, Ludvíkov pod Smrkem, Lázn  Libverda, Háj u Habartic, Habartice u Frýdlantu, 
Kunratice u Frýdlantu, Víska u Frýdlantu, Poustka u Frýdlantu, Viš ová u Frýdlantu, P edlánce, ernousy, 
Boleslav, Ves, And lka, Frýdlant, Srbská, Hejnice, Bílý Potok pod Smrkem, Horní Vítkov, Dolní Vítkov, 
Václavice u Hrádku nad Nisou, Mníšek u Liberce, Mlýnice, Nová Ves u Chrastavy, Dolní Chrastava, Horní 
Chrastava, Chrastava I, Chrastava II, Old ichov v Hájích, Albrechtice u Frýdlantu, D t ichov u Frýdlantu, 
He manice u Frýdlantu, Kristiánov, Polesí u Rynoltic, Lou ná, Hrádek nad Nisou, Bílý Kostel nad Nisou, 
Petrovice v Lužických horách, Rynoltice, Grabštejn, Lvová, Janovice v Podješt dí, Jan v D l u Liberce, Javorník 
u eského Dubu, Javorník u Dlouhého Mostu, Je manice, Jítrava, Donín u Hrádku nad Nisou, Old ichov na 
Hranicích, Karlinky, Kn žice v Lužických horách, Kryštofovo Údolí, K ižany, Chotyn , Dolní Suchá u Chotyn , 
Dolní Sedlo, Fojtka, Kate inky u Liberce, Krásná Studánka, Kunratice u Liberce, Liberec, Machnín, Minkovice, 
Nové Pavlovice, Novina u Liberce, Ostašov u Liberce, Panenská H rka, Pilínkov, Prose  pod Ješt dem, Rad ice 
u Krásné Studánky, Rašovka, Rochlice u Liberce, Rudolfov, Ruprechtice, R žodol I, Staré Pavlovice, Starý 
Harcov, Stráž nad Nisou, Svárov u Liberce, Sv tlá pod Ješt dem, Šimonovice, Vesec u Liberce, Vratislavice nad 
Nisou, Zdislava, Žib idice,

— v okrese Jablonec nad Nisou katastrální území obcí Albrechtice v Jizerských horách, Antonínov, Bed ichov u 
Jablonce nad Nisou, Desná I, Desná III, Dolní Maxov, Horní Maxov, Hrani ná nad Nisou, Jablonec nad Nisou, 
Jablonecké Paseky, Janov nad Nisou, Jind ichov nad Nisou, Ji etín pod Bukovou, Jizerka, Josef v D l u Jablonce 
nad Nisou, Karlov u Josefova Dolu, Lou ná nad Nisou, Lu any nad Nisou, Lukášov, Mšeno nad Nisou, Polubný, 
Prose  nad Nisou, Rádlo, Rýnovice, Smržovka, Tanvald.

9. Grecia

Le seguenti zone soggette a restrizioni I in Grecia:

— in the regional unit of Kavala:

— the municipal departments of Keramoti and Chrisoupoli, the community departments of Agiasma, Nea 
Karia, Piges, Gravouni, Eratino, Perni, Petropigi, Pontolivado and Chrisochori (Nestos Municipality),

— the municipal departments of Nea Peramos, the community departments of Amisianes, Kokinochoma, 
Agios Andreas, Eleochori, Eleftheri, Mirtofito, Nea Iraklitsa (Paggaio Municipality),



—  88  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

— the municipal departments of Kavala, Nea Karvali, Zigos the community departments of Chalkero, 
Amigdaleonas, Korifes, Krioneri, Palea Kavala, Polistilos and Filipi (Kavala Municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion and Xanthi (Xanthi Municipality),

— the community departments of Satres, Thermes and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Kotyli (Myki Municipality),

— the community departments of Sounio, Avdira, Mandra, Mirodato, Nea Kesani, Koutsos, Magiko, Pigadia, 
Polisito and Selino, the municipal department of Selero, Genisea and Diomidia (Avdira Municipality),

— the municipal department of Evlalo and the community departments of Avato, Exohi, Erasmio, Maggana 
and Olvio (Topiros Municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal department of Komotini and the community departments of Anthochorio, Gratini, 
Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, Pandrosos, Aigeiros, Meleti, Itea, Sidirades, Stilari and Mega 
Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal department of Organi and the community departments of Dilina, Kinira, Nikites, Plagia, 
Skaloma, Strofi, Agra, Ardia, Vragia, Dokos, Drosia, Drimi, Esochi, Kato Drosini, Lampro, Neo 
Kalintirio, Nevra, Omiriko, Passo, Paterma, Ragada, Skiada, Arriana, Darmeni, Fillyra, Ano Drosini, 
Kehros and (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Asomatoi, and the community departments of Sostis, Kerasea, 
Linos, Megas Postos, Mischos, Amvrosia, Amaxades, Polyanthos (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta and the community department of Nea Santa (in Maroneia Sapon 
municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Soufli and Mikro Dereio and the community departments of Amorio, 
Lavara, Dadia, Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Protokklisi, (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Nea Vyssa, Orestiada and the community departments of Galini, Thourio, 
Neo Chimonio, Milea, Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, Megali 
Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Ellinochori, Didymoteixo and the community departments of Asimenio, 
Isaakio, Petrades, Praggi, Pithio, Sofiko, Asvestades, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, 
Alepochori, Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in 
Didymoteixo municipality).

— in the regional unit of Kilkis:

— the community departments of Anthofito, Mikrokampos, Neo Agioneri, Paleo Agioneri, Gallikos, 
Pedino, Mavroneri, Neo Ginekokatsro, Xilokeratea (Kilkis Municipality),

— the municipal departments of Agios Petros and Axiochori (Peonia Municipality),
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— in the regional unit of Thessaloniki:

— the community departments of Adam, Nea Kalindia andPetrokerasa (Langadas Municipality),

— the municipal departments of Panorama, and Pilea (Pilaia-Chortiatis Municipality),

— the municipal department of Koufalia, Agios Athanasios, Vathilakos, Gefira, Nea Mesimvria, Prochoma, 
Adendro, Mikro Monastiri, Chalkidona and the community departments of Agchialos, Xirochori, 
Valtochori, Eleousa and Partheni (Chalkidona Municipality),

— the municipal departments of Vasilika, Neo Risio, Plagiari, Trilofos, Thermi and the community 
departments of Agia Paraskevi, Agios Antonios, Livadi, Peristera, Souroti, Tagarades, Kardia, Kato 
Scholari and Nea Redestos (Thermi municipality),

— the municipal departments of Liti and Oreokastro and the community departments of Nea Filadelfia, 
Neochorouda, Pentalofos, Mesaio, Melissochori (Oreokastro Municipality),

— the municipal departments of Ampelokipi and Menemeni (Ampelokipi-Menemeni Municipality),

— the municipal departments of Diavata, Kalochori, Nea Magnisia and Sindos (Delta Municipality),

— the municipality of Thessaloniki and the municipal department of Triandria (Thessaloniki Municipality)

— the municipality of Kalamaria (Kalamaria Municipality)

— the municipal department of Evosmos, Eleftherio-Kordelio (Kordelio-Evosmos Municipality)

— the municipal departments of Agios Pavlos, Neapoli, Pefka and Sikies (Neapoli-Sikeon Municipality)

— the municipal departments of Efkarpia, Polichni and Stavroupoli (Pavlos Melas Municipality),

— the municipal departments of Epanomi, Agia Triada, Nei Epivates, Perea, Nea Michaniona and 
community departments of Mesimeri, Aggelochori and Nea Kerasia (Thermaikos Municipality)

— in the regional unit of Chalkidiki:

— the municipal departments of Megali Panagia, Ierisos and the community departments of Gomati, 
Pirgadikia, Stratoniki and Stratoni (Aristotelis Municipality),

— the municipal departments of Galatista, Ormilia, Poligiros and the community departments of Vavdos, 
Galarinos, Doumpia, Geroplatanos, Palaiochora, Riza, Metamorfosi, Agios Prodromos, Vrastama, 
Palaiokastro, Taxiarhis and Sana (Poligiros Municipality),

— the community department of Metagkitsi (Sithonia Municipality),

— the municipal departments of Nea Kallikratia, Simantra, Nea Triglia and community departments of 
Agios Pavlos, Lakkoma, Nea Gonia, Nea Silata, Agios Panteleimonas, Eleochori, Krini, Nea Tenedos, Nea 
Plagia and Petralona (Nea Propontida Municipality),

— in the regional unit of Pella:

— the community departments of Grammatiko, and Flamouria (Edessa Municipality),

— the municipal departments of Kria Vrisi, Pella and the community departments of Akrolimni, Agrosikia, 
Athira, Ditiko, Nea Pella, Rachona, (Pella Municipality),
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— in the regional unit of Imathia:

— the municipal departments of Kopanos and Naousa and the community departments of Lefkadia, 
Monospita, Chariesa, Aggelochori, Zervochori, Poliptalanos, Arkochori, Gianakochori, Rodochori, 
Stenimachos, Episkopi Naousis, Marina (Naousa municipality),

— the municipal departments of Alexandria, Korifi, Plati and the community departments of Vrisaki, 
Kampochori, Loutros, Neochori, Nisi, Episkopi, Kavasila, Kefalochori, Xechasmeni, Paleo Skilitsi, 
Stavros, Agathia, Kipseli, Prodromos, Arachos, Lianovegi, Platanos, Prasinada and Trikala (Alexandria 
Municipality),

— the municipal departments of Macrochori, Veria and the community departments of Diavatos, Kouloura, 
Lykogianni, Nea Nikomideia, Kato Vermio, Agia Marina, Agios Georgios, Patrida, Trilofos and Fitia (Veria 
Municipality).

— in the regional unit of Kozani:

— the municipal department of Ptolemaida and the community departments of Agios Christoforos, 
Ermakia, Kariochori, Spilia, Anatoliko, Komnina, Mesovouno, Pirgi, Vlasti, Anarrachi, Ardassa, Emporio, 
Milochori, Asvestopetra, Pentavrysos, Kardia, Komanos, Mavropigi, Pteleonas and Proastio (Eordea 
Municipality),

— the community departments of Livera, Pontokomi, Sideras, Kleitos, Exohi and Charavgi (Kozani 
Municipality)

— the municipal department of Galatini and the community departments of Sisani, Eratira, Namata, 
Pelekanos, Driovouni, Molocha, Platania, Simantro and Dragatsia (Voio Municipality),

— in the regional unit of Florina:

— the community departments of Antigono, Farangi, Maniaki, Pelargos (Aminteo Municipality),

— in the regional unit of Kastoria:

— the municipal departments of Mesopotamia, Maniaki, Kastoria and the community departments of 
Korisos, Lithia, Melisotopos, Metamorfosi, Oxia, Polikeraso, Sidirochori, Tichio, Avgi, Koromilia, Lefki, 
Omorfoklissia, Pentavriso, Tsakoni, Chiliodenro, Agia Kiriaki, Kalochori, Inoi, Pteria, Agios Antonios, 
Gavros, Kranionas, Mavrokampos, Chalara, Dispilio, Mavrochori and the community departments of 
Dendrochori and Ieropigi (Kastoria Municipality),

— the community departments of Polianemo, Dipotamia, Komninades, Chionado, Kotili, Kipseli, Nestorio, 
Ptelea, Eptachori, Chrisi and Gramos (Nestorio Municipality),

— the municipal departments of Argos Orestiko and the community departments of Ampelokipoi, 
Vogatsiko, Germa, Kostarazi, Militsa, Vrachos, Kastanofito, Lagka, Lakkomata, Melanthio and Spilea 
(Orestidos Municipality).

— in the regional unit of Ioannina:

— the community departments of Agios Minas, Aristi, Elafotopos, Mesovouni, Monodendri, Vradeto, 
Vrisochori, Kapesovo, Koukouli, Tsepelovo and Papigko (Zagori Municipality),

— the community departments of Ligopsas, Soulopoulo, Dafnofito, Karitsa, Vrosina, Zaloggo, Vatatades, 
Vlachatano, Vasilopoulo, Raiko, Zitsa, Lithino, Aetopetra Dodonis, Voutsaras, Vrisoula, Gkrimpovo, 
Granitsopoula, Despotiko, Ekklisochori, Kalochori, Rizo and Fotino (Zitsa Municipality),
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— the municipal departments of Konitsa and the community departments of Agia Varvara, Agia Paraskevi, 
Aetopetra Konitsas, Aidonochori, Amarantos, Ganadio, Elefthero, Exochi, Iliorachi, Kavasila, Kallithea, 
Klidonia, Mazi, Melissopetra, Molista, Molivdoskepastos, Monastiri, Nikanoras, Pades, Paleoselli, Pigi, 
Pournia, Pirgos, Asimochori, Vourmpiani, Gorgopotamos, Drosopigi, Kastanea, Kefalochori, Lagkada, 
Oxia, Plagia, Plikati, Pirsogianni, Chionades and the community departments of Aetomilitsa and Fourka 
(Konitsa Municipality),

— the community departments of Areti, Vrontismeni, Ieromnimi, Katarraktis, Kouklii, Mazaraki, 
Mavronoros, Parakalamos, Repetista, Riachovo, Sitaria, Agios Kosmas, Vasiliko, Kakolakkos, Kato 
Meropi, Kefalovriso, Meropi, Paleopirgos, Roupsia, Oreokastro, Agia Marina, Argirochori, Vissani, 
Delvinaki, Kastaniani, Kerasovo, Krioneri, Ktismata, Limni, avropoulo, Orinos Xirovaltos, Peristeri, 
Pontikates, Stratinista, Teriachi, Faraggi, Charavgi, Ano Ravenia, Geroplatanos, Doliana, Kalpaki, Kato 
Ravenia, Mavrovouni, Negrades, Chrisorrachi, Dimokori, Lavdani, Dolo, Drimades, Pogoniani and 
Stavroskiadi (Pogoni Municipality).

— in the regional unit of Thesprotia:

— the municipal departments of Igoumenitsa and the community departments of Agia Marina, Dramesa, 
Koritiani, Agios Vlasios, Grekochori, Kastri, Kriovrisi, Ladochori, Mavroudi, Nea Selefkia, Geroplatanos, 
Drimitsa, Parapotamos and Plataria (Igoumenitsa Municipality),

— the community departments of Pente Ekklisies, Plakoti and Polidroso (Souli Municipality),

— the municipal department of Filiates and the community departments of Asprokklisi, Kestrini, Ragio, 
Sagiada, Smertos, Agios Nikolaos, Agii Pantes, Aetos, Ampelonas, Anavrito, Achladia, Vavouri, Vrisella, 
Gardiki, Giromeri, Gola, Kallithea Filiaton, Kato Xechoro, Keramitsa, Kerasochori, Kefalochori, Kokkinia, 
Kokkinolithari, Kouremadi, Krioneri, Kiparisso, Leptokaria, Lia, Lista, Malouni, Milea, Xechoro, 
Paleokklisi, Paleochori, Palampas, Pigadoulia, Plaisio, Platanos, Raveni, Rizo, Sideri, Trikorifo, Tsamantas, 
Faneromeni, Finiki and Charavgi (Filiates Municipality).

10. Croazia

Le seguenti zone soggette a restrizioni I in Croazia:

Brodsko-posavska županija:

— Op ina Donji Andrijevci

— Op ina Oprisavci

— Op ina Sikirevci

— Op ina Slavonski Šamac

— Op ina Velika Kopanica

— Op ina Vrpolje

Osje ko-baranjska županija:

— Grad Beliš e, naselja Bocanjevci i Gorica Valpova ka

— Op ina Bizovac, naselja Bizovac, Bro anci, Cret Bizova ki, Habjanovci, Novaki Bizova ki i Selci

— Op ina epin, naselja Beketinci, epinski Martinci, okadinci i dio naselja epin koji se nalazi izvan zone 
ograni enja II, smješten južno od županijske ceste ŽC 4105, Podgora  (DC515) – Budimci – epin (ŽC4085) i 
zapadno od državne ceste DC 7 Duboševica (GP Duboševica (granica RH/Ma arska)) – Beli Manastir – Osijek – 

akovo – GP Slavonski Šamac (granica RH/BiH)



—  92  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

— Op ina Donja Moti ina

— Op ina Drenje

— Grad akovo, naselje Široko Polje

— Op ina ur enovac

— Op ina Feri anci

— Op ina Gorjani

— Op ina Koška

— Op ina Levanjska Varoš

— Op ina Magadenovac, naselje Beni anci, Ku anci, Laci i, Magadenovac i Malinovac

— Op ina Marijanci, naselje Marjanski Ivanovci

— Grad Našice

— Op ina Podgora

— Op ina Podravska Moslavina

— Op ina Punitovci

— Op ina Satnica akova ka

— Op ina Trnava

— Grad Valpovo, naselja Harkanovci i Zel in

— Op ina Vladislavci

— Op ina Vuka

Viroviti ko-podravska županija:

— Op ina Crnac

— Op ina Zdenci

— Op ina a avica, naselja Noskovci, Noskova ka Dubrava, a avica, Ilmin dvor, a avi ki Lug, Starin, Šaševo i 
Vraneševci

— Op ina Sopje, naselja Nova Šarovka, Gornje Predrijevo, Sopjanska Greda i Sopje.

11. Spagna

Le seguenti zone soggette a restrizioni I in Spagna:

The municipalities of:

— Alella

— Ametlla del Vallès

— Avinyonet del Penedès

— Badalona

— Bruc

— Bigues i Riells del Fai

— Cabrera d’Anoia
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— Cabrils

— Caldes de Montbui

— Canovelles

— Canyelles

— Castellar del Vallès

— Castellbell i el Vilar

— Castellet i la Gornal

— Collbató

— Cubelles

— Gallifa

— Granollers

— Hostalets de Pierola

— Llagosta

— Lliçà d'Amunt

— Lliçà de Vall

— Marganell

— Martorelles

— Masnou

— Matadepera

— Mollet del Vallès

— Monistrol de Montserrat

— Montcada i Reixac (only the enclave “Estany del gallecs” placed in ZR I, thre rest of the municpality of Montcada 
I reixack is placed in ZR II).

— Montgat

— Montmeló

— Montornès del Vallès

— Mura

— Olèrdola

— Olesa de Bonesvalls

— Olivella

— Òrrius

— Palau-solità i Plegamans

— Parets del Vallès

— Piera

— Pla del Penedès
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— Premià de Dalt

— Premià de Mar

— Rellinars

— Roca del Vallès

— Sant Adrià de Besòs

— Sant Cugat Sesgarrigues

— Sant Feliu de Codines

— Sant Fost de Campsentelles

— Sant Llorenç Savall

— Sant Pere de Ribes

— Sant Sadurní d’Anoia

— Sant Vicenç de Castellet

— Santa Eulàlia de Ronçana

— Santa Margarida i els Monjos

— Santa Maria de Martorelles

— Sentmenat

— Sitges

— Subirats

— Teià

— Tiana

— Torrelavit

— Vacarisses

— Vallbona d’Anoia

— Vallromanes

— Vilanova del Vallès

— Vilanova i La Geltrú

— Vilassar de Dalt

PARTE II

1. Bulgaria

Le seguenti zone soggette a restrizioni II in Bulgaria:

— the whole region of Haskovo,

— the whole region of Yambol,

— the whole region of Stara Zagora,

— the whole region of Pernik,

— the whole region of Kyustendil,
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— the whole region of Plovdiv,

— the whole region of Pazardzhik,

— the whole region of Smolyan,

— the whole region of Dobrich,

— the whole region of Sofia city,

— the whole region of Sofia Province,

— the whole region of Blagoevgrad,

— the whole region of Razgrad,

— the whole region of Kardzhali,

— the whole region of Burgas,

— the whole region of Varna,

— the whole region of Silistra,

— the whole region of Ruse,

— the whole region of Veliko Tarnovo,

— the whole region of Pleven,

— the whole region of Targovishte,

— the whole region of Shumen,

— the whole region of Sliven,

— the whole region of Vidin,

— the whole region of Gabrovo,

— the whole region of Lovech,

— the whole region of Montana,

— the whole region of Vratza.

2. Germania

Le seguenti zone soggette a restrizioni II in Germania:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern mit einem Teil der Gemarkung Groß Gastrose,

— Gemeinde Guben mit Teilen der Gemarkungen Schlagsdorf und Guben,

— Gemeinde Jänschwalde mit Teilen der Gemarkung Grießen,

— Stadt Forst mit Teilen der Gemarkungen Horno, Briesnig, Bohrau, Naundorf, Forst (Lausitz), Groß 
Bademeusel und Klein Bademeusel,

— Gemeinde Neiße-Malxetal mit einem Teil der Gemarkung Jerischke,
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— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, 
Bölkendorf, Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich 
der B2 und Dobberzin südlich der B2,

— Stadt Schwedt/Oder mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, 
Vierraden, Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und 
der Gemarkung Felchow östlich der B2, Berkholz-Meyenburg, Landin südlich der B2 und Jamikow,

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und 
Casekow östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung 
Hohenselchow südlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal, der Gemarkung Geesow östlich der B2 und 
den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf südlich der L27 und der B2 bis Kastanienallee, dort 
links abbiegend dem Schülerweg folgend bis Höhe Bahnhof, von hier in östlicher Richtung den 
Salveybach kreuzend bis zum Tantower Weg, diesen in nördlicher Richtung bis zu Stettiner Straße, diese 
weiter folgend bis zur B2, dieser in nördlicher Richtung folgend,

— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Mescherin, der Gemarkung Neurochlitz östlich der B2 und der 
Gemarkung Rosow nördlich der K 7311,

— Landkreis Märkisch Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar mit Teilen der Gemarkungen Bleyen und Genschmar,

— Gemeinde Letschin mit Teilen der Gemarkungen Zelliner Loose, Mehrin Graben, Ortwig Graben, 
Sophienthal, Kienitz und Groß Neuendorf,

Bundesland Hessen:

— Landkreis Waldeck-Frankenberg:

— Teile der Gemeinde Allendorf (Eder)

— Teile der Gemeinde Battenberg (Eder)

— Teile der Gemeinde Hatzfeld (Eder)

— Lahn-Dill-Kreis:

— Teile der Gemeinde Dietzhölztal

— Teile der Gemeinde Haiger,

— Landkreis Groß-Gerau:

— Stadt Kelsterbach,

— Stadt Rüsselsheim,

— Stadt Raunheim,

— Gemeinde Bischofsheim,

— Stadt Ginsheim-Gustavsburg,

— Gemeinde Trebur,



—  97  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

— Gemeinde Nauheim,

— Stadt Mörfelden-Walldorf,

— Gemeinde Büttelborn,

— Stadt Groß-Gerau,

— Stadt Riedstadt,

— Stadt Gernsheim,

— Gemeinde Biebesheim am Rhein,

— Gemeinde Stockstadt am Rhein

— Landkreis Bergstraße:

— Stadt Heppenheim (Bergstraße),

— Stadt Lampertheim,

— Gemeinde Lautertal (Odenwald),

— Stadt Viernheim,

— Stadt Lindenfels,

— Gemeinde Mörlenbach,

— Teile der Gemeinde Fürth,

— Gemeinde Rimbach,

— Teile der Gemeinde Grasellenbach,

— Gemeinde Birkenau,

— Gemeinde Gorxheimertal,

— Gemeinde Abtsteinach,

— Teile der Gemeinde Wald-Michelbach,

— Gemeinde Groß-Rohrheim,

— Stadt Zwingenberg,

— Stadt Bensheim,

— Gemeinde Einhausen,

— Gemeinde Biblis,

— Stadt Lorsch,

— Stadt Bürstadt,

— Landkreis Main-Taunus-Kreis:

— Teile der Gemeinde Hochheim am Main,

— Teile der Stadt Flörsheim,

— Teile der Stadt Hattersheim,

— Teile der Stadt Hofheim am Taunus,



—  98  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

— Landkreis Offenbach:

— Teile der Stadt Neu-Isenburg,

— Stadt Langen,

— Gemeinde Egelsbach,

— Teile der Stadt Dreieich,

— Teile der Stadt Rödermark,

— Stadt Darmstadt:

— Stadtteil Darmstadt-Arheilgen,

— Stadtteil Darmstadt-Kranichstein,

— Stadtteil Darmstadt-Ost,

— Stadtteil Darmstadt-Wixhausen,

— Stadtteil Darmstadt-Nord,

— Stadtteil Darmstadt-Mitte,

— Stadtteil Darmstadt-Bessungen,

— Stadtteil Darmstadt-Eberstadt,

— Stadtteil Darmstadt-West,

— Landkreis Darmstadt-Dieburg:

— Gemeinde Messel,

— Stadt Dieburg,

— Gemeinde Roßdorf,

— Gemeinde Groß-Zimmern,

— Stadt Reinheim,

— Stadt Groß-Bieberau,

— Gemeinde Fischbachtal,

— Gemeinde Modautal,

— Teile der Stadt Groß-Umstadt,

— Teile der Gemeinde Eppertshausen,

— Teile der Gemeinde Münster (Hessen),

— Teile der Stadt Babenhausen,

— Teile der Gemeinde Otzberg,

— Stadt Ober-Ramstadt,

— Gemeinde Mühltal,

— Gemeinde Seeheim-Jugenheim,

— Gemeinde Erzhausen,

— Stadt Weiterstadt,
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— Stadt Griesheim,

— Gemeinde Alsbach-Hähnlein,

— Gemeinde Bickenbach,

— Stadt Pfungstadt,

— Stadt Frankfurt am Main:

— Teile des Flughafens,

— Stadt Wiesbaden:

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Biebrich,

— Ortsbezirk Mainz-Amöneburg

— Ortsbezirk Mainz-Kastel,

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Erbenheim,

— Ortsbezirk Wiesbaden-Delkenheim,

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Nordenstadt,

— Ortsbezirk Mainz-Kostheim,

— Teile des Ortsbezirkes Wiesbaden-Schierstein,

— Landkreis Odenwaldkreis:

— Teile der Gemeinde Brensbach,

— Gemeinde Fränkisch-Crumbach,

— Teile der Gemeinde Reichelsheim (Odenwald),

Bundesland Rheinland-Pfalz:

— Stadt Mainz

— Stadtteil Altstadt,

— Stadtteil Neustadt,

— Stadtteil Oberstadt,

— Stadtteil Hartenberg/Münchfeld,

— Stadttteil Bretzenheim,

— Stadtteil Ebersheim,

— Stadtteil Hechtsheim,

— Stadtteil Laubenheim,

— Stadtteil Lerchenberg,

— Stadtteil Marienborn,

— Stadtteil Weisenau,

— Landkreis Mainz-Bingen:

— Gemeinde Dolgesheim,

— Gemeinde Dorn-Dürkheim,
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— Gemeinde Hahnheim,

— Gemeinde Hillesheim,

— Gemeinde Klein-Winternheim,

— Gemeinde Nieder-Olm (östlich der A63),

— Gemeinde Ober-Olm (östlich der A63),

— Gemeinde Sörgenloch,

— Gemeinde Undenheim,

— Gemeinde Weinolsheim,

— Gemeinde Zornheim,

— Gemeinde Bodenheim,

— Gemeinde Dalheim,

— Gemeinde Dexheim,

— Gemeinde Dienheim,

— Gemeinde Eimsheim,

— Gemeinde Friesenheim,

— Gemeinde Gau-Bischofsheim,

— Gemeinde Guntersblum,

— Gemeinde Harxheim,

— Gemeinde Köngernheim,

— Gemeinde Lörzweiler,

— Gemeinde Ludwigshöhe,

— Gemeinde Mommenheim,

— Gemeinde Nackenheim,

— Stadt Nierstein,

— Stadt Oppenheim,

— Gemeinde Selzen,

— Gemeinde Uelversheim,

— Gemeinde Wintersheim,

— Landkreis Alzey-Worms:

— Gemeinde Bechtolsheim,

— Gemeinde Dittelsheim-Heßloch,

— Gemeinde Framersheim,

— Gemeinde Frettenheim,

— Gemeinde Gau-Odernheim,

— Gemeinde Monzernheim,
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— Gemeinde Westhofen,

— Gemeinde Alsheim,

— Gemeinde Bechtheim,

— Gemeinde Mettenheim,

— Gemeinde Osthofen,

— Stadt Worms,

— Gemeinde Eich,

— Gemeinde Gimbsheim,

— Gemeinde Hamm am Rhein,

— Landkreis Rhein-Pfalz-Kreis:

— Stadt Ludwighafen a. Rh. (BASF Werksgelände, bebaute Ortslage Oppau, Stadtteil Edigheim),

— Gemeinde Beindersheim,

— Gemeinde Bobenheim-Roxheim,

— Stadt Frankenthal (Pfalz) (bebaute Flächen und östlich davon gelegene Freiflächen),

— Gemeinde Großniedesheim,

— Gemeinde Kleinniedesheim,

Bundesland Baden-Württemberg:

— Stadt Mannheim,

— Landkreis Rhein-Neckar-Kreis:

— Gemeinde Laudenbach,

— Stadt Hemsbach,

— Stadt Weinheim,

— Gemeinde Heddesheim,

— Gemeinde Hirschberg,

— Gemeinde Ilvesheim,

— Stadt Ladenburg,

— Stadt Schriesheim,

— Gemeinde Wilhelmsfeld,

— Gemeinde Heiligkreuzsteinach,

— Gemeinde Dossenheim,

— Gemeinde Edingen-Neckarhausen,
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Bundesland Nordrhein-Westfalen:

— Kreis Olpe:

— Teile der Hansestadt Attendorn,

— Teile der Gemeinde Finnentrop,

— Gemeinde Kirchhundem,

— Teile der Stadt Lennestadt,

— Teile der Stadt Olpe,

— Teile der Gemeinde Wenden

— Hochsauerlandkreis:

— Teile der Gemeinde Eslohe (Sauerland),

— Teile der Stadt Hallenberg

— Teile der Stadt Schmallenberg,

— Teil der Stadt Winterberg,

— Kreis Siegen-Wittgenstein:

— Teile der Stadt Bad Berleburg,

— Teile der Stadt Bad Laasphe

— Gemeinde Erndtebrück,

— Teile der Stadt Freudenberg,

— Stadt Hilchenbach,

— Stadt Kreuztal,

— Stadt Netphen,

— Teile der Stadt Siegen,

— Teile der Gemeinde Wilnsdorf,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen:

— Gemeinde Hochkirch mit den Gemarkungen Breitendorf, Kohlwesa, Niethen, Rodewitz/Pommritz, 
Zschorna,

— Gemeinde Stadt Weißenberg mit den Gemarkungen Cortnitz, Gröditz, Kotitz, Lauske/W, Maltitz, 
Nechern, Nostitz, Särka, Spittel, Trauschwitz, Weicha, Weißenberg, Wuischke/W,

— Landkreis Görlitz:

— Gemeinde Hänichen mit der Gemarkung Trebus Flure 7 bis 10,

— Gemeinde Hohendubrau mit den Gemarkungen Gebelzig Flure 1 und 2, Groß-Radisch Flur 1, 
Weigersdorf Flure 1 bis 6, 8 bis 10 und 15 bis 17,

— Gemeinde Horka mit den Gemarkungen Biehain Flure 1 bis 6, Horka Flure 2 bis 9, Mückenhain Flure 1 
bis 3,

— Gemeinde Kodersdorf,
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— Gemeinde Königshain,

— Gemeinde Markersdorf,

— Gemeinde Mücka mit den Gemarkungen Förstgen Flure 2 und 3, Mücka Flure 1 und 6,

— Gemeinde Neißeaue,

— Gemeinde Quitzdorf am See mit den Gemarkungen Kollm Flur 1, Petershain Flure 3, 4 und 8 bis 12, 
Sproitz Flure 1 bis 7,

— Gemeinde Rosenbach nördlich des Verlaufes der K8681 in östliche Richtung, Verbindungsstaße 
Herwigsdorf – Buschschenkhäuser,

— Gemeinde Schönau-Berzdorf a.d. Eigen,

— Gemeinde Schöpstal,

— Gemeinde Stadt Bernstadt a.d. Eigen,

— Gemeinde Stadt Görlitz,

— Gemeinde Stadt Löbau nördlich der BAB A4 in östliche Richtung bis Eiserode, in südliche Richtung 
Verbindungsstraße Eiserode - Großdehsa, dann S115 bis B178, B178 bis zum Löbauer Wasser, in 
nördliche Richtung Löbauer Wasser bis Niedere Dorfstraße Stadt Löbau, in östliche Richtung niedere 
Dorfstraße - Schulberg - Niederer Viebig bis zur K8681, K8681 in östliche Richtung,

— Gemeinde Stadt Niesky mit der Gemarkung Niesky Flure 1 bis 6 und 11 bis 17,

— Gemeinde Stadt Ostritz,

— Gemeinde Stadt Reichenbach/O.L.,

— Gemeinde Vierkirchen,

— Gemeinde Waldhufen.

3. Estonia

Le seguenti zone soggette a restrizioni II in Estonia:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Lettonia

Le seguenti zone soggette a restrizioni II in Lettonia:

— Aizkraukles novads,

— Al ksnes novads,

— Augšdaugavas novads,

— dažu novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— C su novads,
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— Dienvidkurzemes novada Aizputes, C ravas, Lažas, Durbes, Dunalkas, Tadai u, Vecpils, B rtas, Sakas, Bunkas 
pagasts, Priekules pagasta da a uz zieme rietumiem no Virgas upes, uz rietumiem no N kotnes ielas un t s 
turpin juma, uz zieme iem no autoce a P135, uz rietumiem no autoce a P114, Gramzdas pagasta da a uz 
zieme rietumiem no autoce a P114, Kal tu, Virgas, Dunikas, Gaviezes, Grobi as, Rucavas, V rgales, Medzes 
pagasts, Emb tes pagasta da a uz zieme iem no autoce a P106, Kalvenes, Kazdangas pagasts, N cas pagasta 
da a uz dienvidiem no apdz votas vietas Bern ti, autoce a V1232, A11, V1222, B rtas upes, Aizputes, Durbes, 
P vilostas, Priekules, Grobi as pils ta,

— Dobeles novads,

— Gulbenes novads,

— Jelgavas novads,

— J kabpils novads,

— Kr slavas novads,

— Kuld gas novads,

— ekavas novads,

— Limbažu novads,

— L v nu novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— M rupes novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Prei u novads,

— R zeknes novads,

— Ropažu novads,

— Salaspils novads,

— Saldus novada B denes, Cieceres, Ezeres, Gai u, Jaunauces, Jaunlutri u, Kurs šu, Lutri u pagasts, N grandes 
pagasta da a uz austrumiem no L purva ce a, Novadnieku, Pamp u, Remtes, Rubas, Saldus, Š des, 
Vadakstes, Za as, Zir u, Zv rdes pagasts, Broc nu, Saldus pils ta,

— Saulkrastu novads,

— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,

— Valmieras novads,

— Ventspils novads,

— Daugavpils valstspils tas pašvald ba,
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— Jelgavas valstspils tas pašvald ba,

— J rmalas valstspils tas pašvald ba,

— R zeknes valstspils tas pašvald ba,

— R gas valstspils tas pašvald ba.

5. Lituania

Le seguenti zone soggette a restrizioni II in Lituania:

— Alytaus miesto savivaldyb ,

— Alytaus rajono savivaldyb ,

— Anykš i  rajono savivaldyb ,

— Akmen s rajono savivaldyb ,

— Birštono savivaldyb ,

— Birž  miesto savivaldyb ,

— Birž  rajono savivaldyb ,

— Druskinink  savivaldyb ,

— Elektr n  savivaldyb ,

— Ignalinos rajono savivaldyb ,

— Jonavos rajono savivaldyb ,

— Joniškio rajono savivaldyb ,

— Jurbarko rajono savivaldyb ,

— Kaišiadori  rajono savivaldyb ,

— Kalvarijos savivaldyb ,

— Kauno miesto savivaldyb ,

— Kauno rajono savivaldyb ,

— Kazl  r dos savivaldyb ,

— Kelm s rajono savivaldyb s: Kelm s apylinki , Kelm s, Kraži , Kuke i , Lioli , Pakražan io, Šauk n , 
Užven io, Vaiguvos seni nijos,

— K daini  rajono savivaldyb ,

— Klaip dos rajono savivaldyb ,

— Kupiškio rajono savivaldyb ,

— Kretingos rajono savivaldyb ,

— Lazdij  rajono savivaldyb ,

— Mažeiki  rajono savivaldyb ,

— Mol t  rajono savivaldyb ,

— Marijampol s savivaldyb ,

— Pag gi  savivaldyb ,
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— Pakruojo rajono savivaldyb ,

— Panev žio miesto savivaldyb ,

— Panev žio rajono savivaldyb ,

— Palangos miesto savivaldyb ,

— Pasvalio rajono savivaldyb ,

— Radviliškio rajono savivaldyb s: Aukštelk , Baisogalos, Grinkiškio, Sk mi , Šeduvos miesto, Pakalniški , 
Radviliškio miesto, Sidabravo seni nijos,

— Rietavo savivaldyb ,

— Prien  rajono savivaldyb ,

— Plung s rajono savivaldyb ,

— Raseini  rajono savivaldyb s: Ariogalos miesto, Ariogalos, Betygalos, Girkalnio, Kalnuj , Nemakš i , Pagojuk , 
Paliepi , Raseini miesto, Raseini , Vidukl s seni nijos,

— Rokiškio rajono savivaldyb ,

— Skuodo rajono savivaldyb ,

— Šaki  rajono savivaldyb ,

— Šal inink  rajono savivaldyb ,

— Šiauli  miesto savivaldyb ,

— Šiauli  rajono savivaldyb s: Bubi  seni nijos vakarin  dalis nuo Dubysos up s, Gink n , Gruzdži , Kairi , 
Kurš n  kaimiškoji, Kurš n  miesto, Kuži , Meškui i , Raud n , Šakynos seni nijos ir Šiauli  kaimiškosios 
seni nijos šiaurin  dalis nuo 77 kelio,

— Šilut s rajono savivaldyb ,

— Širvint  rajono savivaldyb ,

— Šilal s rajono savivaldyb ,

— Šven ioni  rajono savivaldyb ,

— Taurag s rajono savivaldyb ,

— Telši  rajono savivaldyb ,

— Trak  rajono savivaldyb ,

— Ukmerg s rajono savivaldyb ,

— Utenos rajono savivaldyb ,

— Var nos rajono savivaldyb ,

— Vilkaviškio rajono savivaldyb ,

— Vilniaus miesto savivaldyb ,

— Vilniaus rajono savivaldyb ,

— Visagino savivaldyb ,

— Širvint  rajono savivaldyb ,

— Zaras  rajono savivaldyb .
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6. Ungheria

Le seguenti zone soggette a restrizioni II in Ungheria:

— Baranya vármegye 501460, 501470, 501560, 501580, 501670, 502150, 502160, 502250, 502350, 
502450, 502650, 502660, 502750, 502850, 503450, 503460, 503470, 503480, 503490, 503550, 
503660, 503670, 503680, 503850, 503950, 504150, 504250, 504350, 504360, 504450, 504550, 
504560, 504650, 504660, 504750, 504760, 504950 és 505050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek 
teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén vármegye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Fejér vármegye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 
405550, 405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar vármegye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves vármegye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok vármegye 750250, 750550, 750650, 750750, 752150, 752450, 752460, 752550 
és 752560 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom vármegye 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 
252350, 252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 
253150, 253250, 253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád vármegye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Pest vármegye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 
571150, 571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 572150, 572250, 
572650, 573550, 573650, 574250, 580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Somogy vármegye: 355852, 356250, 356260, 356350 és 356150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek 
teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg vármegye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Polonia

Le seguenti zone soggette a restrizioni II in Polonia:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— gminy Jab onowo Pomorskie, Bobrowo, Zbiczno, Brodnica z miastem Brodnica, cz  gminy Osiek po o ona 
na pólnoc od linii wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci Dzierzno – Kretki Ma e – Osiek – apinó ek 
w powiecie brodnickim,

— cz  gminy W pielsk po o ona na pó noc od drogi cz cej miejscowo ci Osiek – apinó ek – Radziki Ma e – 
Radziki Du e – Szczawniki – Pólka Du e – Cieszyny w powiecie rypi skim,

— cz  gminy wiejskiej Golub - Dobrzy  po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez drog  cz ca 
miejscowo ci Pólka Du e – Pusta D brówka – Cieszyny- Wrocki – obdowo w powiecie golubsko – 
dobrzy skim,

— powiat che mi ski,

— gminy Dragacz, Drzycim, Je ewo, Osie, wiecie, Nowe, Warlubie, cz  gminy Lniano po o ona na pó noc od 
linii wyznaczonej przez droge
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— nr 240 biegn c  od granicy gminy do przeci cia z drog  cz ca miejscowo ci Tuszyny – Ostrowie – 
J drzejewo – Mszano i dalej od tego przeci cia na wschód od linii wyznaczonej przez t  drog  biegn c  do 
granicy gminy, cz  gminy Pruszcz po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez lini  kolejow , cz  
gminy Bukowiec po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez drog  biegn c  od po udniowej granicy 
gminy, cz cej miejscowo ci Go uszyce – Ró anna – Gawroniec do skrzy owania z drog  cz ca 
miejscowo ci Polskie ki – Poledno i dalej od tego skrzy owania na pó noc droga cz ca miejscowo ci 
Poledno – Polskie ki – Korytowo – Tuszynki – Tuszyny w powiecie wieckim,

— powiat miejski Grudzi dz,

— powiat grudzi dzki,

— gmina D browa Che mi ska, cz  gminy Dobrcz po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez lini  
kolejow  cz c  miejscowo ci Pruszcz – Bydgoszcz, cz  gminy Osielsko po o ona na wschód od linii 
wyznaczonej przez lini  kolejow  cz c  Pruszcz – Bydgoszcz w powiecie bydgoskim,

— cz  powiatu miejskiego Bydgoszcz po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez lini  kolejow  cz c  
miejscowo ci Pruszcz – Bydgoszcz – Solec Kujawski,

— gmina wiejska Che m a, miasto Che m a, cz  gminy Z awie  Wielka po o ona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drog  cz c  miejscowo ci G a ewo – Siemo  – yn i dalej na pó noc od drogi cz cej 
miejscowo ci yn – Rz czkowo i dalej na zachód od drogi cz cej miejscowo ci Rz czkowo – Z awie  
Wielka do przeci cia z drog  nr 80 i dalej na po udnie od drogi nr 80 do przeci cia si  drogi nr 80 z 
wschodni  granic  miejscowo ci Z awie  Wielka i dalej na zachód od wschodniej granicy miejscowo ci 
Z awie  Wielka, cz  gminy ubianka po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez drog  nr 551 cz ca 
miejscowo ci Nawra – Grzybno w powiecie toru skim,

— gminy P u nica, Ry sk, miasto W brze no, cz  gminy Ksi ki po o ona na zachód od linii wyznaczonej 
przez po udniowo - wschodnie granice miejscowo ci Blizno - Blizienko- opatki w powiecie w brzeskim,

– w województwie warmi sko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska E k w powiecie e ckim,

— powiat elbl ski,

— powiat miejski Elbl g,

— powiat go dapski,

— cz  powiatu piskiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— powiat bartoszycki,

— powiat olecki,

— powiat gi ycki,

— powiat braniewski,

— powiat k trzy ski,

— powiat lidzbarski,

— cz  powiatu mr gowskiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— powiat w gorzewski,

— powiat olszty ski,

— powiat miejski Olsztyn,
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— powiat ostródzki,

— powiat i awski,

— cz  powiatu nowomiejskiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— cz  gminy wiejskiej Dzia dowo po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez drog  nr 538 w powiecie 
dzia dowskim,

— cz  gminy Koz owo po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez drog  nr 538, cz  gminy Nidzica 
po o na na pó noc od linii wyznaczonej przez drog  nr 538 biegn c  od zachodniej granicy gminy do 
przeci cia z drog  nr 545 i dalej na pó noc od linii wyznaczonej przez drog  nr 545 biegn c  do wschodniej 
granicy gminy w powiecie nidzickim,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejne ski,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— powiat bia ostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwa ki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Bia ystok

— gmina Rutki w powiecie zambrowskim,

— gminy Stawiski, Ma y P ock w powiecie kolne skim,

— gminy Jedwabne, Pi tnica, Przytu y, Wizna w powiecie om y skim,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Kobylin-Borzymy, Kulesze Ko cielne, Soko y, cz  gminy Szepietowo 
po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez drog  acz c  miejscowo ci Stare Warele – Nowe Warele – 
Wyliny-Ru  – Nowe Rzepki w powiecie wysokomazowieckim,

w województwie mazowieckim:

— gminy Korczew, Mordy, Paprotnia, Przesmyki w powiecie siedleckim,

— powiat osicki,

— powiat zwole ski,

— powiat kozienicki,

— powiat radomski,

— powiat lipski,

— powiat miejski Radom,

— powiat szyd owiecki,
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— cz  powiatu garwoli skiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— cz  powiatu otwockiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— cz  powiatu piaseczy skiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— cz  powiatu grójeckiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— powiat bia obrzeski,

— gminy Borkowice, Gielniów, Przysucha, Rusinów, Wieniawa, cz  gminy Odrzywó  po o ona na po udnie od 
drogi nr 48 biegn c  od zachodniej do wschodniej granicy gminy, cz  gminy Klwów po o ona na po udnie 
od drogi nr 48 biegn cej od zachodniej do wschodniej granicy gminy, cz  gminy Potworów po o ona na 
po udnie od drogi nr 48 biegn cej od zachodniej granicy gminy do skrzy owania tej drogi z drog  nr 740 a 
nast pnie na po udnie od tego skrzy owania od linii wyznaczonej przez drog  740 biegn c  do wchodniej 
granicy gminy w powiecie przysuskim,

— cz  gminy Boguty - Pianki po o ona na po udniowy - wschód od linii wyznaczonej przez drog  nr 690 do 
przeci cia z drog  cz ca miejscowo ci Boguty-Pianki - ebry-Laskowiec i dalej na wschód od linii 
wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci Boguty-Pianki - ebry-Laskowiec, cz  gminy Nur po o ona 
na wschód od linii wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci Boguty-Pianki - ebry-Laskowiec biegn c  
od pó nocnej granicy gminy do skrzy owania z drog  nr 694, a nast pnie na po udniowy – wschód od linii 
wyznaczonej przez drog  nr 694 biegn c  od tego skrzy owania do po udniowej granicy gminy w powiecie 
ostrowskim,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski

— powiat miejski Bia a Podlaska,

— powiat janowski,

— powiat pu awski,

— powiat rycki,

— gminy Adamów, Krzywda, Serokomla, Wojcieszków w powiecie ukowskim,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— powiat lubartowski,

— powiat czy ski,

— powiat widnicki,

— powiat bi gorajski,

— powiat hrubieszowski,

— powiat krasnostawski,

— powiat che mski,

— powiat miejski Che m,

— powiat tomaszowski,

— powiat kra nicki,

— powiat parczewski,

— powiat opolski,
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— powiat w odawski,

— powiat radzy ski,

— powiat miejski Zamo ,

— powiat zamojski,

w województwie podkarpackim:

— cz  powiatu stalowowolskiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— powiat lubaczowski,

— cz  powiatu przemyskiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— gminy Ch opice, Laszki, Pruchnik, Rokietnica, Ro wienica, Wi zownica, Radymno z miastem Radymno w 
powiecie jaros awskim,

— cz  powiatu le ajskiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— cz  powiatu ni a skiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— gmina Hy ne, B a owa, Chmielnik, Krasne, Lubenia, Tyczyn, cz  gminy Trzebowisko po o ona na po udnie 
od linii wyznaczonej przez drog  nr A4, miasto Dynów, gmina wiejska Dynów, cz  gminy Kamie  po o ona 
na wschód od linii wyznaczonej przez drog  nr 878, cz  gminy Soko ów Ma opolski po o ona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drog  biegn c  od pó nocnej granicy gminy i cz ca miejscowo ci Górno - Wólka 
Soko owska-Wólka Nied wiecka do skrzy owania z drog  nr 875 i dalej na pó noc od linii wyznaczonej 
przez drog  nr 875 biegn c  od tego skrzy owania do wschodniej granicy gminy, cz  gminy Boguchwa a 
po o ona na wschód od linii wyznacznej przez drog  S19 w powiecie rzeszowskim,

— cz  powiatu miejskiego Rzeszów po o ona na wschód od lini wyznaczonej przez drog  nr S19,

— gminy Adamówka, Ga , Jawornik Polski, Ka czuga, Zarzecze, cz  miasta Przeworsk po o ona na po udnie 
od linii wyznaczonej przez drog  A4, cz  gminy wiejskiej Przeworsk po o ona na po udnie i zachód od linii 
wyznaczonej przez drog  A4, cz  gminy Try cza po o ona na po udniowy-zachód od linii wyznaczonej 
przez drog  A4 w powiecie przeworskim,

— gmina Markowa, cz  gminy Czarna po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez drog  A4, cz  miasta 
a cut po o na na po udnie od linii wyznaczonej przez drog  A4, gmina wiejska a cut, cz  gminy 

Bia obrzegi po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez drog  A4 w powiecie a cuckim,

— cz  gminy Domaradz po o ona na wchód od linii wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci Gwo nica 
Górna – Jaho ka – Ropa – Magierów, cz  gminy Nozdrzec po o ona na pó noc od linii wyznacznej przez 
rzek  Jaworka biegn c  od wschodniej granicy gminy do jej po cznia si  z rzek  San, nast pnie na wschód od 
linii wyznaczonej przez rzek  San a  do uj cia rzeki Magierka do rzeki San, i dalej od tego uj cia na pó noc od 
linii wyznaczonej przez rzek  Magierka do jej przeci cia z droga nr 835 i dalej na pó noc od tego skrzy owania 
od linii wyznaczonej prze drog  cz ca miejscowo ci D y ówka – Wara – Izdebki – Magierów do zachodniej 
granicy gminy w powiecie brzozowskim,

w województwie pomorskim:

— powiat sztumski,

— powiat kwidzy ski,

— powiat malborski,

— powiat nowodworski,
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— cz  powiatu miejskiego Gda sk z wy czeniem obszaru dzielnicy Nowy Port oraz Wyspy Portowej 
ograniczonej wodami Zatoki Gda skiej, Martwej Wis y i Wis y mia ej oraz obszaru po o onego na pó noc 
od linii wyznaczonej przez ulice: Przemys ow , biegn c  od Kana u Portowego do skrzy owania z ul. 
Ignacego Krasickiego, a nast pnie na pó noc od linii wyznaczonej przez ulic  Ignacego Krasickiego biegn cej 
od tego skrzy owania do skrzy owania z ul. Zdrojow  i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez 
ul.Zdrojow  biegn c  od skrzy owania z ul. Ignacego Krasickiego do linii brzegowej Zatoki Gda skiej,

— powiat gda ski,

— powiat miejski Gdynia,

— powiat miejski Sopot,

— powiat pucki,

— powiat wejherowski,

— gminy Chmielno, Kartuzy, Przodkowo, Sierakowice, Somonino, ukowo w powiecie kartuskim,

— powiat tczewski,

— powiat starogardzki,

— gminy D bnica Kaszubska, Pot gowo, cz  gminy G ówczyce niewymieniona w cz ci I za cznika I, cz  
gminy Radzikowo niewymieniona w cz ci I za cznika I, cz  gminy Kobylnica niewymieniona w cz ci I 
za cznika I, cz  gminy Damnica niewymieniona w cz ci I za cznika I w powiecie s upskim,

— cz  powiatu miejskiego S upsk niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— powiat l borski,

— gminy Liniewo, Nowa Karczma w powiecie ko cierskim,

— cz  gminy Czarna D brówka niewymieniona w cz ci I za cznika I w powiecie bytowskim,

w województwie wi tokrzyskim:

— gminy Tar ów, O arów, Sadowie, Wojciechowice, cz  gminy Opatów po o ona na pó noc od linii 
wyznaczonej przez drog  nr 74 biegn c  od zachodniej granicy gminy do skrzy owania z droga nr 9 w 
miejscowo ci Opatów, a nast pnie od tego skrzy owania na wschód od linii wyznaczonej przez drog  nr 9 do 
po udniowej granicy gminy w powiecie opatowskim,

— gminy Dwikozy, Wilczyce, Zawichost, miasto Sandomierz, cz  gminy Obrazów po o ona na wschód od linii 
wyznaczonej przez ulic  Rolnicz  w miejscowo ci Chwa ki w powiecie sandomierskim,

— powiat starachowicki,

— powiat ostrowiecki

— powiat skar yski,

— gminy Bieliny, Bodzentyn, Górno, agów, Nowa S upia, Zagna sk w powiecie kieleckim,

— gminy Ko skie, Gowarczów, St porków, Smyków, cz  gminy Ruda Maleniecka po o ona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drog  cz c  miejscowo ci Gr benice – Maleniec – Wyszyna Rudzka – M otkowice – Lipa 
– Radoszyce, cz  gminy Radoszyce po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez po udniowo- wschodnie 
granice miejscowo ci Zychy do jej przeci cia si  z rzek  Plebanka i dalej na wschód oraz pó noc od linii 
wyznaczonej przez rzek  Plebanka do jej przeci cia z zachodni  granic  miejscowo ci Wyr bów i dalej na 
pó noc od linii wyznaczonej przez pó nocne granice miejscowo ci Wyr bów w powiecie koneckim,
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w województwie lubuskim:

— powiat gorzowski,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— powiat aga ski,

— powiat zielonogórski,

— powiat miejski Zielona Góra,

— powiat nowosolski,

— powiat sul ci ski,

— powiat mi dzyrzecki,

— powiat wiebodzi ski,

— powiat wschowski,

— powiat strzelecko – drezdenecki,

— cz  gminy Górzyca po o ona na pó nocny -wschód od linii wyznaczonej przez drog  nr 139 do 
skrzy owania z drog  nr 31, nast pnie na pó noc od linii wyznaczonej przez drog  nr 31 do przeci cia z ul. 
Odrza sk  w miejscowo ci Górzyca i dalej na pó noc od linii wyznaczonej przez ul. Odrza sk , której 
przed u enie biegnie do zachodniej granicy gminy w powiecie s ubickim,

w województwie dolno l skim:

— powiat polkowicki,

— powiat wo owski,

— powiat lubi ski,

— powiat redzki,

— gmina M ciwojów, W dro e Wielkie, miasto Jawor, cz  gminy M cinka po o ona na pó noc od linii 
wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci Leszczyna - Stanis awów – Pomocne – My linów - My libórz 
w powiecie jaworskim,

— powiat miejski Legnica,

— powiat legnicki,

— powiat trzebnicki,

— powiat miejski Wroc aw,

— gminy Czernica, D ugo ka, Siechnice, Mietków, K ty Wroc awskie, Kobierzyce, cz  gminy órawina 
po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez autostrad  A4 w powiecie wroc awskim,

— gminy Jelcz - Laskowice, O awa z miastem O awa i cz  gminy Domaniów po o ona na pó nocny wschód od 
linii wyznaczonej przez autostrad  A4 w powiecie o awskim,

— gminy Bierutów, Dziadowa K oda, Twardogóra, miasto Ole nica, cz  gminy wiejskiej Ole nica po o ona na 
po udnie od linii wyznaczonej przez drog  nr S8, cz  gminy Dobroszyce po o ona na zachód od linii 
wyznaczonej przez lini  kolejow  biegn c  od pó nocnej do po udniowej granicy gminy w powiecie 
ole nickim,

— powiat boles awiecki,
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— powiat milicki,

— powiat górowski,

— powiat g ogowski,

— gmina Zagrodno, miasto Z otoryja, cz  gminy wiejskiej Z otoryja niewymieniona w cz ci I za cznika I, 
cz  gminy Pielgrzymka niewymieniona w cz ci I za cznika I w powiecie z otoryjskim,

w województwie wielkopolskim:

— powiat wolszty ski,

— powiat grodziski,

— powiat ko cia ski,

— cz  powiatu remskiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— gmina Zaniemy l, cz  gminy roda Wielkopolska po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez drog  
nr 432 w powiecie redzkim,

— gminy Rychtal, Trzcinica w powiecie k pi skim,

— powiat mi dzychodzki,

— powiat nowotomyski,

— powiat pozna ski,

— powiat miejski Pozna ,

— powiat rawicki,

— powiat szamotulski,

— cz  powiatu gosty skiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— gminy Kobylin, Zduny, Krotoszyn, miasto Sulmierzyce w powiecie krotoszy skim,

— cz  gminy wiejskiej Ostrów Wielkopolski po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez drog  cz ca 
miejscowo ci Sulis aw – kociny – Wierzbno w powiecie ostrowskim,

— powiat leszczy ski,

— powiat miejski Leszno,

— gminy Krzy  Wielkopolski, Drawsko, Wiele , Po ajewo, cz  gminy Trzcianka niewymieniona w cz ci I 
za cznika I, cz  gminy Lubasz niewymieniona w cz ci I za cznika I w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

— cz  gminy Szyd owo po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez lini  kolejow  cz ca miejscowo ci 
Wa cz – Szyd owo – Pi a w powiecie pilskim,

— gmina Skoki, cz  gminy Mie cisko po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez drog  nr 190, cz  
gminy W growiec po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez drog  nr 190 biegn cej od po udniowej 
granicy miasta W growiec i dalej na zachód od granic miasta W growiec, nast pnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci W growiec – Bartodzieje – Nowe – Kamienica – Budzy  
biegn c  od pó nocno-zachodniej granicy miasta W growiec do zachodniej granicy gminy w powiecie 
w growieckim,

— powiat obornicki,

— gmina Budzy  w powiecie chodzieskim,

— gminy Kiszkowo, K ecko, ubowo w powiecie gnie nie skim,
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w województwie zachodniopomorskim:

— powiat my liborski,

— powiat gryfi ski,

— powiat policki,

— powiat miejski Szczecin,

— powiat goleniowski,

— cz  powiatu drawskiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— powiat choszcze ski,

— powiat wa ecki,

— powiat stargardzki,

— powiat pyrzycki,

— powiat gryficki,

— cz  powiatu kamie skiego niewymieniona w cz ci I za cznika I w powiecie kamie skim,

— powiat obeski,

— gminy Siemy l, Ryma , cz  gminy wiejskiej Ko obrzeg po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez rzek  
B otnica, cz  gminy Go cino po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez drog  nr 162 w powiecie 
ko obrzeskim,

— cz ci gminy wiejskiej widwin po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez drog  nr 152 biegn ca od 
zachodniej granicy gminy do granic miasta widwin, cz  gminy Brze no po o ona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drog  nr 162 w powiecie widwi skim,

w województwie opolskim:

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz w powiecie brzeskim,

— gminy Chrz stowice, D browa, Dobrze  Wielki, Popielów, Murów, Turawa, Ozimek, cz  gminy ubniany 
po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez drog  cz ca miejscowo ci wierkle – Masów, ulic  Le n  w 
miejscowo ci Masów oraz na pó noc od ulicy Kolanowskiej biegn cej do wschodniej granicy gminy w 
powiecie opolskim,

— powiat kluczborski,

— powiat namys owski,

— cz  powiatu oleskiego niewymieniona w cz ci I za cznika I,

— gminy Kolonowskie, Jemielnica, Zawadzkie, cz  gminy Izbicko po o ona na pó noc od linii wyznaczonej 
przez drog  cz ca miejscowo ci Raszowa – Kro nica - Borycz do przeci cia z rzek  Jemielnica, a nast pnie 
na pó noc od linii wyznaczonej przez rzek  Jemielnica do granicy gminy. cz  gminy Strzelce Opolskie 
po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez rzek  Jemielnica biegn cej od zachodniej granicy gminy do 
przeci cia si  z ulic  Powsta ców l skich w miejscowo ci Kad ub, a nast pnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez ulic  Powsta ców l skich do skrzy owania z ulic  Piaskow , a nast pnie na pó noc i 
zachód od linii wyznaczonej przez ulic  Piaskow  do granicy gminy, w powiecie strzeleckim,

w województwie l skim:

— gminy Ciasna, Pawonków w powiecie lublinieckim,
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w województwie ódzkim:

— gminy Drzewica, Bia aczów, cz  gminy Parady  po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez drog  cz c 
miejscowo ci D browa – Alfonsów Wielka Wola - Parady  do przeci cia z drog  nr 74 w miejscowo ci 
Parady , a nast pnie od tego przeci cia na wschód od linii wyznaczonej przez drog  nr 74 biegn c  do 
po udniowej granicy gminy, cze  gminy arnów po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez drog  
nr 74, cz  gminy Opoczno po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez lini  kolejow  biegn c  od 
pó nocnej do po udniowej granicy gminy w kierunku miejscowo ci W oszczowa, cz  gminy Mniszków 
po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez wschodnie granice miejscowo ci B ogie Rz dowe – B ogie 
Szlacheckie – Stoczki w powiecie opoczy skim

— powiat miejski Piotrków Trybunalski,

— gminy Rozprza, Sulejów, cz  gminy Wolbórz po o ona na po udnie od linii wyznaczonej przez pó nocne i 
wschodnie granice miejscowo ci Lubiaszów Nowy – Bronis awów, cz  gminy Wola Krzysztoporska 
po o ona na wschód od linii wyznaczonej przez pó nocne i zachodnie granice miejscowo ci Rokszyce II – 
Rokszyce I – Wola Rokszycka – Kr na – Wola Krzysztoporska – Je ów, cz  gminy Gorzkowice po o ona na 
pó noc od linii wyznaczonej przez po udniowe granice miejscowo ci Gorzkowiczki – Gorzkowice – Bujnice 
PGR – Bujnice- Daniszewice, cz  gminy ki Szlacheckie po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez 
po udniowe granice miejscowo ci B czkowice – Ogrodzona – Ignaców Szlachecki – ki Szlacheckie, cz  
gminy R czno po o ona na pó noc od linii wyznaczonej przez po udniowe granice miejscowo ci R czno – 

g R czy ski, cz  gminy Aleksandrów po o ona na zachód od linii wyznaczonej przez po udniowe, 
wschodnie i pó nocne granice miejscowo ci Skotniki – Stara - D brówka – Kaw czyn – Aleksandrów – 
Kaw czyn – Kamocka Wola - D bowa Góra Kolonia – D browa n/ Czarn  - W odzimierzów – Jaksonek w 
powiecie piotrkowskim.

8. Slovacchia

Le seguenti zone soggette a restrizioni II in Slovacchia:

— the whole district of Snina,

— the whole district of Sobrance,

— in the district of Michalovce municipalities of Bajany, Vysoká nad Uhom, Pavlovce nad Uhom, Krišovská 
Liesková, Liesková, Liesková, ierne Pole, Ižkovce, Beša, i arovce, Vojany, Ve ké Kapušany, Ma ovské 
Vojkovce, Budince, Ruská, Kapušianske K a any, Ve ké Slemence, Ptrukša,

— in the district of Trebišov municipalities of Ba ka, Biel, Bo , Bo any, ierna, ierna nad Tisou, Dobrá, Klin nad 
Bodrogom, Krá ovský Chlmec, Kapo a, Leles, Malé Trakany, Malý Horeš, Nový Horeš, Malý Kamenec, Po any, 
Pribeník, Rad, Solni ka, Nová Vieska pri Bodrogu, Somotor, Vé , Strážne, Pavlovo, Svätá Mária, Streda nad 
Bodrogom, Svätuše, Svinice, Ve ké Trakany, Ve ký Horeš, Ve ký Kamenec, Vojka, Zatín, Zemplín

— the whole district of Revúca,

— the whole district of Rimavská Sobota,

— the whole district of Ve ký Krtíš,

— the whole district of Lu enec,

— the whole district of Poltár,

— the whole district of Zvolen,

— the whole district of Detva,

— the whole district of Krupina,

— the whole district of Banská Štiavnica except the municipalities included in zone III,

— the whole district of Žarnovica except the municipalities included in zone III,



—  117  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

— the whole district of Banská Bystrica,

— the whole district of Brezno,

— the whole district of Zlaté Moravce,

— the whole district of Levice,

— the whole district Tur ianske Teplice,

— the whole district of Martin except the municipalities included in zone I,

— in the district of Žilina, municipalities of i many, Fa kov, Rajecká Lesná, ur iná, Rajec, Šuja, Kamenná 
Poruba, Kunerad, Stránske, Rajecké Teplice, Turie,Viš ové, Strá avy, Stre no, Rosina, Lietavská Lú ka, Lietava, 
Porúbka, Lietavská Svinná - Babkov, Podhorie, Zby ov, Konská, K a e, Jasenové, Malá ierna, Ve ká ierna, 
Brezany, Bitarová, Hôrky, Ov iarsko, Dolný Hri ov, Hri ovské Podhradie, Paština Závada, Žilina, Tepli ka and 
Váhom, Mojš, Nezbudská Lú ka, Varín, Gbe any, Nededza, Kotri ná Lúka,

— in the district of Byt a, the municipalities of Byt a, Hlboké and Váhom, Jablonové, Sú ov, Predmier, Maršová – 
Rašov,

— in the district of Ilava, the municipalities of Nová Dubnica, Dubnica nad Váhom, Ilava, Horná Poruba, Košecké 
Podhradie, Košeca, Ladce,

— in the district of Púchov, the municipalities of Mojtín, Beluša,

— in the district of Považská Bystrica, the municipalities of Pružina, Dolný Lieskov, Slopná, Bodiná, Pre ín, 
Po arová, Malé Lednice, Domaniža, Podskalie, ur ové, elkova Lehota, Sádo né, Považská Bystrica, Plevník – 
Drienové, Záskalie, Kostolec, Vrchtelá, Horný Lieskov, Visolaje, Sverepec,

— the whole district of Žiar nad Hronom except the municipalities included in zone III,

— the whole district of Prievidza except the municipality of Handlová,

— the whole district of Partizánske,

— in the district of Nitra, the municipalities of Pohranice, Hos ová, Kolí any, Malý Lapáš, Dolné Obdokovce, 
e adice, Ve ký Lapáš, Babindol, Malé Chyndice, Golianovo, Klasov, Ve ké Chyndice, Nová Ves nad Žitavou, 

Pa a, Vráble, Tajná, Lú nica nad Žitavou, Žitavce, Melek, Telince, ifáre, Horné Lefantovce, Dolné Lefantovce, 
Jelenec, Bádice, Žirany, Podhorany, Nitrianske Hrn iarovce, Štitáre, udovítová, Kapince, Malé Zálužie, 
Hrubo ovo, Šurianky, Vý apy-Opatovce, Nitra, Jelšovce, akajovce, Zbehy, Nové Sady, ab, Luká ovce, 
Lehota, Alekšince, Ve ké Zálužie, Vinodol,

— the whole district of Topo any,

— the whole district of Bánovce nad Bebravou except the municipalities included in part I,

— in the district of Tren ín, the municipalities of Svinná, Bobot, Hor any, Motešice, Petrova Lehota, Omšenie, 
Dolná Poruba,Tren ianske Teplice,

— in the district of Ilava, the municipality of Zliechov

— the whole district of Nové Zámky except the municipalities included in part I,

— the whole district of Komárno,

— in the district of Ša a, the municipalities of Neded, Vl any.
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9. Italia

Le seguenti zone soggette a restrizioni II in Italia:

Regione Piemonte:

— nella provincia di Alessandria, i comuni seguenti: Alessandria, Tortona, Carbonara Scrivia, Frugarolo, Paderna, 
Spineto Scrivia, Castellazzo Bormida, Bosco Marengo, Castelspina, Casal Cermelli, Alice Bel Colle, Castelnuovo 
Bormida, Cabella Ligure, Carrega Ligure, Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, Orsara Bormida, 
Pasturana, Mornese, Ovada, Predosa, Lerma, Fraconalto, Rivalta Bormida, Fresonara, San Cristoforo, Sezzadio, 
Rocca Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiardino Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, 
Belforte Monferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo Ligure, Castelletto d'Orba, Arquata Scrivia, Parodi Ligure, 
Ricaldone, Gavi, Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbello, Avolasca, Carezzano, 
Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, Strevi, Sant'Agata Fossili, Visone, Voltaggio, Tagliolo Monferrato, Casaleggio 
Boiro, Capriata d'Orba, Castellania Coppi, Carrosio, Cassine, Vignole Borbera, Serravalle Scrivia, Silvano 
d'Orba, Villalvernia, Roccaforte Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera, 
Grondona, Cassano Spinola, Montacuto, Gremiasco, San Sebastiano Curone, Fabbrica Curone, Pozzolo 
Formigaro, Cerreto Grue, Casasco, Montegioco, Montemarzino, Momperone, Pozzol Groppo, 
Villaromagnano, Sarezzano, Monleale, Volpedo, Casalnoceto, Berzano di Tortona, Castellar Guidobono, 
Pontecurone, Viguzzolo, Volpeglino, Gamalero, Bergamasco, Borgoratto Alessandrino, Carentino, Frascaro, 
Masio, Oviglio, Felizzano, Quattordio, Solero;

— nella provincia di Asti, i comuni seguenti: Moasca, Montaldo Scarampi, Castelnuovo Calcea, Calosso, 
Montegrosso d'Asti, Agliano Terme, Castel Rocchero, Montabone, Rocchetta Palafea, Castel Boglione, 
Calamandrana, Castelletto Molina, Fontanile, Maranzana, Mombaruzzo, Quaranti, Bruno, Canelli, Castelnuovo 
Belbo, Cortiglione, Incisa Scapaccino, Nizza Monferrato, San Marzano Oliveto, Vaglio Serra, Belveglio, Castello 
di Annone, Cerro Tanaro, Mombercelli, Rocca d'Arazzo, Rocchetta Tanaro, Vinchio;

— nella provincia di Cuneo, i comuni seguenti: Castiglione Tinella, Pezzolo Valle Uzzone, Santo Stefano Belbo, 
Bosia, Castino, Bergolo, Mango, Cossano Belbo, Gorzegno, Castelletto Uzzone, Gottasecca, Levice, Prunetto, 
Saliceto, Torre Bormida, Rocchetta Belbo.

Regione Liguria:

— nella provincia di Genova, i comuni seguenti: Bogliasco, Arenzano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola del 
Cantone, Lumarzo, Genova, Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, Savignone, 
Torriglia, Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, 
Davagna, Casella, Montoggio, Crocefieschi, Vobbia, Fascia, Gorreto, Propata, Rondanina, Neirone, 
Montebruno, Uscio, Avegno, Recco, Tribogna, Moconesi, Favale di Malvaro, Cicagna, Lorsica, Rapallo, 
Rezzoaglio, Fontanigorda, Rovegno, Coreglia Ligure, Mezzanego, Borzonasca, Orero, Ne, San Colombano 
Certenoli, Carasco, Santo Stefano d'Aveto, Cogorno, Chiavari, Leivi, Camogli, Sestri Levante, Casarza Ligure, 
Lavagna, Zoagli, Santa Margherita Ligure, Portofino, Castiglione Chiavarese, Moneglia;

— nella provincia di Savona, i comuni seguenti: Urbe, Sassello, Celle Ligure, Albisola Superiore, Albissola Marina, 
Quiliano, Bergeggi, Varazze, Stella, Cairo Montenotte, Savona, Pontinvrea, Vado Ligure, Altare, Dego, Carcare, 
Piana Crixia, Giusvalla, Finale Ligure, Spotorno, Noli, Orco Feglino, Vezzi Portio, Cosseria, Cengio, Altare, 
Plodio;

— nella provincia di La Spezia, i comuni seguenti: Varese Ligure, Maissana, Sesta Godano, Brugnato, Carro, 
Carrodano, Rocchetta di Vara, Zignago, Borghetto di Vara, Beverino, Calice al Cornoviglio, Deiva Marina, 
Framura, Arcola, Bolano, Sarzana, Santo Stefano di Magra, Follo, Vezzano Ligure, Monterosso al Mare, 
Ameglia, Castelnuovo Magra, Luni, Levanto, Riccò del Golfo di Spezia, Vernazza, Bonassola, Portovenere, 
Lerici, Pignone, Riomaggiore, La Spezia.
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Regione Lombardia:

— nella provincia di Pavia, i comuni seguenti: Langosco, Ponte Nizza, Bagnaria, Brallo di Pregola, Menconico, 
Zavattarello, Romagnese, Varzi, Val di Nizza, Santa Margherita di Staffora, Cecima, Colli Verdi, Godiasco, 
Rocca de' Giorgi, Montalto Pavese, Montesegale, Borgo Priolo, Bressana Bottarone, Barbianello, Rivanazzano, 
Torrazza Coste, Retorbido, Calvignano, Codevilla, Corvino San Quirico, Mornico Losana, Casatisma, 
Castelletto di Branduzzo, Borgoratto Mormorolo, Casteggio, Fortunago, Rocca Susella, Redavalle, Lungavilla, 
Robecco Pavese, Pinarolo Po, Pizzale, Torricella Verzate, Montebello della Battaglia, Oliva Gessi, Pietra de' 
Giorgi, Santa Giuletta, Verretto, Voghera, Montescano, Canneto Pavese, Santa Maria della Versa, Lirio, 
Cigognola, Castana, Broni, Golferenzo, Montù Beccaria, Montecalvo Versiggia, Rovescala, San Damiano al 
Colle, Volpara.

Regione Emilia-Romagna:

— nella provincia di Piacenza, i comuni seguenti: Vernasca, Ottone, Zerba, Cerignale, Corte Brugnatella, Ferriere, 
Agazzano, Bobbio, Coli, Farini, Pianello Val Tidone, Piozzano, Alta Val Tidone, Borgonovo Val Tidone, 
Morfasso, Ziano Piacentino, Castell'Arquato, Alseno, Fiorenzuola d'Arda, Lugagnano Val d'Arda, Carpaneto 
Piacentino, Ponte dell'Olio, Gropparello, Gazzola, Travo, Bettola, Rivergaro, Podenzano, Vigolzone, San 
Giorgio Piacentino, San Pietro in Cerro, Besenzone, Cortemaggiore, Cadeo, Pontenure;

— nella provincia di Parma, i comuni seguenti: Fornovo di Taro, Terenzo, Solignano, Varano de' Melegari, Noceto, 
Medesano, Salsomaggiore Terme, Pellegrino Parmense, Calestano, Bore, Tornolo, Bedonia, Compiano, 
Albareto, Bardi, Borgo Val di Taro, Varsi, Valmozzola, Berceto, Corniglio, Fidenza, Langhirano, Collecchio, Sala 
Baganza, Calestano, Felino, Palanzano, Monchio delle Corti, Tizzano Val Parma, Parma (a sud della via Emilia e 
della tangenziale e ad ovest del fiume Parma), Busseto (a ovest della ferrovia), Neviano degli Arduini, 
Traversetolo, Lesignano de' Begni;

— nella provincia di Reggio Emilia, i comuni seguenti: Ventasso, Villa Minozzo, Toano, Vetto, Carpineti, 
Castelnuovo ne' Monti;

— nella provincia di Modena, i comuni seguenti: Pievepelago, Frassinoro, Riolunato, Fiumalbo, Lama Mocogno, 
Palagano, Montefiorino.

Regione Toscana:

— nella provincia di Massa Carrara, i comuni seguenti: Zeri, Pontremoli, Mulazzo, Filattiera, Tresana, Bagnone, 
Villafranca in Lunigiana, Licciana Nardi, Aulla, Podenzana, Fosdinovo, Fivizzano, Comano, Carrara, Casola in 
Lunigiana, Montignoso, Massa;

— nella provincia di Lucca, i comuni seguenti: Molazzana, Castelnuovo di Garfagnana, Pieve Fosciana, 
Minucciano, Careggine, San Romano in Garfagnana, Vagli Sotto, Castiglione di Garfagnana, Camporgiano, 
Fosciandora, Piazza al Serchio, Villa Collemandina, Sillano Giuncugnano, Barga, Gallicano, Coreglia 
Antelminelli, Seravezza, Fabbriche di Vergemoli, Stazzema;

— nella provincia di Pistoia, il comune seguente: Abetone Cutigliano.

10. Grecia

Le seguenti zone soggette a restrizioni II in Grecia:

— in the regional unit of Serres:

— the community departments of Ligaria and Sisamia (Visaltia Municipality),

— the municipal departments of Neo Souli, Chryso, Neos Skopos and the community departments of Agio 
Pnevma, Dafnoudi, Emmanouil Pappas, Metalla, Pentapoli, Toumba, Valtotopi, Mesokomi, Monovrisi, 
Neochori Serron, Paralimni, Penthelino and Psichiko (Emmanouil Pappas Municipality),
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— the community departments of Melenikitsi, Nea Tiroloi, Palaiokastro and Skotousa (Irakleia 
Municipality),

— the community departments of Agios Xristoforos, Agriani, Anastasia, Draviskos, Gazoros, Tholos, Nea 
Petra (Nea Zichni Municipality),

— the municipal departments of Mitrousi, Lefkonas, Serres, Skoutari and the community departments of 
Kala Dendra, Christos, Orini, Elaionas, Eptamila, Oinousa, Agia Eleni, Adelfiko, Vamvakousa, Kato 
Kamila, Kouvouklia, Koumaria, Konstantinato, Peponia, Ano Vrontou, Ano Kamila and Monoklisia 
(Serres Municipality),

— part of the municipal department of Sidirokastro and the community departments of Agkistro, 
Vamvakofito, Achladochori and Kapnofito (Sintiki Municipality),

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Vathitopos, Granitis, Dasoto, Exohi, Katafito, Kato Vrontou, Ochiro and 
Perithorio (Kato Nevrokopi Municipality),

— the community departments of Tholo, Adriani, Ano Pixari, Nikiforos, Platania, Platanovrisi, Ptelea 
Platania, Ipsili Rachi, Paranesti and Sili (Paranesti Municipality),

— the municipal departments of Drama, Xiropotamos and Choritsi, the community department of Skaloti, 
Kalifito, Livadero, Makriplagio, Monastiraki, Milopotamos and part of the community department of 
Sidironero (Drama Municipality),

— the municipal departments of Doxato, Kirgia and the community departments of Agora and Pigadia 
(Doxato Municipality),

— the municipal departments of Petrousi and Prosotsani, the community departments of Anthochori, 
Grameni, Kali Vrisi, Kokinogia, Mikropoli, Panorama, Pirgi and Charitomeni (Prosotsani Municipality),

— in the regional unit of Kavala:

— the community departments of Limnes and Polinero (Kavala Municipality),

— the community departments of Elafochori and Platamonas (Nestos Municipality),

— in the regional unit of Kilkis:

— the municipal departments of Axioupoli, Goumenissa, Polykastro, Evropos and the community 
departments of Gorgopi, Idomeni, Plagies, Rizia, Fanos, Grivas, Karpi, Pentalofos, Stathis, Filiria, Mesia, 
Polypetro, Toumpa, Aspro, Vafiochori, Iriniko, Evzoni, Korona, Limnotopos, Mikro Dasos, Pefkodasos, 
Pontoirakleia, Skra, Kastaneri and Livadia (Peonia Municipality),

— the community departments of Akritas, Vaptistis, Kastanies, Kristoni, Megali Vrisi, Mesiano, Chorigi, 
Iliolousto and Megali Sterna (Kilkis Municipality),

— in the regional unit of Kastoria:

— the community departments of Vissinea, Macrochori, Kleisoura, and Vasileiada (Kastoria Municipality),

— in the regional unit of Kozani:

— the community departments of Olympiada, Perdikkas, Galateia, Drosero and Fufas (Eordaia 
Municipality),
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— in the regional unit of Florina:

— the community departments of Aetos, Agios Panteleimonas, Kelli, Kleidi, Xino Nero, Petres, Agrapidies, 
Pedino, Valtonera, Rodonas, Vegora, Levea, Filotas, Asprogeia, Sklithro, Limnochori, Lechovo, Anargiri, 
Variko, Fanos and municipal department of Amyntaio (Amyntaio Municipality),

— the community departments of Vatochori, Krystallopigi, Kottas, Agios Achillios, Agios Germanos, 
Antartiko, Vrontero, Kallithea, Karies, Lemos, Lefkonas, Mikrolimni, Plati, Prasino and Psarades (Prespes 
Municipality),

— the community departments of Achlada, Vevi, Lofoi, Meliti, and Skopos (Florina Municipality),

— in the regional unit of Pella:

— the community departments of Aloros, Apsalos, Voreino, Garefi, Dorothea, Loutraki, Lykostomo, 
Megaplatanos, Xifiani, Orma, Piperies, Polikarpi, Promachi, Sarakinoi, Sosandra, Tsaki, Archagellos, 
Exaplatanos, Theodoraki, Thiriopetra, Ida, Konstantia, Milea, Neromili, Notia, Periklia, Filoteia, Foustani, 
Chrisi and municipal department of Aridea (Almopia Municipality),

— the community departments of Agios Athanasios, Arnissa, Panagitsa, Perea, Agras, Vrita, Karydia, 
Mesimeri, Nisi, Platani, Rizari, Sotiras and municipal department of Edessa (Edessa Municipality),

— the community departments of Ampelies, Melissi, Agios Loukas, Esovalta, Axos, Aravissos, Achladchori, 
Lakka, Paleos Milotopos, Plagiari, Agios Georgios, Drosero, Kariotissa, Liparo, Palefito, Trifilli and the 
municipal departments of Giannitsa, Milotopos and Galatades (Pella Municipality),

— the community departments of Anidro, Kalli, Kallipoli, Kranea, Mandalos, Profitis Ilias, Arseni, Aspro, 
Dafni, Kalivia, Lipochori, Mavrovouni, Nea Zoi, Petrea, Rizo, Sevastiana and municipal departments of 
Skidra (Skidra Municipality).

11. Croazia

Le seguenti zone soggette a restrizioni II in Croazia:

— Osje ko-baranjska županija:

— Op ina Draž

— Op ina Popovac, naselja Branjina i Kneževo

— Op ina epin, dio naselja epin koji se nalazi sjeverno od županijske ceste C 4105, Podgora  (DC515) – 
Budimci – epin (ŽC4085) i sjeveroisto no od državne ceste DC 7 Duboševica (GP Duboševica 
(granica RH/Ma arska)) – Beli Manastir – Osijek – akovo – GP Slavonski Šamac (granica RH/BiH).

12. Spagna

Le seguenti zone soggette a restrizioni II in Spagna:

The municipalities of:

— Abrera

— Badia del Vallès

— Barberà del Vallès

— Barcelona

— Begues

— Castellbisbal

— Castelldefels



—  122  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

— Castellví de Rosanes

— Cerdanyola del Vallès

— Cervelló

— Corbera de Llobregat

— Cornellà de Llobregat

— Esparreguera

— Esplugues de Llobregat

— Gavà

— Gelida

— Hospitalet de Llobregat

— Martorell

— Masquefa

— Molins de Rei

— Montcada i Reixach (except enclave of “Estany de Gallecs” placed in ZR I)

— Olesa de Montserrat

— Pallejà

— Palma de Cervelló

— Papiol

— Polinyà

— Prat de Llobregat

— Ripollet

— Rubí

— Sabadell

— Sant Andreu de la Barca

— Sant Boi de Llobregat

— Sant Climent de Llobregat

— Sant Cugat del Vallès

— Sant Esteve de Sesrovires

— Sant Feliu de Llobregat

— Sant Joan Despí

— Sant Just Desvern

— Sant Quirze del Vallès

— Sant Llorenç d'Hortons

— Sant Vicenç dels Horts

— Santa Coloma de Cervelló



—  123  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

— Santa Coloma de Gramenet

— Santa Perpètua de Mogoda

— Terrassa

— Torrelles de Llobregat

— Ullastrell

— Vallirana

— Viladecans

— Viladecavalls

PARTE III

1. Romania

Le seguenti zone soggette a restrizioni III in Romania:

— Zona ora ului Bucure ti,

— Jude ul Constan a,

— Jude ul Satu Mare,

— Jude ul Tulcea,

— Jude ul Bac u,

— Jude ul Bihor,

— Jude ul Bistri a N s ud,

— Jude ul Br ila,

— Jude ul Buz u,

— Jude ul C l ra i,

— Jude ul Dâmbovi a,

— Jude ul Gala i,

— Jude ul Giurgiu,

— Jude ul Ialomi a,

— Jude ul Ilfov,

— Jude ul Prahova,

— Jude ul S laj,

— Jude ul Suceava

— Jude ul Vaslui,

— Jude ul Vrancea,

— Jude ul Teleorman,

— Jude ul Mehedin i,

— Jude ul Gorj,

— Jude ul Arge ,
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— Jude ul Olt,

— Jude ul Dolj,

— Jude ul Arad,

— Jude ul Timi ,

— Jude ul Covasna,

— Jude ul Bra ov,

— Jude ul Boto ani,

— Jude ul Vâlcea,

— Jude ul Ia i,

— Jude ul Hunedoara,

— Jude ul Alba,

— Jude ul Sibiu,

— Jude ul Cara -Severin,

— Jude ul Neam ,

— Jude ul Harghita,

— Jude ul Mure ,

— Jude ul Cluj,

— Jude ul Maramure .

2. Grecia

Le seguenti zone soggette a restrizioni III in Grecia:

— in the regional unit of Drama

— the municipal departments of Agios Athanasios, Kalampaki and community departments of Kefalari, Agia 
Paraskevi, Kalamona, Nerofraktis and Ftelia (Doxato Municipality)

— the municipal department of Kato Nevrokopi and the community departments of Achladea, Mikrokleisoura, 
Pagoneri, Potamoi, Volakas, Lefkogeia, Mikromilea and Chrysokefalo (Kato Nevrokopi Municipality),

— the community departments of Kalos Agros, Koudounia, Mavrovatos, Microchori, Nikotsaras and part of the 
community department of Sidironero (Drama Municipality),

— the community departments of Kallithea, Argiroupoli, Mavrolefki, Megalokampos, Microkampos, Perichora, 
Sitagroi and Fotolivos (Prosotsani Municipality)

— in the regional unit of Serres:

— the municipal department of Irakleia and the community departments of Valtero, Dasochori, Karperi, Koimisi, 
Lithotopos, Limnochori, Pontismeno, Chrysochorafa, Ammoudia, Gefiroudi, Triada, Cheimaros, eugolatio, 
Kalokastro, Livadochori and Strimoniko (Irakleia Municipality),
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— the municipal departments of Kerkini, Neo Petritsi and the community departments of Kamaroto, Anatoli, 
Livadia, Makrynitsa, Neochori Sintikis, Platanakia, Kastanousi, Rodopoli, Ano Poroia, Kato Poroia, Akritochori, 
Vyroneia, Megalochori, Mandraki, Strymonochori, Charopo, Chortero, Gonimo, part of the municipal 
department of Sidirokastro and Promahonas (Sintiki Municipality),

— the community departments of Anagennisi, Vamvakia and Provatas (Serres Municipality),

— the municipal departments of Nigrita, Terpni and the community departments of Ampeloi, Vergi, Dimitritsi, 
Nikokleia, Triantafilia, Agios Dimitrios, Aidonochori, Eukarpia, Ivira, Mavrothalasa, Tragilos, Achinos, Dafni, 
Zervochori, Lefkotopos, Patrikios, Sitochori, Choumniko, Agia Paraskevi, Anthi, Therma, Flampouro and 
Kastanochori (Visaltia Municipality),

— the municipal department of Rodolivos, and the community departments of Amfipoli, Messolakia, Nea 
Kerdilia, Palaiokomi, Iliokomi, Kormisti, Nea Bafra, Simvoli, Aggisti, Krinides, Proti, Domiros and Mikro Souli 
(Amfipoli Municipality),

— the municipal departments of Alistrati, Nea Zichni and the community departments of Agiochori, Lefkothea, 
Mandili, Skopia, Stathmos Aggistis, Dimitra, Draviskos, Mavrolofos, Messorachi, Mirkinos, Mirrini and Sfelino 
(Nea Zichni Municipality),

— in the regional unit of Kilkis:

— the municipal departments of Kilkis and the community departments of Kampani, Mandres, Nea Santa, 
Chrisopetra, Vathi, Agios Markos, Pontokerasea, Drosato, Amaranta, Antigoneia, Gerakario, Kokkinia, 
Tripotamos, Fyska, Myriofyto, Kentriko, Mouries, Agia Paraskevi, Stathmos Mourion, Kato Theodoraki, 
Melanthio, Anavrito, Elliniko, Eptalofos, Eukarpia, Theodosia, Isoma, Koiladi, Koronouda, Lipsidrio, 
Stavrochori, Plagia, Cherso and Terpillos (Kilkis Municipality),

— in the regional unit of Thessaloniki:

— the municipal departments of Sochos, Assiros, Zagliveri, Langadas, Lagina and the community departments of 
Krithia, Exalofos, Lofiskos, Irakleio, Chrisavgi, Vertiskos, Ossa, Karteres, Lahanas, Leukochori, Nikopoli, 
Xilopoli, Krioneri, Askos, Sarakina, Agios Vasileios, Ardameri, Vasiloudi, Gerakarou, Lagadikia, Analipsi, 
Kavalari, Kolchiko and Perivolaki (Langadas Municipality),

— the municipal departments of Asprovalta, Vrasna, Nea Apolonia, Stavros and the community departments of 
Arethousa, Mavrouda, Skepasto, Stefanina, Melisourgos, Peristeronas, Nimfopetra, Profitis, Apolonia, Modi, 
Nea Maditos, Ano Stavros, Volvi, Nikomidino, Stivos, Evaggelismos, Scholari, and Philadelphio (Volvi 
Municipality),

— the municipal departments of Asvestochori, Filiro, Chortiatis, and the community department of Exochi (Pilaia- 
Chortiatis Municipality),

— the municipal department of Drimos (Oreokastro Municipality),

— in the regional unit of Chalkidiki:

— the municipal departments of Arnaia and the community departments of Varvara, Neochori, Palaiochori, 
Stanos, Olimpiada and Stagira (Aristotelis Municipality),

— the community departments of Krimni and Marathousa (Poligiros Municipality).

— in the regional unit of Kavala:

— the community departments of Agios Kosmas, Dipotamos, Disvato, Kechrokampos, Lekani, Makrichori, 
Avramilia, Gerontas, Dialekto, Zarkadia, Xerias and Paradeisos (Nestos Municipality),

— the municipal department of Krinides and the community department of Lidia (Kavala Municiplaity)
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— the municipal departments of Eleftheroupoli, Nikisiani and the community departments of Antifillipoi, Kipoi, 
Xrysokastro, Folea, Akropotamos, Galipsos, Kariani, Orfanio, Ofrynio, Podochori, Georgianoi, Paleochori, 
Avli, Domatia, Melissokomio, Mesia, Messoropi, Moustheni, Platanotopos and Sidirochori (Paggeo 
Municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal department of Evmiro and the community departments of Gerakas, Dafnonas, Karyofito, 
Komnhna, Neochori, Pasxalia and Stavroupoli (Xanthi Municipality),

— the municipal department of Toxotes and community department of Galani (Topeiros Municipality),

— the community department of Oreo (Miki Municipality).

— in the regional unit of Florina:

— the community department of Nimfeo (Aminteo Municipality),

— the community of Pissoderi (Prespes Municipality),

— the mucipal department of Florina and the community departments of Agia Paraskevi, Akritas, Ano Kalliniki, 
Ano Klines, Ethniko, Kato Kalliniki, Kato Klines, Kladorrachi, Krateros, Marina, Mesokampos, Mesochori, Neos 
Kafkasos, Niki, Parorio, Polyplatanos, Itea, Neochorakio, Palaistra, Papagiannis, Sitaria, Tripotamos, Agios 
Vartholomaios, Ammochori, Ano Idrousa, Atrapos, Drosopigi, Kolchiki, Leptokarya, Perasma, Polypotamos, 
Triantafyllea, Tropaiouchos, Idrousa, Flampouro, Alona, Armenochori, Korifi, Mesonisi, Proti, Skopia and 
Trivouno (Florina Municipality),

— in the regional unit of Kastoria:

— the community department of Mela (Kastoria Municipality),

3. Croazia

Le seguenti zone soggette a restrizioni III in Croazia:

Vukovarsko srijemska županija:

— Op ina Andrijaševci

— Op ina Babina Greda

— Op ina Bogdanovci

— Op ina Borovo

— Op ina Bošnjaci

— Op ina Cerna

— Op ina Drenovci

— Op ina Gradište

— Op ina Gunja

— Grad Ilok

— Op ina Ivankovo

— Op ina Jarmina

— Op ina Lovas

— Op ina Markušica
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— Op ina Negoslavci

— Op ina Nijemci

— Op ina Nuštar

— Grad Otok

— Op ina Privlaka

— Op ina Stari Jankovci

— Op ina Stari Mikanovci

— Op ina Štitar

— Op ina Tompojevci

— Op ina Tordinci

— Op ina Tovarnik

— Op ina Trpinja

— Grad Vinkovci

— Op ina Vo inci

— Op ina Vrbanja

— Grad Vukovar

— Grad Županja

Brodsko-posavska županija:

— Op ina Gundinci

Osje ko-baranjska županija:

— Op ina Antunovac

— Grad Beli Manastir

— Grad Beliš e, naselja Beliš e, Bistrinci, Gat, Kitišanci, Tiborjanci, Veliškovci i Vinogradci

— Op ina Bilje

— Op ina Bizovac, naselja Cerovac i Samatovci

— Op ina eminac

— Op ina epin, naselje Livana

— Op ina Darda

— Grad Donji Miholjac

— Grad akovo, naselja Budrovci, akovo, ur anci, Ivanovci akova ki, Kuševac, Novi Perkovci, Piškorevci i 
Selci akova ki

— Op ina Erdut

— Op ina Ernestinovo

— Op ina Jagodnjak

— Op ina Kneževi Vinogradi



—  128  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

— Op ina Magadenovac, naselje Šljivoševci

— Op ina Marijanci, naselja Bo kinci, Brezovica, amagajevci, rnkovci, Kunišinci i Marijanci

— Grad Osijek

— Op ina Petlovac

— Op ina Petrijevci

— Op ina Popovac, naselje Popovac

— Op ina Semeljci

— Op ina Strizivojna

— Op ina Šodolovci

— Grad Valpovo, naselja Ivanovci, Ladimirevci, Marjan aci, Nard, Šag i Valpovo

— Op ina Viljevo

— Op ina Viškovci

4. Lettonia

Le seguenti zone soggette a restrizioni III in Lettonia:

— Dienvidkurzemes novada Emb tes pagasta da a uz dienvidiem no autoce a P106, Gramzdas pagasta da a uz 
dienvidaustrumiem no autoce a P114, Priekules pagasta da a uz dienvidaustrumiem no Virgas upes, uz 
austrumiem no N kotnes ielas un t s turpin juma, uz dienvidiem no autoce a P135, uz austrumiem no 
autoce a P114, Vai odes pagasts.

— Saldus novada N grandes pagasta da a uz rietumiem no L purva ce a.

5. Lituania

Le seguenti zone soggette a restrizioni III in Lituania:

— Kelm s rajono savivaldyb s: Tytuv n , Tytuv n  apylinki  seni nijos,

— Radviliškio rajono savivaldyb s: Radviliškio, Tyruli , Šaukoto, Šiaul n  seni nijos,

— Raseini  rajono savivaldyb s: Šiluvos seni nija,

— Šiauli  rajono savivaldyb s: Bubi  seni nijos rytin  dalis nuo Dubysos up s, Šiauli  kaimiškosios seni nijos 
pietin  dalis nuo 77 kelio,

6. Italia

Le seguenti zone soggette a restrizioni III in Italia:

Regione Piemonte:

— nella provincia di Alessandria, i comuni seguenti: Melazzo, Ponzone, Merana, Malvicino, Castelletto d'Erro, 
Montechiaro d'Acqui, Grognardo, Bistagno, Cartosio, Acqui Terme, Pareto, Spigno Monferrato, Denice, 
Cavatore, Terzo, Ponti;

— nella provincia di Asti, i comuni seguenti: Monastero Bormida, Cassinasco, Loazzolo, Bubbio, Cessole, 
Mombaldone, Serole, Vesime, Olmo Gentile, San Giorgio Scarampi, Sessame, Roccaverano;

— nella provincia di Cuneo, i comuni seguenti: Cortemilia, Perletto.

Regione Liguria:

— nella provincia di Savona, i comuni seguenti: Mioglia.
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7. Slovacchia

— in the district of Žiar nad Hronom, the municipality of Lov a, Dolná Trnávka, Lehôtka pod Brehmi, Žiar nad 
Hronom, Stará Kremni ka, Lutila, Lov ica – Trubín, Slaská, Kosorín, Janova Lehota, Prestavlky, Prochot, Horná 
Žda a, Hliník nad Hronom, Bzenica, Vyhne, Sklené Teplice, Repište, Trnavá Hora, Pitelová, Dolná Žda a, 
Ladomerská Vieska, Kopernica,

— in the district of Žarnovica, the municipality of Hrabi ov, Župkov, Ostrý Grú , Žarnovica, Hodruša – Hámre,

— in the district of of Banská Štiavnica the municipality of Mo iar, Banská Štiavnica and Podhorie,

— in the district of of Prievidza the municipality of Handlová".

  26CE1643
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2026/1140 DELLA COMMISSIONE

del 20 maggio 2026 

che modifica gli allegati V e XIV del regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 per quanto riguarda le 
voci relative al Canada e agli Stati Uniti negli elenchi di paesi terzi, territori o loro zone da cui è 

autorizzato l'ingresso nell'Unione di partite di pollame e materiale germinale di pollame e di carni 
fresche di pollame e selvaggina da penna 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea,

visto il regolamento (UE) 2016/429 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 9 marzo 2016, relativo alle malattie 
animali trasmissibili e che modifica e abroga taluni atti in materia di sanità animale ("normativa in materia di sanità 
animale") (1), in particolare l'articolo 230, paragrafo 1, l'articolo 232, paragrafo 1, lettera b), e l'articolo 232, paragrafo 3, 
lettera b),

considerando quanto segue:

(1) Il regolamento (UE) 2016/429 dispone che l'ingresso nell'Unione di partite di animali, materiale germinale e prodotti 
di origine animale provenienti da paesi terzi o territori debba essere consentito solo se i paesi terzi o i territori 
interessati sono elencati conformemente all'articolo 230, paragrafo 1, di tale regolamento.

(2) Il regolamento delegato (UE) 2020/692 della Commissione (2) stabilisce le prescrizioni in materia di sanità animale 
che le partite di determinate specie e categorie di animali, materiale germinale e prodotti di origine animale 
provenienti da paesi terzi o territori o loro zone o, in caso di animali di acquacoltura, da loro compartimenti, 
devono soddisfare per l'ingresso nell'Unione.

(3) Il regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 della Commissione (3) stabilisce gli elenchi di paesi terzi, territori o loro 
zone da cui è autorizzato l'ingresso nell'Unione delle specie e categorie di animali, del materiale germinale e dei 
prodotti di origine animale che rientrano nell'ambito di applicazione del regolamento delegato (UE) 2020/692. Detti 
elenchi e alcune norme generali riguardanti i medesimi elenchi figurano negli allegati da I a XXII di tale regolamento 
di esecuzione.

(4) Più in particolare, gli allegati V e XIV del regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 stabiliscono gli elenchi di paesi 
terzi, territori o loro zone da cui è autorizzato l'ingresso nell'Unione rispettivamente di partite di pollame e materiale 
germinale di pollame e di carni fresche di pollame e selvaggina da penna.

(5) Il 14 maggio 2026 il Canada ha notificato alla Commissione la comparsa di due nuovi focolai di influenza aviaria ad 
alta patogenicità (HPAI) nel pollame nella provincia dell'Alberta, confermati l'11 maggio 2026 mediante analisi di 
laboratorio (RT-PCR).

(6) Il 7 maggio 2026 e il 14 maggio 2026 gli Stati Uniti hanno notificato alla Commissione la comparsa, in totale, di sei 
nuovi focolai di HPAI nel pollame negli Stati seguenti: Indiana, Minnesota e North Dakota, confermati tra il 1o maggio 
2026 e il 12 maggio 2026 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR).

(7) A seguito della comparsa di questi recenti focolai di HPAI, le autorità veterinarie del Canada e degli Stati Uniti hanno 
notificato l'istituzione di zone soggette a restrizioni di almeno 10 km attorno agli stabilimenti interessati e 
l'attuazione di una politica di abbattimento totale allo scopo di controllare la presenza dell'HPAI e di limitarne la 
diffusione.

(1) GU L 84 del 31.3.2016, pag. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj.
(2) Regolamento delegato (UE) 2020/692 della Commissione, del 30 gennaio 2020, che integra il regolamento (UE) 2016/429 del 

Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda le norme per l'ingresso nell'Unione, e per i movimenti e la manipolazione 
dopo l'ingresso, di partite di determinati animali, materiale germinale e prodotti di origine animale (GU L 174 del 3.6.2020, pag. 379, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj).

(3) Regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 della Commissione, del 24 marzo 2021, che stabilisce gli elenchi di paesi terzi, territori o 
loro zone da cui è autorizzato l'ingresso nell'Unione di animali, materiale germinale e prodotti di origine animale conformemente al 
regolamento (UE) 2016/429 del Parlamento europeo e del Consiglio (GU L 114 del 31.3.2021, pag. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/ 
reg_impl/2021/404/oj).
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(8) Il Canada e gli Stati Uniti hanno presentato alla Commissione ulteriori informazioni sulla situazione epidemiologica 
nei rispettivi territori e sulle misure adottate per prevenire l'ulteriore diffusione dell'HPAI a seguito della comparsa di 
questi recenti focolai di HPAI.

(9) Le informazioni fornite dal Canada e dagli Stati Uniti sono state esaminate dalla Commissione. Alla luce della 
situazione della sanità animale nelle zone soggette a restrizioni istituite dalle autorità veterinarie del Canada e degli 
Stati Uniti per proteggere lo stato sanitario degli animali nell'Unione, è opportuno sospendere l'ingresso nell'Unione 
di partite di pollame e materiale germinale di pollame e di carni fresche di pollame e selvaggina da penna dalle zone 
interessate dai nuovi focolai in tali paesi terzi, tenuto conto delle date in cui i focolai sono stati confermati. Le voci 
relative al Canada e agli Stati Uniti nelle tabelle di cui all'allegato V, parte 1, sezione B, e parte 2, e nella tabella di cui 
all'allegato XIV, parte 1, sezione B, del regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 dovrebbero pertanto essere 
modificate di conseguenza.

(10) In aggiunta gli Stati Uniti hanno fornito alla Commissione informazioni aggiornate sulla situazione epidemiologica 
nel loro territorio per quanto riguarda i precedenti focolai di HPAI - situazione che aveva comportato la sospensione 
dell'ingresso nell'Unione di partite di pollame e materiale germinale di pollame e di carni fresche di pollame e 
selvaggina da penna, come indicato nella tabella di cui all'allegato V, parte 1, sezione B, e nella tabella di cui 
all'allegato XIV, parte 1, sezione B, del regolamento di esecuzione (UE) 2021/404.

(11) In particolare, il 5 maggio 2026 e il 14 maggio 2026 gli Stati Uniti hanno presentato informazioni aggiornate sulla 
situazione della sanità animale e sulle misure da essi adottate in relazione a 50 focolai di HPAI nel pollame negli Stati 
seguenti: California, Colorado, Indiana, Maryland, Minnesota, New Jersey, New York, North Dakota, Pennsylvania, 
Vermont e Wisconsin, confermati tra il 14 ottobre 2025 e il 1o aprile 2026 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR).

(12) Gli Stati Uniti hanno informato la Commissione di aver attuato, a seguito della comparsa di tali precedenti focolai di 
HPAI, una politica di abbattimento totale allo scopo di controllare e limitare la diffusione della malattia e di avere 
anche portato a termine le prescritte operazioni di pulizia e disinfezione successive all'attuazione della politica di 
abbattimento totale negli stabilimenti avicoli infetti.

(13) Dopo aver valutato le informazioni presentate dagli Stati Uniti a tale riguardo, la Commissione ritiene che tale paese 
abbia fornito adeguate garanzie del fatto che la situazione della sanità animale che aveva comportato la sospensione 
dell'ingresso nell'Unione di partite di pollame e materiale germinale di pollame e di carni fresche di pollame e 
selvaggina da penna dalle zone interessate, come indicato nella tabella di cui all'allegato V, parte 1, sezione B, e nella 
tabella di cui all'allegato XIV, parte 1, sezione B, del regolamento di esecuzione (UE) 2021/404, non costituisca più 
una minaccia per la sanità pubblica o per quella animale nell'Unione e che debba di conseguenza essere nuovamente 
autorizzato l'ingresso nell'Unione di tali partite dalle zone interessate degli Stati Uniti da cui l'ingresso nell'Unione era 
stato sospeso. È pertanto opportuno modificare di conseguenza le voci relative agli Stati Uniti in tali tabelle di cui ai 
summenzionati allegati.

(14) Tenuto conto dei nuovi focolai di HPAI in Canada e negli Stati Uniti e per evitare inutili perturbazioni degli scambi 
con gli Stati Uniti, le modifiche da apportare agli allegati V e XIV del regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 
mediante il presente regolamento dovrebbero prendere effetto con urgenza.

(15) Le misure di cui al presente regolamento sono conformi al parere del comitato permanente per le piante, gli animali, 
gli alimenti e i mangimi,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

Gli allegati V e XIV del regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 sono modificati conformemente all'allegato del presente 
regolamento.
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Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 20 maggio 2026

Per la Commissione
La presidente

Ursula VON DER LEYEN
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ALLEGATO 

Gli allegati V e XIV del regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 sono così modificati:

1) l'allegato V è così modificato:

a) nella parte 1, la sezione B è così modificata:

i) alla voce relativa al Canada, dopo la riga relativa alla zona CA-2.334 sono aggiunte le righe seguenti 
relative alle zone CA-2.335 e CA-2.336:

"CA
Canada

CA-2.335 BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20

N, P1 11.5.2026

CA-2.336 N, P1 11.5.2026";

ii) la riga relativa alla zona US-2.1080 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1080

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 14.10.2025 19.4.2026";

iii) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1127, US-2.1128 e US-2.1129 sono 
sostituite dalle seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1127
BPP, BPR, DOC, DOR, 

SP, SR, POU-LT20, 
HEP, HER, HE-LT20

N, P1 12.11.2025 30.4.2026

US-2.1128 N, P1 12.11.2025 10.4.2026

US-2.1129 N, P1 12.11.2025 10.4.2026";

iv) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1141 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1141

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 13.11.2025 30.4.2026";

v) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1143 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1143

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 17.11.2025 10.4.2026";

vi) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1158 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1158

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 21.11.2025 16.4.2026";

vii) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1160 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1160

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 21.11.2025 10.4.2026";
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viii) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1164 e US-2.1165 sono sostituite dalle 
seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1164 BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20

N, P1 21.11.2025 16.4.2026

US-2.1165 N, P1 21.11.2025 10.4.2026";

ix) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1167 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1167

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 21.11.2025 10.4.2026";

x) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1173 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1173

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 28.11.2025 10.4.2026";

xi) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1177 e US-2.1178 sono sostituite dalle 
seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1177 BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20

N, P1 4.12.2025 2.5.2026

US-2.1178 N, P1 5.12.2025 4.5.2026";

xii) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1180, US-2.1181 e US-2.1182 sono 
sostituite dalle seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1180

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20

N, P1 8.12.2025 6.5.2026

US-2.1181 N, P1 5.12.2025 10.4.2026

US-2.1182 N, P1 5.12.2025 10.4.2026";

xiii) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1186 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1186

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 5.12.2025 10.4.2026";

xiv) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1189 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1189

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 5.12.2025 10.4.2026";
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xv) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1218 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1218

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 29.12.2025 7.5.2026";

xvi) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1239 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1239

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 15.1.2026 19.4.2026";

xvii) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1241 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1241

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 22.1.2026 20.4.2026";

xviii) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1252 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1252

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 30.1.2026 2.4.2026";

xix) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1262, US-2.1263 e US-2.1264 sono 
sostituite dalle seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1262

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20

N, P1 6.2.2026 14.4.2026

US-2.1263 N, P1 9.2.2026 19.4.2026

US-2.1264 N, P1 10.2.2026 6.5.2026";

xx) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1266 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1266

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 11.2.2026 2.5.2026";

xxi) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1268 e US-2.1269 sono sostituite dalle 
seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1268 BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20

N, P1 17.2.2026 27.4.2026

US-2.1269 N, P1 17.2.2026 3.5.2026";
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xxii) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1272 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1272

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 17.2.2026 2.5.2026";

xxiii) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1275, US-2.1276 e US-2.1277 sono 
sostituite dalle seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1275

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20

N, P1 18.2.2026 7.5.2026

US-2.1276 N, P1 18.2.2026 1.5.2026

US-2.1277 N, P1 19.2.2026 7.5.2026";

xxiv) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1279 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1279

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 19.2.2026 1.5.2026";

xxv) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1283 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1283

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 20.2.2026 2.5.2026";

xxvi) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1292 e US-2.1293 sono sostituite dalle 
seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1292 BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20

N, P1 26.2.2026 27.4.2026

US-2.1293 N, P1 27.2.2026 3.5.2026";

xxvii) la riga relativa alla zona US-2.1305 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1305

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 2.3.2026 1.5.2026";

xxviii) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1310 e US-2.1311 sono sostituite dalle 
seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1310 BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20

N, P1 6.3.2026 1.5.2026

US-2.1311 N, P1 9.3.2026 2.5.2026";
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xxix) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1316 e US-2.1317 sono sostituite dalle 
seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1316 BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20

N, P1 10.3.2026 29.4.2026

US-2.1317 N, P1 10.3.2026 29.4.2026";

xxx) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone da US-2.1328 a US-2.1331 sono sostituite 
dalle seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1328

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20

N, P1 11.3.2026 2.5.2026

US-2.1329 N, P1 12.3.2026 1.5.2026

US-2.1330 N, P1 12.3.2026 1.5.2026

US-2.1331 N, P1 12.3.2026 14.4.2026";

xxxi) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1354, US-2.1355 e US-2.1356 sono 
sostituite dalle seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1354
BPP, BPR, DOC, DOR, 

SP, SR, POU-LT20, 
HEP, HER, HE-LT20

N, P1 26.3.2026 26.4.2026

US-2.1355 N, P1 30.3.2026 1.5.2026

US-2.1356 N, P1 31.3.2026 2.5.2026";

xxxii) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1365 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1365

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 1.4.2026 30.4.2026";

xxxiii) alla voce relativa agli Stati Uniti, dopo la riga relativa alla zona US-2.1373 è aggiunta la riga seguente 
relativa alla zona US-2.1374:

"US 
Stati Uniti US-2.1374

BPP, BPR, DOC, DOR, 
SP, SR, POU-LT20, 

HEP, HER, HE-LT20
N, P1 1.5.2026";

b) la parte 2 è così modificata:

i) nella voce relativa al Canada, dopo la descrizione della zona CA-2.334 sono aggiunte le descrizioni 
seguenti delle zone CA-2.335 e CA-2.336:

"Canada

CA-2.335

Alberta – Latitude 53.63, Longitude -113,2
The municipalities involved are:
3km PZ: Fort Saskatchewan and Strathcona
10km SZ: Ardrossan, Fort Saskatchewan, Josephburg, Lamont, and 
Strathcona

CA-2.336

Alberta – Latitude 52.0, Longitude -111,13
The municipalities involved are:
3km PZ: Special Area No. 4 and Veteran
10km SZ: Coronation, Paintearth, Special Area No. 4, Talbot, and 
Veteran";
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ii) alla voce relativa agli Stati Uniti, dopo la descrizione della zona US-2.1373 sono aggiunte le descrizioni 
seguenti delle zone da US-2.1374 a US-2.1379:

"Stati Uniti

US-2.1374

State of North Dakota
Dickey 09
Dickey County: A circular zone of a 10 km radius starting with North 
point (GPS coordinates: 98.5814732°W 46.2232386°N)

US-2.1375

State of Indiana
LaGrange 88
LaGrange County: A circular zone of a 10 km radius starting with 
North point (GPS coordinates: 85.5075022°W 41.7682307°N)

US-2.1376

State of Indiana
LaGrange 89
LaGrange County: A circular zone of a 10 km radius starting with 
North point (GPS coordinates: 85.5078348°W 41.7577709°N)

US-2.1377

State of Indiana
LaGrange 90
LaGrange County: A circular zone of a 10 km radius starting with 
North point (GPS coordinates: 85.4840819°W 41.7169688°N)

US-2.1378

State of Indiana
Elkhart 42
Elkhart County: A circular zone of a 10 km radius starting with North 
point (GPS coordinates: 85.7011391°W 41.6558041°N)

US-2.1379

State of Minnesota
Becker 11
Becker County: A circular zone of a 10 km radius starting with North 
point (GPS coordinates: 95.3703394°W 46.8844120°N)";

2) nell'allegato XIV, parte 1, la sezione B è così modificata:

a) alla voce relativa al Canada, dopo la riga relativa alla zona CA-2.334 sono aggiunte le righe seguenti relative 
alle zone CA-2.335 e CA-2.336:

"CA
Canada

CA-2.335
POU, RAT N, P1 11.5.2026

GBM P1 11.5.2026

CA-2.336
POU, RAT N, P1 11.5.2026

GBM P1 11.5.2026";

b) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1080 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1080

POU, RAT N, P1 14.10.2025 19.4.2026

GBM P1 14.10.2025 19.4.2026";

c) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1127, US-2.1128 e US-2.1129 sono sostituite 
dalle seguenti:

"US
Stati Uniti US-2.1127

POU, RAT N, P1 12.11.2025 30.4.2026

GBM P1 12.11.2025 30.4.2026
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US-2.1128
POU, RAT N, P1 12.11.2025 10.4.2026

GBM P1 12.11.2025 10.4.2026

US-2.1129
POU, RAT N, P1 12.11.2025 10.4.2026

GBM P1 12.11.2025 10.4.2026";

d) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1141 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1141

POU, RAT N, P1 13.11.2025 30.4.2026

GBM P1 13.11.2025 30.4.2026";

e) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1143 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1143

POU, RAT N, P1 17.11.2025 10.4.2026

GBM P1 17.11.2025 10.4.2026";

f) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1158 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1158

POU, RAT N, P1 21.11.2025 16.4.2026

GBM P1 21.11.2025 16.4.2026";

g) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1160 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1160

POU, RAT N, P1 21.11.2025 10.4.2026

GBM P1 21.11.2025 10.4.2026";

h) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1164 e US-2.1165 sono sostituite dalle 
seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1164
POU, RAT N, P1 21.11.2025 16.4.2026

GBM P1 21.11.2025 16.4.2026

US-2.1165
POU, RAT N, P1 21.11.2025 10.4.2026

GBM P1 21.11.2025 10.4.2026";

i) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1167 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1167

POU, RAT N, P1 21.11.2025 10.4.2026

GBM P1 21.11.2025 10.4.2026";

j) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1173 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1173

POU, RAT N, P1 28.11.2025 10.4.2026

GBM P1 28.11.2025 10.4.2026";
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k) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1177 e US-2.1178 sono sostituite dalle 
seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1177
POU, RAT N, P1 4.12.2025 2.5.2026

GBM P1 4.12.2025 2.5.2026

US-2.1178
POU, RAT N, P1 5.12.2025 4.5.2026

GBM P1 5.12.2025 4.5.2026";

l) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1180, US-2.1181 e US-2.1182 sono sostituite 
dalle seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1180
POU, RAT N, P1 8.12.2025 6.5.2026

GBM P1 8.12.2025 6.5.2026

US-2.1181
POU, RAT N, P1 5.12.2025 10.4.2026

GBM P1 5.12.2025 10.4.2026

US-2.1182
POU, RAT N, P1 5.12.2025 10.4.2026

GBM P1 5.12.2025 10.4.2026";

m) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1186 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1186

POU, RAT N, P1 5.12.2025 10.4.2026

GBM P1 5.12.2025 10.4.2026";

n) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1189 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1189

POU, RAT N, P1 5.12.2025 10.4.2026

GBM P1 5.12.2025 10.4.2026";

o) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1218 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1218

POU, RAT N, P1 29.12.2025 7.5.2026

GBM P1 29.12.2025 7.5.2026";

p) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1239 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1239

POU, RAT N, P1 15.1.2026 19.4.2026

GBM P1 15.1.2026 19.4.2026";

q) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1241 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1241

POU, RAT N, P1 22.1.2026 20.4.2026

GBM P1 22.1.2026 20.4.2026";
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r) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1252 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1252

POU, RAT N, P1 30.1.2026 2.4.2026

GBM P1 30.1.2026 2.4.2026";

s) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1262, US-2.1263 e US-2.1264 sono sostituite 
dalle seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1262
POU, RAT N, P1 6.2.2026 14.4.2026

GBM P1 6.2.2026 14.4.2026

US-2.1263
POU, RAT N, P1 9.2.2026 19.4.2026

GBM P1 9.2.2026 19.4.2026

US-2.1264
POU, RAT N, P1 10.2.2026 6.5.2026

GBM P1 10.2.2026 6.5.2026";

t) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1266 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1266

POU, RAT N, P1 11.2.2026 2.5.2026

GBM P1 11.2.2026 2.5.2026";

u) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1268 e US-2.1269 sono sostituite dalle 
seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1268
POU, RAT N, P1 17.2.2026 27.4.2026

GBM P1 17.2.2026 27.4.2026

US-2.1269
POU, RAT N, P1 17.2.2026 3.5.2026

GBM P1 17.2.2026 3.5.2026";

v) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1272 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1272

POU, RAT N, P1 17.2.2026 2.5.2026

GBM P1 17.2.2026 2.5.2026";

w) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1275, US-2.1276 e US-2.1277 sono sostituite 
dalle seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1275
POU, RAT N, P1 18.2.2026 7.5.2026

GBM P1 18.2.2026 7.5.2026

US-2.1276
POU, RAT N, P1 18.2.2026 1.5.2026

GBM P1 18.2.2026 1.5.2026

US-2.1277
POU, RAT N, P1 19.2.2026 7.5.2026

GBM P1 19.2.2026 7.5.2026";
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x) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1279 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1279

POU, RAT N, P1 19.2.2026 1.5.2026

GBM P1 19.2.2026 1.5.2026";

y) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1283 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1283

POU, RAT N, P1 20.2.2026 2.5.2026

GBM P1 20.2.2026 2.5.2026";

z) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1292 e US-2.1293 sono sostituite dalle 
seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1292
POU, RAT N, P1 26.2.2026 27.4.2026

GBM P1 26.2.2026 27.4.2026

US-2.1293
POU, RAT N, P1 27.2.2026 3.5.2026

GBM P1 27.2.2026 3.5.2026";

aa) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1305 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1305

POU, RAT N, P1 2.3.2026 1.5.2026

GBM P1 2.3.2026 1.5.2026";

ab) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1310 e US-2.1311 sono sostituite dalle 
seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1310
POU, RAT N, P1 6.3.2026 1.5.2026

GBM P1 6.3.2026 1.5.2026

US-2.1311
POU, RAT N, P1 9.3.2026 2.5.2026

GBM P1 9.3.2026 2.5.2026";

ac) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1316 e US-2.1317 sono sostituite dalle 
seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1316
POU, RAT N, P1 10.3.2026 29.4.2026

GBM P1 10.3.2026 29.4.2026

US-2.1317
POU, RAT N, P1 10.3.2026 29.4.2026

GBM P1 10.3.2026 29.4.2026";
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ad) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone da US-2.1328 a US-2.1331 sono sostituite dalle 
seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1328
POU, RAT N, P1 11.3.2026 2.5.2026

GBM P1 11.3.2026 2.5.2026

US-2.1329
POU, RAT N, P1 12.3.2026 1.5.2026

GBM P1 12.3.2026 1.5.2026

US-2.1330
POU, RAT N, P1 12.3.2026 1.5.2026

GBM P1 12.3.2026 1.5.2026

US-2.1331
POU, RAT N, P1 12.3.2026 14.4.2026

GBM P1 12.3.2026 14.4.2026";

ae) alla voce relativa agli Stati Uniti, le righe relative alle zone US-2.1354, US-2.1355 e US-2.1356 sono sostituite 
dalle seguenti:

"US
Stati Uniti

US-2.1354
POU, RAT N, P1 26.3.2026 26.4.2026

GBM P1 26.3.2026 26.4.2026

US-2.1355
POU, RAT N, P1 30.3.2026 1.5.2026

GBM P1 30.3.2026 1.5.2026

US-2.1356
POU, RAT N, P1 31.3.2026 2.5.2026

GBM P1 31.3.2026 2.5.2026";

af) alla voce relativa agli Stati Uniti, la riga relativa alla zona US-2.1365 è sostituita dalla seguente:

"US
Stati Uniti US-2.1365

POU, RAT N, P1 1.4.2026 30.4.2026

GBM P1 1.4.2026 30.4.2026";

ag) alla voce relativa agli Stati Uniti, dopo la riga relativa alla zona US-2.1373 è aggiunta la riga seguente relativa 
alla zona US-2.1374:

"US
Stati Uniti US-2.1374

POU, RAT N, P1 1.5.2026

GBM P1 1.5.2026".

  26CE1644
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DECISIONE (UE) 2026/1134 DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO

del 29 aprile 2026

relativa alla mobilitazione del Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione per i lavoratori 
espulsi dal lavoro a seguito di una domanda presentata dal Belgio — EGF/2025/008 BE/Liberty

IL PARLAMENTO EUROPEO E IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (UE) 2021/691 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 28 aprile 2021, sul Fondo europeo di 
adeguamento alla globalizzazione per i lavoratori espulsi dal lavoro (FEG) e che abroga il regolamento (UE) 
n. 1309/2013 (1), in particolare l’articolo 15, paragrafo 1, primo comma,

visto l’accordo interistituzionale, del 16 dicembre 2020, tra il Parlamento europeo, il Consiglio dell’Unione europea e la 
Commissione europea sulla disciplina di bilancio, sulla cooperazione in materia di bilancio e sulla sana gestione finanziaria, 
nonché su nuove risorse proprie, compresa una tabella di marcia verso l’introduzione di nuove risorse proprie (2), in 
particolare il punto 9,

vista la proposta della Commissione europea,

considerando quanto segue:

(1) Il Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione per i lavoratori espulsi dal lavoro (FEG) mira a dimostrare 
solidarietà e promuovere un’occupazione dignitosa e sostenibile nell’Unione offrendo assistenza ai lavoratori 
collocati in esubero e ai lavoratori autonomi la cui attività sia cessata in caso di eventi di ristrutturazione significativi 
e sostenendoli affinché ritornino quanto prima a un’occupazione dignitosa e sostenibile.

(2) Il FEG non deve superare un importo annuo massimo di 30 milioni di EUR (a prezzi 2018), come disposto 
all’articolo 8 del regolamento (UE, Euratom) 2020/2093 del Consiglio (3), modificato dal regolamento (UE, Euratom) 
2024/765 del Consiglio (4), e all’articolo 16 del regolamento (UE) 2021/691.

(3) Il 13 novembre 2025 il Belgio ha presentato una domanda di mobilitazione del FEG in conformità dell’articolo 8, 
paragrafo 1, del regolamento (UE) 2021/691, in relazione a casi di espulsione dal lavoro nell’impresa Liberty Gala i 
Belgian Branch, in Belgio. Tale domanda è stata integrata con ulteriori informazioni secondo quanto previsto 
all’articolo 8, paragrafo 5, del regolamento (UE) 2021/691. Sulla base della valutazione effettuata dalla Commissione 
nella proposta di decisione del Parlamento europeo e del Consiglio di mobilitazione del FEG, tale domanda è 
considerata conforme alle condizioni per la concessione di un contributo finanziario del FEG stabilite all’articolo 13 
del regolamento (UE) 2021/691 (5).

(4) È pertanto opportuno procedere alla mobilitazione del FEG per erogare un contributo finanziario di 2 033 869 EUR 
in relazione alla domanda presentata dal Belgio.

(5) Al fine di ridurre al minimo i tempi di mobilitazione del FEG, è opportuno che la presente decisione si applichi 
a decorrere dalla data della sua adozione,

HANNO ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nel quadro del bilancio generale dell’Unione per l’esercizio 2026, il Fondo europeo di adeguamento alla globalizzazione per 
i lavoratori espulsi dal lavoro è mobilitato per erogare l’importo di 2 033 869 EUR in stanziamenti di impegno e di 
pagamento.

(1) GU L 153 del 3.5.2021, pag. 48, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/691/oj.
(2) GU L 433 I del 22.12.2020, pag. 28, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2020/1222/oj.
(3) Regolamento (UE, Euratom) 2020/2093 del Consiglio, del 17 dicembre 2020, che stabilisce il quadro finanziario pluriennale per il 

periodo 2021-2027 (GU L 433 I del 22.12.2020, pag. 11, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2093/oj).
(4) Regolamento (UE, Euratom) 2024/765 del Consiglio, del 29 febbraio 2024, recante modifica del regolamento (UE, Euratom) 

2020/2093 che stabilisce il quadro finanziario pluriennale per il periodo 2021-2027 (GU L, 2024/765, 29.2.2024, ELI: http://data. 
europa.eu/eli/reg/2024/765/oj).

(5) COM(2026) 4.
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Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno della pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Essa si applica a decorrere dal 29 aprile 2026.

Fatto a Strasburgo, il 29 aprile 2026.

Per il Parlamento europeo

La presidente

R. METSOLA

Per il Consiglio

Il presidente

M. RAOUNA

  26CE1645
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DECISIONE (UE) 2026/1121 DEL CONSIGLIO

del 5 maggio 2026

relativa alla posizione da adottare, a nome dell’Unione europea, in sede di organi del Consiglio 
d’Europa riguardo all’Accordo parziale allargato sul comitato di gestione del tribunale speciale per il 

crimine di aggressione contro l’Ucraina

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, in particolare l’articolo 212, in combinato disposto con 
l’articolo 218, paragrafo 9,

vista la proposta della Commissione europea,

considerando quanto segue:

(1) Nelle conclusioni del 24 febbraio 2022 il Consiglio europeo ha condannato con la massima fermezza l’aggressione 
militare non provocata e ingiustificata della Federazione russa nei confronti dell’Ucraina, affermando che la 
responsabilità di questo atto di aggressione ricade interamente sulla Russia, che sarà chiamata a rispondere delle sue 
azioni.

(2) Nella risoluzione A/RES/ES-11/1 del 2 marzo 2022, l’Assemblea generale delle Nazioni Unite ha riconosciuto che le 
operazioni militari della Federazione russa all’interno del territorio sovrano dell’Ucraina sono a un livello mai visto 
dalla comunità internazionale in Europa da decenni, ha deplorato con la massima fermezza l’aggressione della 
Federazione russa nei confronti dell’Ucraina in violazione dell’articolo 2, paragrafo 4, della Carta delle Nazioni Unite 
sul divieto dell’uso della forza e ha chiesto che la Federazione russa cessi immediatamente l’uso della forza contro 
l’Ucraina e che ritiri immediatamente, completamente e senza condizioni tutte le sue forze militari dal territorio 
dell’Ucraina entro i suoi confini riconosciuti a livello internazionale.

(3) Il 2 marzo 2022 l’Ufficio del procuratore della Corte penale internazionale (CPI) ha annunciato di aver avviato 
un’indagine sulla situazione in Ucraina sulla base delle segnalazioni di tale situazione pervenuti da 39 Stati aderenti 
alla CPI e della constatazione dell’esistenza di una base ragionevole per ritenere che siano stati commessi reati 
rientranti nella giurisdizione della CPI. Tuttavia, il regime giurisdizionale per il crimine di aggressione previsto dallo 
statuto di Roma impedisce attualmente alla CPI di esercitare la propria giurisdizione in relazione al crimine di 
aggressione nella situazione dell’Ucraina.

(4) Nelle conclusioni del 20 e 21 ottobre 2022 il Consiglio europeo ha invitato l’alto rappresentante dell’Unione per gli 
affari esteri e la politica di sicurezza («alto rappresentante») e la Commissione a vagliare opzioni che permettano di 
garantire il pieno accertamento delle responsabilità, anche per il crimine di aggressione contro l’Ucraina. Nelle 
conclusioni del 15 dicembre 2022 il Consiglio europeo ha accolto con favore e incoraggiato gli ulteriori sforzi volti 
a garantire il pieno accertamento delle responsabilità per i crimini di guerra e gli altri crimini più gravi legati alla 
guerra di aggressione della Russia nei confronti dell’Ucraina, comprese le modalità per assicurare l’accertamento delle 
responsabilità per il crimine di aggressione. Ha invitato la Commissione, l’alto rappresentante e il Consiglio a portare 
avanti i lavori, in conformità del diritto dell’Unione e del diritto internazionale, sottolineando che il perseguimento 
del crimine di aggressione riguarda la comunità internazionale nel suo insieme.
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(5) Nella risoluzione A/RES/ES-11/6 del 23 febbraio 2023, l’Assemblea generale delle Nazioni Unite ha sottolineato la 
necessità di garantire l’accertamento delle responsabilità per i crimini più gravi ai sensi del diritto internazionale 
commessi nel territorio dell’Ucraina, attraverso indagini e azioni penali adeguate, eque e indipendenti a livello 
nazionale o internazionale, e di assicurare la giustizia per tutte le vittime e la prevenzione di futuri crimini.

(6) Dal gennaio 2023 i rappresentanti di circa 40 Stati, i servizi della Commissione europea e il servizio europeo per 
l’azione esterna nonché il Consiglio d’Europa si sono riuniti nell’ambito della coalizione sulla creazione di un 
tribunale speciale per il crimine di aggressione contro l’Ucraina («gruppo ristretto») e hanno discusso le modalità di 
istituzione di un tribunale speciale con il potere di indagare, perseguire e processare le persone che hanno la 
maggiore responsabilità per il crimine di aggressione nei confronti dell’Ucraina.

(7) Il 3 luglio 2023 presso l’Agenzia dell’Unione europea per la cooperazione giudiziaria penale (Eurojust) è stato avviato 
il Centro internazionale per il perseguimento del crimine di aggressione nei confronti dell’Ucraina (ICPA), per la 
cooperazione e il coordinamento degli sforzi investigativi nazionali volti a garantire un’indagine adeguata sul crimine 
di aggressione contro l’Ucraina, con il sostegno delle capacità rafforzate di Eurojust sulla base del regolamento (UE) 
2022/838 del Parlamento europeo e del Consiglio (1) che consente a Eurojust di preservare, analizzare e conservare 
le prove relative a genocidio, crimini contro l’umanità, crimini di guerra e reati connessi.

(8) Nelle conclusioni di giugno, ottobre e dicembre 2023, il Consiglio europeo ha ribadito il suo sostegno all’istituzione 
del tribunale speciale. Nelle conclusioni del marzo 2024 il Consiglio europeo ha affermato che la Federazione russa 
e i suoi dirigenti devono essere chiamati a rispondere pienamente della guerra di aggressione condotta nei confronti 
dell’Ucraina e di altri crimini di estrema gravità ai sensi del diritto internazionale, come pure degli ingenti danni 
causati dalla guerra. Il Consiglio europeo ha inoltre affermato che sostiene gli sforzi, anche in sede di gruppo 
ristretto, al fine di istituire un tribunale per il perseguimento del crimine di aggressione nei confronti dell’Ucraina che 
goda del più ampio sostegno a livello interregionale e della più ampia legittimità.

(9) Il 21 marzo 2025 il gruppo ristretto ha concluso i lavori a livello tecnico sui progetti di strumenti giuridici necessari 
per istituire il tribunale speciale, vale a dire l’accordo tra l’Ucraina e il Consiglio d’Europa sull’istituzione del tribunale 
speciale, lo statuto del tribunale speciale allegato a tale accordo e l’Accordo parziale allargato sul comitato di gestione 
del tribunale speciale.

(10) Il 9 maggio 2025 i ministri degli Affari esteri e altri rappresentanti dei partecipanti al gruppo ristretto si sono riuniti 
a Leopoli e hanno adottato la «dichiarazione di Leopoli», in cui hanno ribadito il loro impegno a istituire il tribunale 
speciale nel quadro del Consiglio d’Europa, ad avviare rapidamente le sue attività e a sostenerne l’efficace 
funzionamento.

(11) Il 24 giugno 2025 il Comitato dei ministri del Consiglio d’Europa («Comitato dei ministri») ha adottato le decisioni 
che autorizzano il segretario generale del Consiglio d’Europa a firmare, a nome del Consiglio d’Europa, l’accordo tra 
il Consiglio d’Europa e l’Ucraina sull’istituzione del tribunale speciale per il crimine di aggressione contro l’Ucraina 
(«accordo sull’istituzione del tribunale speciale»), al quale è allegato lo statuto del tribunale speciale per il crimine di 
aggressione contro l’Ucraina («tribunale speciale»). Il Comitato dei ministri ha inoltre autorizzato l’istituzione di un 
Accordo parziale allargato sul comitato di gestione del tribunale speciale per il crimine di aggressione contro 
l’Ucraina («Accordo parziale allargato»).

(1) Regolamento (UE) 2022/838 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 30 maggio 2022, che modifica il regolamento (UE) 
2018/1727 per quanto riguarda la preservazione, l’analisi e la conservazione presso Eurojust delle prove relative a genocidio, 
crimini contro l’umanità, crimini di guerra e reati connessi (GU L 148 del 31.5.2022, pag. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2022/ 
838/oj).
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(12) Il 25 giugno 2025 il presidente dell’Ucraina e il segretario generale del Consiglio d’Europa hanno firmato l’accordo 
sull’istituzione del tribunale speciale.

(13) Conformemente al suo statuto, il tribunale speciale ha lo scopo di perseguire e processare i dirigenti politici e militari 
responsabili di atti di aggressione nei confronti dell’Ucraina in violazione dell’articolo 2, paragrafo 4, della Carta delle 
Nazioni Unite. Il comitato di gestione del tribunale speciale che sarà istituito dalla risoluzione che istituisce l’Accordo 
parziale allargato mira a fornire i mezzi finanziari per il tribunale speciale e a sostenere altri aspetti amministrativi 
e gestionali del suo funzionamento, al fine di consentire al tribunale speciale di adempiere al suo mandato.

(14) Il 21 gennaio 2026 il Comitato dei ministri ha adottato una decisione in cui accoglie con favore la messa a punto del 
progetto di risoluzione che istituisce l’Accordo parziale allargato, nonché il fatto che il gruppo preparatorio sia 
pronto a svolgere i suoi compiti a partire dal 1o gennaio 2026, grazie a un contributo volontario dell’Unione 
europea. Di conseguenza il 22 gennaio 2026 il Consiglio d’Europa e l’Unione hanno firmato un accordo di 
contributo relativo a un contributo finanziato tramite il servizio degli strumenti di politica estera della Commissione 
europea. Tale accordo di contributo prevede un progetto della durata massima di 24 mesi volto a istituire un gruppo 
preparatorio per gettare le basi istituzionali, logistiche e organizzative delle prossime fasi del tribunale speciale.

(15) Ai sensi dell’articolo 3, paragrafo 5, e dell’articolo 21, paragrafi 2 e 3, del trattato sull’Unione europea (TUE), 
l’Unione deve affermare e promuovere i suoi valori e contribuire alla rigorosa osservanza e allo sviluppo del diritto 
internazionale, in particolare al rispetto dei principi della Carta delle Nazioni Unite.

(16) È pertanto opportuno che l’Unione notifichi al segretario generale del Consiglio d’Europa l’intenzione di aderire 
all’Accordo parziale allargato, previo espletamento delle procedure interne necessarie per esprimere il proprio 
consenso a essere vincolata, e di partecipare all’adozione della decisione dei rappresentanti in seno al Comitato dei 
ministri di almeno 16 Stati membri del Consiglio d’Europa e dei rappresentanti dell’Unione che adottano la 
risoluzione che istituisce l’Accordo parziale allargato,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

La posizione da adottare, a nome dell’Unione, in sede di organi del Consiglio d’Europa riguardo all’Accordo parziale 
allargato sul comitato di gestione del tribunale speciale per il crimine di aggressione contro l’Ucraina («Accordo parziale 
allargato») consiste nel notificare al segretario generale del Consiglio d’Europa l’intenzione dell’Unione di aderire all’Accordo 
parziale allargato, con riserva di notifica dell’espletamento delle procedure interne necessarie per la conclusione 
dell’Accordo parziale allargato, e di partecipare all’adozione della decisione dei rappresentanti in seno al Comitato dei 
ministri di almeno 16 Stati membri del Consiglio d’Europa e dei rappresentanti dell’Unione europea che adottano la 
risoluzione che istituisce l’Accordo parziale allargato.

Il progetto di decisione e il progetto di risoluzione di cui al primo comma sono acclusi alla presente decisione.

Modifiche formali e di lieve entità ai testi del progetto di decisione e del progetto di risoluzione di cui al primo comma che 
non alterino la sostanza dei testi possono essere concordate dalla Commissione, a nome dell’Unione, senza un’ulteriore 
decisione del Consiglio.
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Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno dell’adozione.

Fatto a Bruxelles, il 5 maggio 2026

Per il Consiglio

Il presidente

M. KERAVNOS 
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PROGETTO

Risoluzione CM/Res(2026)…

che istituisce l’Accordo parziale allargato sul comitato di gestione del tribunale speciale per il crimine di 
aggressione contro l’Ucraina

I rappresentanti in seno al Comitato dei Ministri del …, nonché i rappresentanti di …,

visto lo statuto del Consiglio d’Europa (STE n. 1), il cui preambolo sottolinea che il rassodamento della pace nella giustizia 
e nella cooperazione internazionale è d’interesse vitale alla difesa della società umana e della civiltà;

ricordando gli obblighi di tutti gli Stati ai sensi dell’articolo 2 della Carta delle Nazioni Unite, compreso l’obbligo di astenersi 
nelle loro relazioni internazionali dalla minaccia o dall’uso della forza, sia contro l’integrità territoriale o l’indipendenza 
politica di qualsiasi Stato, sia in qualunque altra maniera incompatibile con i fini delle Nazioni Unite, e di risolvere le loro 
controversie internazionali con mezzi pacifici;

ribadendo il loro fermo impegno a favore dell’indipendenza, della sovranità e dell’integrità territoriale dell’Ucraina entro 
i suoi confini riconosciuti a livello internazionale;

ricordando che l’Assemblea generale delle Nazioni Unite, nella risoluzione A/RES/68/262 del 27 marzo 2014, ha invitato 
tutti gli Stati a desistere e ad astenersi da azioni volte a perturbare, in tutto o in parte, l’unità nazionale e l’integrità 
territoriale dell’Ucraina, compreso qualsiasi tentativo di modificare i confini del paese attraverso il ricorso alla minaccia 
o all’uso della forza o altri mezzi illeciti;

ricordando che l’Assemblea generale delle Nazioni Unite, nella risoluzione A/RES/71/205 del 19 dicembre 2016, ha 
ribadito la responsabilità di tutti gli Stati di astenersi dal ricorrere alla minaccia o all’uso della forza contro l’integrità 
territoriale o l’indipendenza politica di qualsiasi Stato e dall’agire in qualsiasi altro modo incompatibile con i fini delle 
Nazioni Unite, e ha esortato la Federazione russa a rilasciare immediatamente i cittadini ucraini detenuti illegalmente 
e giudicati senza rispettare le norme elementari di giustizia;

ricordando che l’Assemblea generale delle Nazioni Unite, nella risoluzione A/RES/73/194 del 17 dicembre 2018, ha 
condannato l’occupazione temporanea della Repubblica autonoma di Crimea e della città di Sebastopoli e ha ricordato che 
tale occupazione temporanea e il ricorso alla minaccia o all’uso della forza contro l’integrità territoriale o l’indipendenza 
politica dell’Ucraina da parte della Federazione russa violano gli impegni assunti a rispettare l’indipendenza e la sovranità 
nonché i confini esistenti dell’Ucraina;

ricordando che l’Assemblea generale delle Nazioni Unite, nella risoluzione A/RES/76/70 del 9 dicembre 2021, ha esortato 
la Federazione russa a ritirare completamente e incondizionatamente le sue forze militari dalla Crimea e a porre fine senza 
indugio all’occupazione temporanea del territorio dell’Ucraina, e ha inoltre sottolineato che la presenza di truppe russe in 
Crimea è contraria alla sovranità nazionale, all’indipendenza politica e all’integrità territoriale dell’Ucraina e compromette la 
sicurezza e la stabilità dei paesi vicini e della regione europea;

ricordando che l’Assemblea generale delle Nazioni Unite, nella risoluzione A/RES/ES-11/1 del 2 marzo 2022, riconoscendo 
che le operazioni militari della Federazione russa all’interno del territorio sovrano dell’Ucraina sono a un livello mai visto 
dalla comunità internazionale in Europa da decenni, ha deplorato con la massima fermezza l’aggressione da parte della 
Federazione russa contro l’Ucraina in violazione dell’articolo 2, paragrafo 4, della Carta delle Nazioni Unite, esortato la 
Federazione russa a cessare immediatamente l’uso della forza contro l’Ucraina e condannato il coinvolgimento della 
Bielorussia in questo uso illegale della forza contro l’Ucraina;
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ricordando che l’Assemblea generale delle Nazioni Unite, nella risoluzione A/RES/ES-11/6 del 23 febbraio 2023, ha 
sottolineato la necessità di garantire l’assunzione di responsabilità per i crimini più gravi in base al diritto internazionale 
commessi nel territorio dell’Ucraina, attraverso indagini e azioni penali adeguate, eque e indipendenti a livello nazionale 
o internazionale, e di assicurare la giustizia per tutte le vittime e la prevenzione di futuri crimini;

ricordando che l’Assemblea generale delle Nazioni Unite, nella risoluzione A/RES/79/184 del 17 dicembre 2024, ha 
condannato la guerra di aggressione contro l’Ucraina da parte della Federazione russa in violazione dell’articolo 2, 
paragrafo 4, della Carta delle Nazioni Unite e l’uso della Crimea a tal fine nonché per sostenere il tentativo di annessione 
illegale delle oblast di Kherson, Zaporizhzhia, Donetsk e Luhansk;

ricordando che il 15 marzo 2022 l’Assemblea parlamentare del Consiglio d’Europa, con il parere 300 (2022), ha 
condannato con la massima fermezza l’aggressione da parte della Federazione russa contro l’Ucraina, osservando che 
l’escalation delle attività militari a partire dal 24 febbraio 2022 ha rappresentato il proseguimento della guerra di 
aggressione da parte della Federazione russa contro l’Ucraina iniziata il 20 febbraio 2014;

ricordando che il 16 marzo 2022 il Comitato dei Ministri ha deciso di escludere la Federazione russa dal Consiglio d’Europa 
a seguito della sua aggressione contro l’Ucraina, che costituisce una grave violazione da parte della Federazione russa dei 
suoi obblighi ai sensi dell’articolo 3 dello statuto del Consiglio d’Europa e del diritto internazionale;

convinti dell’assoluta necessità di garantire una responsabilità globale nel contesto dell’aggressione da parte della 
Federazione russa contro l’Ucraina e riconoscendo il ruolo svolto dal Consiglio d’Europa nel fornire una risposta risoluta 
a tale aggressione, come ricordato nella dichiarazione di Reykjavik adottata in occasione del 4o vertice dei capi di Stato o di 
governo del Consiglio d’Europa il 16 e 17 maggio 2023 e nella relativa appendice I dal titolo «Dichiarazione a sostegno 
dell’Accordo parziale allargato sul Registro dei danni causati dall’aggressione da parte della Federazione russa contro 
l’Ucraina»;

ricordando lo statuto del Tribunale militare internazionale dell’8 agosto 1945, il cui articolo 6, lettera a), stabilisce la 
responsabilità penale individuale per i crimini contro la pace;

ricordando lo Statuto di Roma della Corte penale internazionale e riconoscendo la competenza della Corte penale 
internazionale per quanto riguarda la situazione in Ucraina, ma riconoscendo altresì che, nonostante l’Ucraina abbia 
ratificato lo Statuto di Roma il 25 ottobre 2024 e sia diventata uno Stato parte di tale Statuto il 1o gennaio 2025, il regime 
giurisdizionale per il crimine di aggressione previsto dallo Statuto di Roma impedisce alla Corte penale internazionale di 
esercitare la giurisdizione per quanto riguarda il crimine di aggressione in questo particolare contesto;

riconoscendo gli sforzi compiuti dal centro internazionale per il perseguimento del crimine di aggressione nei confronti 
dell’Ucraina nel coordinare e rafforzare le indagini nazionali sul crimine di aggressione contro l’Ucraina, al fine di garantire 
indagini adeguate su tale crimine;

ricordando che l’Assemblea generale delle Nazioni Unite, nella risoluzione A/RES/79/284 del 16 aprile 2025, ha 
riconosciuto il contributo del Consiglio d’Europa ai lavori della coalizione sulla creazione di un tribunale speciale per il 
crimine di aggressione contro l’Ucraina, e la sua disponibilità a esaminare possibili opzioni per fornire sostegno tecnico 
e specialistico ai fini dell’istituzione e, se del caso, del funzionamento di tale tribunale speciale;

vista la risoluzione statutaria Res(93)28 del Comitato dei Ministri sugli accordi parziali allargati;

vista la risoluzione Res(96)36 del Comitato dei Ministri che stabilisce i criteri relativi agli accordi parziali allargati del 
Consiglio d’Europa, quale modificata dalla risoluzione CM/Res(2010)2;

consapevoli della necessità di costituire un consesso in cui anche i non membri del Consiglio d’Europa possano partecipare 
alle iniziative del Consiglio d’Europa volte a combattere l’impunità per i crimini internazionali;
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viste le decisioni del 24 giugno 2025 con cui il Comitato dei Ministri ha autorizzato l’istituzione del comitato di gestione 
del tribunale speciale per il crimine di aggressione contro l’Ucraina (in appresso «comitato di gestione») sotto forma di un 
Accordo parziale allargato nel quadro del Consiglio d’Europa e con cui ha autorizzato il segretario generale del Consiglio 
d’Europa (in appresso «segretario generale») a firmare l’accordo tra il Consiglio d’Europa e l’Ucraina sull’istituzione di un 
tribunale speciale per il crimine di aggressione contro l’Ucraina (in appresso «accordo») a nome del Consiglio d’Europa;

decidono di istituire l’Accordo parziale allargato sul comitato di gestione del tribunale speciale per il crimine di aggressione 
contro l’Ucraina, disciplinato dallo statuto del comitato di gestione del tribunale speciale per il crimine di aggressione 
contro l’Ucraina (in appresso «statuto») allegato alla presente decisione;

invitano tutti gli Stati membri e osservatori del Consiglio d’Europa, nonché altri Stati e organizzazioni internazionali, 
a diventare membri di tale Accordo parziale allargato, conformemente allo statuto;

invitano tutti gli Stati membri e osservatori del Consiglio d’Europa, l’Unione europea, le Nazioni Unite, gli altri Stati e le 
organizzazioni internazionali a cooperare con il comitato di gestione e il tribunale speciale in modo da facilitarne il lavoro 
e l’adempimento del suo mandato. 
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Appendice della risoluzione CM/Res(2026)…

Statuto del comitato di gestione del tribunale speciale per il crimine di aggressione contro l’Ucraina

Articolo 1

Scopo del comitato di gestione

1. Il comitato di gestione è istituito come piattaforma per la cooperazione intergovernativa e agisce nel quadro 
istituzionale del Consiglio d’Europa.

2. L’Accordo parziale allargato sul comitato di gestione del tribunale speciale per il crimine di aggressione contro 
l’Ucraina ha lo scopo di finanziare il tribunale speciale per il crimine di aggressione contro l’Ucraina (in appresso «tribunale 
speciale») e fornire assistenza in relazione ad altri aspetti amministrativi e gestionali del suo funzionamento, al fine di 
consentire al tribunale speciale di adempiere al suo mandato stabilito nel suo statuto.

Articolo 2

Funzioni del comitato di gestione

Il comitato di gestione:

a. garantisce il finanziamento necessario per il tribunale speciale e il comitato di gestione, compreso il suo segretariato;

b. approva il bilancio annuale delle spese del tribunale speciale, predisposto dal segretario generale in consultazione con il 
cancelliere del medesimo tribunale;

c. adotta la relazione sull’attività del tribunale speciale, predisposta dal presidente del medesimo tribunale;

d. fornisce consulenza non giudiziaria e orientamenti politici su tutti gli aspetti amministrativi del funzionamento del 
tribunale speciale, anche in materia di efficienza;

e. raccomanda ai membri e ai membri associati misure volte a promuovere gli scopi del tribunale speciale e del comitato di 
gestione;

f. stabilisce il regolamento di procedura che disciplina i lavori del comitato di gestione e qualsiasi altra disposizione 
necessaria per l’attuazione delle sue attività e riesamina il regolamento di procedura e di prova adottato dai giudici del 
tribunale speciale e le relative modifiche;

g. prende in considerazione e adotta strategie, se del caso, per promuovere ulteriormente il sostegno transregionale offerto 
al tribunale speciale;

h. nomina i membri del comitato consultivo ed elegge i giudici, il procuratore del tribunale speciale (in appresso 
«procuratore») e i procuratori aggiunti conformemente alle procedure previste dallo statuto del tribunale speciale;

i. garantisce l’efficace cooperazione dei membri e dei membri associati in tutti i settori pertinenti, sulla base di un sistema 
di ripartizione degli oneri;



—  154  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

j. adotta norme che disciplinano la transizione a un meccanismo residuale, in particolare per quanto riguarda la 
protezione dei testimoni, il controllo dell’esecuzione delle pene, la gestione delle domande di liberazione anticipata, 
provvisoria e definitiva, la conservazione delle prove e degli atti del tribunale speciale e il finanziamento di tali funzioni 
residue;

k. esamina le modalità per il trasferimento coordinato di talune funzioni residue non giudiziarie del tribunale speciale al 
Consiglio d’Europa, in particolare per quanto riguarda la gestione degli atti e degli archivi;

l. prende in considerazione i meccanismi per fornire assistenza ai membri e ai membri associati in relazione ai costi per 
l’esecuzione delle pene, la liberazione delle persone condannate e la protezione dei testimoni dopo la cessazione 
dell’Accordo parziale allargato, eventualmente anche attraverso l’istituzione di un fondo fiduciario; e

m. svolge qualsiasi altra funzione necessaria per adempiere al suo mandato.

Articolo 3

Partecipazione

1. Qualsiasi Stato membro o osservatore del Consiglio d’Europa e l’Unione europea, qualsiasi altro Stato che abbia votato 
a favore della risoluzione A/RES/ES-11/6 dell’Assemblea generale delle Nazioni Unite del 23 febbraio 2023, e qualsiasi Stato 
o organizzazione internazionale che abbia partecipato al gruppo ristretto sull’istituzione di un tribunale speciale per il 
crimine di aggressione contro l’Ucraina può diventare membro o membro associato del comitato di gestione mediante 
notifica indirizzata al segretario generale.

2. Il comitato di gestione può autorizzare qualsiasi altro Stato o organizzazione internazionale che ne abbia fatto 
richiesta ad aderire al comitato di gestione in qualità di membro o membro associato.

3. I membri associati possono diventare membri in qualsiasi momento mediante notifica indirizzata al segretario 
generale.

Articolo 4

Composizione

1. Ciascun membro nomina, e ciascun membro associato può nominare, una delegazione in seno al comitato di gestione 
composta da non più di due rappresentanti, uno dei quali è nominato capo delegazione.

2. Il comitato di gestione elegge tra i suoi membri un presidente e due vicepresidenti per un periodo non rinnovabile di 
tre anni.

Articolo 5

Riunioni

1. Il comitato di gestione si riunisce con la frequenza necessaria, ma almeno una volta all’anno. Le spese di viaggio e di 
alloggio per la partecipazione alle riunioni del comitato di gestione sono a carico di ciascun membro e membro associato. Il 
comitato di gestione può deliberare mediante procedura scritta e con mezzi elettronici.

2. La prima riunione del comitato di gestione è convocata dal segretario generale. Qualsiasi riunione successiva e il luogo 
della riunione sono stabiliti con decisione del comitato di gestione.

3. Il comitato di gestione, ogni membro del quale dispone di un voto, delibera a maggioranza dei due terzi dei voti 
espressi. Le questioni procedurali sono decise a maggioranza dei voti espressi.
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4. Fatto salvo il paragrafo 5 del presente articolo, i membri associati possono partecipare alle riunioni del comitato di 
gestione senza diritto di voto. I membri associati possono rendere dichiarazioni orali o scritte alle riunioni del comitato di 
gestione.

5. I membri associati che hanno versato contributi volontari al comitato di gestione per un importo pari a quello 
stabilito dal comitato di gestione a norma dell’articolo 8 del presente statuto godono degli stessi diritti dei membri durante 
l’esercizio finanziario per il quale hanno versato il contributo.

6. Il segretario generale può partecipare personalmente o farsi rappresentare alle riunioni del comitato di gestione senza 
diritto di voto. Il comitato di gestione può invitare rappresentanti degli organi competenti del Consiglio d’Europa o di 
organizzazioni internazionali a partecipare alle sue riunioni o a parte di esse, senza diritto di voto, in funzione dei punti 
all’ordine del giorno. Può inoltre invitare esperti a partecipare in relazione a punti specifici dell’ordine del giorno, senza 
diritto di voto.

Articolo 6

Segretariato

1. Il comitato di gestione è assistito da un segretariato fornito dal segretario generale. Il segretariato è diretto da un 
segretario esecutivo nominato dal segretario generale.

2. Il segretario esecutivo può concludere contratti e accordi per conto del comitato di gestione previa approvazione di 
quest’ultimo.

3. Il segretario esecutivo adempie le funzioni seguenti:

a. convoca le riunioni del comitato di gestione, in consultazione con il presidente;

b. ha la responsabilità ordinaria della supervisione e dell’amministrazione dei lavori del segretariato del comitato di 
gestione;

c. assicura, insieme al segretariato, il sostegno amministrativo e organizzativo per i lavori del comitato di gestione, 
compreso il mantenimento di rapporti regolari e la preparazione delle riunioni;

d. tiene i rapporti con il presidente e il cancelliere del tribunale speciale su questioni relative ai lavori del comitato di 
gestione;

e. è responsabile dell’inoltro dei documenti dal presidente e dal cancelliere del tribunale speciale al comitato di gestione;

f. tiene i rapporti con gli organismi nazionali e internazionali competenti su varie questioni relative ai lavori del comitato 
di gestione;

g. tiene i rapporti con il governo dello Stato ospitante e con l’Ucraina su varie questioni amministrative relative ai lavori del 
comitato di gestione; e

h. svolge qualsiasi altra funzione attribuitagli dal presente statuto.

4. Il segretario esecutivo svolge qualsiasi altra funzione assegnata dal comitato di gestione.

5. Fatto salvo il paragrafo 6 del presente articolo, il segretariato gode di piena autonomia amministrativa rispetto al 
Consiglio d’Europa e ai suoi organi.

6. Fermo restando l’articolo 11 del presente statuto, al segretariato si applica lo statuto del personale del Consiglio 
d’Europa.
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Articolo 7

Indipendenza

1. Come prescritto dallo statuto del tribunale speciale, i giudici, il procuratore, i procuratori aggiunti e il personale del 
tribunale speciale sono indipendenti nell’esercizio delle loro funzioni.

2. Ciascun membro e membro associato del comitato di gestione, nonché il Consiglio d’Europa e i suoi organi, si 
impegnano a rispettare l’indipendenza del tribunale speciale, tra cui il personale, i giudici, il procuratore, i procuratori 
aggiunti e gli uffici del tribunale speciale, e a non cercare di influenzarli nell’adempimento delle loro responsabilità. Ciascun 
membro e membro associato si impegna a rispettare il carattere esclusivamente indipendente del segretariato e a non 
cercare di influenzarlo nell’adempimento delle sue responsabilità.

3. Conformemente allo statuto del personale del Consiglio d’Europa, nell’esercizio delle loro funzioni i membri del 
segretariato non sollecitano né accettano istruzioni da alcun governo, autorità, organizzazione non governativa o terzo.

Articolo 8

Finanziamento e bilancio

1. L’Accordo parziale allargato dispone di un proprio bilancio conformemente alla risoluzione statutaria Res(93)28, 
comprensivo del bilancio delle spese del tribunale speciale e del comitato di gestione. Il bilancio è finanziato mediante 
i contributi annuali dei membri e i contributi volontari dei membri associati.

2. Il comitato di gestione determina l’importo dei contributi annuali dei membri e dei contributi volontari raccomandati 
dei membri associati. Tali contributi dovrebbero basarsi, di norma, sui criteri per la fissazione dell’entità annua dei 
contributi al bilancio generale del Consiglio d’Europa e possono essere adeguati conformemente ai principi su cui si basa 
tale entità, tenendo conto anche di altri eventuali contributi versati a norma del paragrafo 3 del presente articolo.

3. Il comitato di gestione può ricevere e utilizzare sovvenzioni volontarie supplementari e altri contributi connessi alle 
sue attività, compresi contributi in natura e personale distaccato. Tali contributi devono essere coerenti con gli scopi e le 
funzioni del comitato di gestione.

4. Il comitato di gestione approva ogni anno il bilancio delle spese del tribunale speciale, proposto dal segretario 
generale in consultazione con il cancelliere del tribunale speciale. Il comitato di gestione adotta inoltre il proprio bilancio di 
spesa e quello del suo segretariato, secondo quanto stabilito dal segretario generale.

5. Il comitato di gestione approva ogni anno i conti annuali dell’Accordo parziale allargato, elaborati dal segretario 
generale conformemente al regolamento finanziario del Consiglio d’Europa (in appresso «regolamento finanziario») 
e presentati al comitato di gestione unitamente alla relazione del revisore esterno, secondo quanto previsto dal regolamento 
finanziario.

6. Per sollevare il segretario generale dalla responsabilità della gestione dell’esercizio finanziario in questione, il 
segretario esecutivo trasmette al Comitato dei Ministri i conti annuali dell’Accordo parziale allargato, corredati della sua 
approvazione o di eventuali osservazioni, e le relazioni del revisore esterno, secondo quanto previsto dal regolamento 
finanziario.
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7. Il regolamento finanziario si applica all’adozione e alla gestione del bilancio dell’Accordo parziale allargato, tenuto 
conto delle disposizioni del presente statuto.

8. Le risorse finanziarie del comitato di gestione beneficiano delle disposizioni dell’Accordo generale sui privilegi e sulle 
immunità del Consiglio d’Europa (STE n. 2).

Articolo 9

Cooperazione

1. Il comitato di gestione si impegna per cooperare con i pertinenti partner nazionali e internazionali ai fini 
dell’adempimento del suo mandato.

2. Ciascun membro o membro associato si impegna per cooperare, in misura conforme alla propria legislazione 
nazionale, con il comitato di gestione, l’Ucraina e lo Stato ospitante ai fini dell’adempimento del mandato del comitato di 
gestione.

3. Il comitato di gestione impegna per garantire un’equa ripartizione degli oneri in tutte le forme pertinenti di 
cooperazione con il tribunale speciale e discute le modalità preferenziali di cooperazione tra il tribunale speciale e i membri 
e i membri associati del comitato di gestione. I membri e i membri associati del comitato di gestione si adoperano per 
concludere gli accordi e le disposizioni necessari per agevolare l’efficace funzionamento del tribunale speciale, anche su 
questioni quali l’identificazione e la localizzazione delle persone; notificazione o comunicazione degli atti; l’arresto, il 
trasferimento o la detenzione delle persone; la protezione e il trasferimento dei testimoni; e l’esecuzione delle pene.

4. I membri e i membri associati del comitato di gestione osservano che l’entrata in vigore dell’accordo con lo Stato 
ospitante che consente l’esercizio della giurisdizione del tribunale speciale nel territorio dello Stato ospitante stesso sarà 
subordinata alla conclusione di:

a. 10 accordi di cooperazione, e

b. un numero minimo di impegni di cooperazione in ciascuno dei settori seguenti:

i. protezione e trasferimento dei testimoni;

ii. esecuzione delle pene;

iii. liberazione, compresa la libertà provvisoria.

Articolo 10

Riservatezza

Le riunioni e gli atti del comitato di gestione sono trattati come riservati, salvo diversa decisione del comitato stesso.

Articolo 11

Deroghe alla regolamentazione del Consiglio d’Europa

Il comitato di gestione, con l’approvazione del Comitato dei Ministri, può derogare alla regolamentazione applicabile del 
Consiglio d’Europa laddove ciò sia necessario per l’esercizio efficiente delle proprie funzioni.

Articolo 12

Modifiche

1. I membri possono proporre modifiche del presente statuto.

2. Ogni proposta di modifica è esaminata dal comitato di gestione. Le modifiche proposte sono adottate dal comitato di 
gestione alla maggioranza dei due terzi prevista all’articolo 5, paragrafo 3, del presente statuto e con decisione, redatta in 
termini identici, del Comitato dei Ministri, nella sua composizione ristretta ai rappresentanti degli Stati che sono membri del 
comitato di gestione, adottata alla maggioranza prevista all’articolo 20, lettera d), dello statuto del Consiglio d’Europa.
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3. Il Segretario generale del Consiglio d’Europa trasmette il testo di ogni modifica adottata dal comitato di gestione e dal 
Comitato dei Ministri ai membri per accettazione.

4. Ogni modifica adottata a norma del presente articolo entra in vigore il trentesimo giorno successivo alla data in cui 
tutti i membri hanno informato il Segretario generale del Consiglio d’Europa di averla accettata secondo le rispettive 
procedure interne.

Articolo 13

Durata

1. Per tutelare l’indipendenza giudiziaria del tribunale speciale e garantire l’effettivo adempimento del suo mandato, 
l’Accordo parziale allargato non è soggetto all’obbligo del periodo di prova di tre anni di cui al paragrafo 6 della risoluzione 
Res(96)36 del Comitato dei Ministri che stabilisce i criteri relativi agli accordi parziali allargati del Consiglio d’Europa.

2. Il Comitato dei Ministri può decidere, su raccomandazione del comitato di gestione, di cessare l’Accordo parziale 
allargato.

3. Dopo aver ricevuto una notifica da parte del presidente del tribunale speciale in merito all’adempimento del mandato 
del tribunale speciale, il comitato di gestione esamina le modalità idonee per l’istituzione di un meccanismo residuale che 
succeda al tribunale speciale mediante uno strumento internazionale distinto. Il comitato di gestione può raccomandare alle 
parti dell’Accordo di sciogliere il tribunale speciale e di istituire un meccanismo residuale.

4. Nelle situazioni descritte al paragrafo 3 del presente articolo, il comitato di gestione adotta un piano di transizione 
dettagliato su raccomandazione delle parti dell’Accordo, dello Stato ospitante e del presidente del tribunale speciale. Tale 
piano riguarda in particolare la protezione dei testimoni; il controllo dell’esecuzione delle pene; la gestione delle domande 
di liberazione anticipata, provvisoria e definitiva; la conservazione delle prove e degli atti del tribunale speciale; e il 
finanziamento. I membri e i membri associati del comitato di gestione si impegnano per cooperare al fine di garantire una 
cessazione ordinata delle attività del tribunale speciale.

Articolo 14

Composizione delle controversie

I membri e i membri associati si impegnano per risolvere qualsiasi controversia che possa sorgere in merito all’applicazione 
o all’interpretazione delle disposizioni del presente statuto attraverso negoziati o qualsiasi altro mezzo pacifico di 
risoluzione delle controversie accettato di comune accordo tra loro.

Articolo 15

Recesso ed espulsione

1. Ogni membro o membro associato può recedere dal comitato di gestione mediante notifica al segretario generale.

2. Il segretario generale accusa ricevuta della notifica e ne informa i membri e i membri associati del comitato di 
gestione.

3. Il recesso di un membro ha effetto alla fine dell’esercizio finanziario nel corso del quale è stato notificato, se la notifica 
è effettuata entro il 1o giugno dell’esercizio finanziario in questione, oppure alla fine dell’esercizio successivo, se la notifica è 
effettuata il 1o giugno dell’esercizio finanziario o successivamente. Il recesso di un membro associato ha effetto al 
ricevimento della notifica.

4. Conformemente alle disposizioni applicabili del regolamento finanziario, il comitato di gestione esamina gli effetti 
finanziari del recesso o dell’espulsione di un membro o di un membro associato e prende le disposizioni del caso.
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5. Il segretario generale informa immediatamente il membro interessato degli effetti del suo recesso a norma del 
paragrafo 3 del presente articolo.

6. Il comitato di gestione può decidere che qualsiasi membro o membro associato che agisca in modo incompatibile con 
il mandato del comitato di gestione o che ne impedisca le funzioni cessi di essere membro o membro associato del comitato 
di gestione a decorrere dalla data stabilita dal comitato stesso. 
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PROGETTO

Decisione dei rappresentanti in seno al Comitato dei Ministri di almeno 16 Stati membri e dei rappresentanti dell’Unione 
europea che adottano la risoluzione che istituisce l’Accordo parziale allargato

I rappresentanti in seno al Comitato dei Ministri [di almeno 16 Stati membri] nonché i rappresentanti dell’[Unione 
europea[:

1. hanno adottato il progetto di risoluzione CM/Res(202x)x che istituisce l’Accordo parziale allargato sul comitato di 
gestione del tribunale speciale per il crimine di aggressione contro l’Ucraina e hanno espresso così la loro intenzione di 
aderire all’Accordo parziale allargato, con riserva, se del caso, del completamento delle procedure interne necessarie per 
esprimere il loro consenso ad essere vincolati;

2. hanno convenuto che il Comitato dei Ministri, nella sua composizione limitata agli Stati/all’Unione europea che hanno 
notificato la loro intenzione di aderire all’Accordo parziale allargato e, se del caso, il completamento delle procedure 
interne necessarie per esprimere il loro consenso a essere vincolati, decide in merito all’entrata in vigore dell’Accordo 
parziale allargato una volta che:

i) i suddetti Stati/l’Unione europea hanno raggiunto un accordo secondo cui il loro numero totale, compresi i principali 
contributori dell’Accordo parziale allargato in base alla relativa entità dei contributi, è sufficiente per permettere tale 
entrata in vigore, fermo restando che detto numero sarà superiore a 16;

ii) essi ritengono, conformemente alle loro procedure interne, che i parametri di bilancio sono adeguati e accettabili 
tenuto conto dei lavori condotti dall’équipe preparatoria; e

iii) gli Stati/l’Unione europea, che sono i principali contributori dell’Accordo parziale allargato in base alla relativa entità 
dei contributi, hanno acconsentito alla sua entrata in vigore;

3. hanno invitato il segretariato a riferire sullo stato di avanzamento dei lavori preparatori dell’équipe preparatoria;

4. hanno dichiarato che qualsiasi Stato membro o Stato osservatore del Consiglio d’Europa, altro Stato o organizzazione 
internazionale che notifichi prima dell’entrata in vigore la sua intenzione di aderire all’accordo parziale allargato in 
qualità di membro o membro associato e, se del caso, il completamento delle procedure interne necessarie per esprimere 
il suo consenso a essere vincolato è considerato membro fondatore dell’Accordo parziale allargato e ha il diritto di 
partecipare all’adozione di tale decisione;

5. hanno deciso che, in linea con l’approccio graduale da adottare per l’istituzione del tribunale speciale, il comitato di 
gestione del tribunale speciale riesamina l’attuazione della prima fase del tribunale speciale a norma dell’articolo 53, 
paragrafo 1, lettera a), dello statuto del tribunale speciale e decide, a maggioranza dei due terzi dei suoi membri, 
compresi i voti favorevoli di tutti i principali contributori, in merito al passaggio alla seconda fase del tribunale speciale 
a norma dell’articolo 53, paragrafo 1, lettera b), dello statuto del tribunale speciale, compresa l’approvazione delle 
relative disposizioni di bilancio e organizzative.

  26CE1646
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DECISIONE (UE) 2026/1138 DEL CONSIGLIO

del 18 maggio 2026

che autorizza l’avvio di negoziati per un accordo tra l’Unione e la Banca di sviluppo del Consiglio 
d’Europa sulle condizioni di adesione dell’Unione

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, in particolare l’articolo 175, paragrafo 3 e l’articolo 212, in 
combinato disposto con l’articolo 218, paragrafi 3 e 4,

vista la raccomandazione della Commissione europea,

considerando quanto segue:

(1) Le condizioni di adesione alla Banca di sviluppo del Consiglio d’Europa («CEB») sono stabilite nel suo statuto. Ai sensi 
dell’articolo III, lettera c), di tale statuto, le istituzioni internazionali con un orientamento europeo possono diventare 
membri della CEB, alle condizioni stabilite dal consiglio direttivo della CEB. Affinché l’Unione possa diventarne 
membro, è pertanto necessario avviare i negoziati per un accordo con la CEB su tali condizioni.

(2) Nelle conclusioni 14 giugno 2021 sul rafforzamento dell’architettura finanziaria europea per lo sviluppo, il 
Consiglio ha invitato la Commissione e gli Stati membri ad assicurare un più stretto coordinamento con e tra le 
istituzioni finanziarie internazionali nel contesto dell’architettura finanziaria europea per lo sviluppo. Pertanto, è 
opportuno che l’Unione diventi membro della CEB acquisendone quote di capitale, al fine di assicurare una maggiore 
coerenza tra le priorità della CEB e quelle dell’Unione e di conseguire gli obiettivi dell’Unione nel settore della 
coesione sociale e delle relazioni economiche esterne tramite l’esercizio del diritto di voto conferitole dalla titolarità 
delle quote. L’adesione alla CEB contribuirà inoltre ad approfondire le relazioni tra l’Unione e gli altri paesi partner 
della regione dell’allargamento e del vicinato che sono membri della CEB. Ora che l’Ucraina è membro della CEB e un 
obiettivo fondamentale delle sue politiche, l’adesione contribuirà altresì a rafforzare il sostegno al paese, anche per 
quanto riguarda la ricostruzione postbellica.

(3) L’attenzione della CEB alla politica e alle infrastrutture sociali può integrare e creare sinergie con i programmi di 
finanziamento e le azioni politiche dell’Unione volti a colmare le disparità economiche e sociali nell’Unione. In 
particolare, ciò riguarda settori quali l’edilizia sociale e a prezzi accessibili, l’assistenza sanitaria, la riduzione della 
povertà, l’istruzione, la parità di genere e l’inclusione sociale ed economica dei gruppi vulnerabili, comprese le 
persone con disabilità, le popolazioni rom e i senzatetto. Alla luce della sua esperienza pluridecennale nel sostegno 
alla disponibilità di alloggi per i gruppi vulnerabili, la CEB può parimenti svolgere un importante ruolo tecnico e di 
finanziamento nella politica abitativa dell’Unione.

(4) Le competenze della CEB in ricostruzione postconflitto e integrazione sociale sono in linea con gli obiettivi 
dell’Unione di promuovere la stabilità e la coesione in Europa. La CEB potrebbe aiutare l’Unione a preparare i paesi 
candidati lungo il percorso verso l’adesione all’Unione e sostenere l’attuazione dei piani di crescita nei Balcani 
occidentali e nella Repubblica di Moldova. Poiché l’ambito geografico delle operazioni della CEB è stato esteso 
all’Ucraina, uno dei nuovi obiettivi generali della CEB è la fornitura di assistenza a sostegno della ricostruzione, della 
ripresa e dello sviluppo sociale a lungo termine dell’Ucraina. L’aumento di capitale recentemente completato mette 
a disposizione capacità finanziaria aggiuntiva per sostenere l’Ucraina nel percorso verso l’adesione all’Unione. La CEB 
potrebbe sostenere l’Unione nell’attuazione dello strumento per l’Ucraina istituito dal regolamento (UE) 2024/792 
del Parlamento europeo e del Consiglio (1) L’Unione e la CEB potrebbero inoltre rafforzare ulteriormente il 
partenariato che le unisce ai fini degli investimenti in infrastrutture sociali in Turchia.

(1) Regolamento (UE) 2024/792 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 29 febbraio 2024, che istituisce lo strumento per l’Ucraina 
(GU L, 2024/792, 29.2.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/792/oj).
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(5) L’aiuto ai profughi, ai migranti e agli sfollati è una delle priorità statutarie della CEB, il che la rende la banca europea 
specializzata nei rapporti con i beneficiari di protezione internazionale e nell’integrazione dei cittadini di paesi terzi. 
Tali competenze possono integrare le azioni dell’Unione a sostegno dei beneficiari di protezione internazionale, 
contribuendo in tal modo a concentrare l’azione della CEB, tra l’altro, sul reinserimento dei profughi di ritorno, dei 
migranti o degli sfollati interni e sull’integrazione duratura dei cittadini di paesi terzi nei paesi ospitanti.

(6) Per consentire ai membri del Consiglio di disporre di un termine ragionevole per prepararsi adeguatamente alle 
discussioni del gruppo di lavoro relative ai prossimi negoziati sull’accordo quadro, la Commissione dovrebbe riferire 
al Consiglio, periodicamente e su richiesta di quest’ultimo, in merito allo svolgimento, ai progressi e all’esito dei 
negoziati, e trasmettergli quanto prima i documenti pertinenti. Se del caso, o su richiesta del Consiglio, la 
Commissione dovrebbe altresì presentare al Consiglio una relazione scritta,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

È autorizzato l’avvio di negoziati per un accordo tra l’Unione e la Banca di sviluppo del Consiglio d’Europa sulle condizioni 
di adesione dell’Unione.

Articolo 2

La Commissione è designata negoziatore dell’Unione.

Articolo 3

La Commissione è destinataria delle direttive di negoziato che figurano nell’addendum della presente decisione.

Articolo 4

1. I negoziati sono condotti in consultazione con il gruppo dei Consiglieri finanziari, designato in qualità di comitato 
speciale previsto dall’articolo 218, paragrafo 4, del trattato sul funzionamento dell’Unione europea, fatte salve eventuali 
direttive che il Consiglio può in seguito impartire alla Commissione.

2. La Commissione riferisce al Consiglio, periodicamente e su richiesta di quest’ultimo, in merito allo svolgimento, ai 
progressi e all’esito dei negoziati, e gli trasmette quanto prima i documenti pertinenti. Se del caso, o su richiesta del 
Consiglio, la Commissione presenta al Consiglio una relazione scritta.

Articolo 5

La Commissione è destinataria della presente decisione.

Fatto a Bruxelles, il 18 maggio 2026

Per il Consiglio

Il presidente

K. KALLAS 
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DECISIONE DI ESECUZIONE (UE) 2026/1131 DEL CONSIGLIO

del 18 maggio 2026

che abroga la decisione di esecuzione (UE) 2024/1341 relativa alla sospensione di alcune disposizioni 
del regolamento (CE) n. 810/2009 del Parlamento europeo e del Consiglio nei confronti dell’Etiopia

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (CE) n. 810/2009 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 13 luglio 2009, che istituisce un codice 
comunitario dei visti (codice dei visti) (1), in particolare l’articolo 25 bis, paragrafo 6,

vista la proposta della Commissione europea,

considerando quanto segue:

(1) Nel 2022 la cooperazione con l’Etiopia in materia di riammissione è stata valutata insufficiente ai sensi 
dell’articolo 25 bis, paragrafo 2, del codice dei visti. Occorrevano miglioramenti significativi nella cooperazione in 
tutte le fasi del processo di riammissione, in particolare per garantire che l’Etiopia cooperasse efficacemente con tutti 
gli Stati membri, in modo tempestivo e prevedibile nell’identificazione e nel rilascio dei documenti di viaggio, 
nonché nelle operazioni di rimpatrio.

(2) Tenuto conto delle misure adottate dalla Commissione per migliorare il livello di cooperazione e delle relazioni 
generali tra l’Unione e l’Etiopia, è stato considerato necessario un intervento dell’Unione.

(3) La decisione di esecuzione (UE) 2024/1341 del Consiglio (2) ha temporaneamente sospeso l’applicazione di alcune 
disposizioni del codice dei visti nei confronti dei cittadini dell’Etiopia. L’obiettivo della sospensione era incoraggiare 
le autorità etiopi a intraprendere le azioni necessarie per migliorare la cooperazione in materia di riammissione.

(4) Le disposizioni temporaneamente sospese erano quelle di cui all’articolo 25 bis, paragrafo 5, lettera a), del codice dei 
visti, vale a dire: la possibilità di derogare ai requisiti relativi ai documenti giustificativi che i richiedenti il visto 
devono presentare conformemente all’articolo 14, paragrafo 6, del codice dei visti; la possibilità di esentare dal 
pagamento dei diritti per i visti per i titolari di passaporti diplomatici e di servizio conformemente all’articolo 16, 
paragrafo 5, lettera b), del codice dei visti; il periodo generale di 15 giorni di calendario per il trattamento delle 
domande di cui all’articolo 23, paragrafo 1, del codice dei visti, la cui sospensione, di conseguenza, escludeva 
l’applicazione della norma che autorizza la proroga di tale periodo fino a un massimo di 45 giorni di calendario 
soltanto in singoli casi, cosicché il normale periodo di trattamento saliva a 45 giorni di calendario; il rilascio di visti 
per ingressi multipli conformemente all’articolo 24, paragrafi 2 e 2 quater del codice dei visti.

(5) La valutazione continua, da parte della Commissione, della cooperazione dell’Etiopia in materia di riammissione 
a decorrere dall’entrata in vigore della decisione di esecuzione (UE) 2024/1341 indica che ci sono stati miglioramenti 
sostanziali e duraturi nella cooperazione in materia di riammissione in particolare l’identificazione dei cittadini 
etiopi il cui soggiorno nel territorio degli Stati membri è irregolare, il rilascio di documenti di viaggio provvisori 
e l’organizzazione regolare di operazioni di rimpatrio. Pertanto non è più necessario sospendere l’applicazione di 
determinate disposizioni del codice dei visti nei confronti dell’Etiopia ed è opportuno abrogare la decisione di 
esecuzione (UE) 2024/1341.

(1) GU L 243 del 15.9.2009, pag. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/810/oj.
(2) Decisione di esecuzione (UE) 2024/1341 del Consiglio, del 29 aprile 2024, relativa alla sospensione di alcune disposizioni del 

regolamento (CE) n. 810/2009 del Parlamento europeo e del Consiglio nei confronti dell’Etiopia (GU L, 2024/1341, 14.5.2024, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2024/1341/oj).
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(6) A norma degli articoli 1 e 2 del protocollo n. 22 sulla posizione della Danimarca, allegato al trattato sull’Unione 
europea e al trattato sul funzionamento dell’Unione europea, la Danimarca non partecipa all’adozione della presente 
decisione, non è da essa vincolata né è soggetta alla sua applicazione. Dato che la presente decisione si basa 
sull’acquis di Schengen, la Danimarca decide, ai sensi dell’articolo 4 di tale protocollo, entro sei mesi dalla decisione 
del Consiglio sulla presente decisione, se intende recepirla nel proprio diritto interno.

(7) La presente decisione costituisce uno sviluppo delle disposizioni dell’acquis di Schengen a cui l’Irlanda non partecipa, 
a norma della decisione 2002/192/CE del Consiglio (3); l’Irlanda non partecipa pertanto alla sua adozione, non è da 
essa vincolata né è soggetta alla sua applicazione.

(8) Per quanto riguarda l’Islanda e la Norvegia, la presente decisione costituisce, ai sensi dell’accordo concluso dal 
Consiglio dell’Unione europea con la Repubblica d’Islanda e il Regno di Norvegia sulla loro associazione 
all’attuazione, all’applicazione e allo sviluppo dell’acquis di Schengen (4), uno sviluppo delle disposizioni dell’acquis 
di Schengen che rientrano nel settore di cui all’articolo 1, lettera B, della decisione 1999/437/CE del Consiglio (5).

(9) Per quanto riguarda la Svizzera, la presente decisione costituisce, ai sensi dell’accordo tra l’Unione europea, la 
Comunità europea e la Confederazione svizzera riguardante l’associazione di quest’ultima all’attuazione, 
all’applicazione e allo sviluppo dell’acquis di Schengen (6), uno sviluppo delle disposizioni dell’acquis di Schengen 
che rientrano nel settore di cui all’articolo 1, lettera B, della decisione 1999/437/CE, in combinato disposto con 
l’articolo 3 della decisione 2008/146/CE del Consiglio (7).

(10) Per quanto riguarda il Liechtenstein, la presente decisione costituisce, ai sensi del protocollo sottoscritto tra l’Unione 
europea, la Comunità europea, la Confederazione svizzera e il Principato del Liechtenstein sull’adesione del 
Principato del Liechtenstein all’accordo tra l’Unione europea, la Comunità europea e la Confederazione svizzera 
riguardante l’associazione della Confederazione svizzera all’attuazione, all’applicazione e allo sviluppo dell’acquis di 
Schengen (8), uno sviluppo delle disposizioni dell’acquis di Schengen che rientrano nel settore di cui all’articolo 1, 
lettera B, della decisione 1999/437/CE, in combinato disposto con l’articolo 3 della decisione 2011/350/UE del 
Consiglio (9).

(11) La presente decisione costituisce un atto basato sull’acquis di Schengen o ad esso altrimenti connesso ai sensi 
dell’articolo 3, paragrafo 2, dell’atto di adesione del 2003,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

La decisione di esecuzione (UE) 2024/1341 del Consiglio è abrogata.

(3) Decisione 2002/192/CE del Consiglio, del 28 febbraio 2002, riguardante la richiesta dell’Irlanda di partecipare ad alcune 
disposizioni dell’acquis di Schengen (GU L 64 del 7.3.2002, pag. 20, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2002/192/oj).

(4) GU L 176 del 10.7.1999, pag. 36, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1999/439(1)/oj.
(5) Decisione 1999/437/CE del Consiglio, del 17 maggio 1999, relativa a talune modalità di applicazione dell’accordo concluso dal 

Consiglio dell’Unione europea con la Repubblica d’Islanda e il Regno di Norvegia sull’associazione di questi due Stati all’attuazione, 
all’applicazione e allo sviluppo dell’acquis di Schengen (GU L 176 del 10.7.1999, pag. 31, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/1999/ 
437/oj).

(6) GU L 53 del 27.2.2008, pag. 52, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2008/178(1)/oj.
(7) Decisione 2008/146/CE del Consiglio, del 28 gennaio 2008, relativa alla conclusione, a nome della Comunità europea, dell’accordo 

tra l’Unione europea, la Comunità europea e la Confederazione svizzera, riguardante l’associazione della Confederazione svizzera 
all’attuazione, all’applicazione e allo sviluppo dell’acquis di Schengen (GU L 53 del 27.2.2008, pag. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/ 
dec/2008/146/oj).

(8) GU L 160 del 18.6.2011, pag. 21, ELI: http://data.europa.eu/eli/prot/2011/350/oj.
(9) Decisione 2011/350/UE del Consiglio, del 7 marzo 2011, sulla conclusione, a nome dell’Unione europea, del protocollo tra l’Unione 

europea, la Comunità europea, la Confederazione svizzera e il Principato del Liechtenstein sull’adesione del Principato del 
Liechtenstein all’accordo tra l’Unione europea, la Comunità europea e la Confederazione svizzera riguardante l’associazione della 
Confederazione svizzera all’attuazione, all’applicazione e allo sviluppo dell’acquis di Schengen, con particolare riguardo alla 
soppressione dei controlli alle frontiere interne e alla circolazione delle persone (GU L 160 del 18.6.2011, pag. 19, ELI: http://data. 
europa.eu/eli/dec/2011/350/oj).
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Articolo 2

Gli effetti della presente decisione decorrono dal giorno della notificazione.

Articolo 3

Il Regno del Belgio, la Repubblica di Bulgaria, la Repubblica ceca, la Repubblica federale di Germania, la Repubblica di 
Estonia, la Repubblica ellenica, il Regno di Spagna, la Repubblica francese, la Repubblica di Croazia, la Repubblica italiana, 
la Repubblica di Cipro, la Repubblica di Lettonia, la Repubblica di Lituania, il Granducato di Lussemburgo, l’Ungheria, 
Malta, il Regno dei Paesi Bassi, la Repubblica d’Austria, la Repubblica di Polonia, la Repubblica portoghese, la Romania, la 
Repubblica di Slovenia, la Repubblica slovacca, la Repubblica di Finlandia e il Regno di Svezia sono destinatari della 
presente decisione.

Fatto a Bruxelles, il 18 maggio 2026

Per il Consiglio

Il presidente

K. KALLAS 
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 50/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l’allegato XIII (Trasporti) dell’accordo SEE [2026/929] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l’accordo sullo Spazio economico europeo («l’accordo SEE»), in particolare l’articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell’accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/663 della Commissione, del 2 aprile 
2025, che modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2023/2117 per quanto riguarda l’elenco degli elementi di 
informazione per il repertorio di informazioni (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l’allegato XIII dell’accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell’allegato XIII dell’accordo SEE, punto 66zbm (Regolamento di esecuzione (UE) 2023/2117 della Commissione), è 
aggiunto il testo seguente:

«, modificato da:

— 32025 R 0663: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/663 della Commissione, del 2 aprile 2025 (GU L, 2025/663, 
3.4.2025)».

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/663 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all’articolo 103, paragrafo 1, dell’accordo SEE (*) oppure, se successivo, il giorno in cui entra in vigore la decisione del 
Comitato misto SEE n. 49/2026 del 6 febbraio 2026 (2).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/663, 3.4.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/663/oj.
(*) Non è stata comunicata l’esistenza di obblighi costituzionali.
(2) GU L, 2026/930, 21.5.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/930/oj.
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 44/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XIII (Trasporti) dell'accordo SEE [2026/957] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE la decisione di esecuzione (UE) 2024/2164 della Commissione, dell'11 luglio 
2024, sui requisiti minimi relativi ai dati dei veicoli noleggiati da inserire nei registri elettronici nazionali delle 
imprese di trasporto su strada (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XIII dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato XIII dell'accordo SEE, dopo il punto 29a (Direttiva 2006/1/CE del Parlamento europeo e del Consiglio), è 
inserito il punto seguente:

"29aa. 32024 D 2164: Decisione di esecuzione (UE) 2024/2164 della Commissione, dell'11 luglio 2024, sui requisiti 
minimi relativi ai dati dei veicoli noleggiati da inserire nei registri elettronici nazionali delle imprese di trasporto 
su strada (GU L, 2024/2164, 20.8.2024)".

Articolo 2

Fa fede il testo della decisione di esecuzione (UE) 2024/2164 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2024/2164, 20.8.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2024/2164/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1650
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 49/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XIII (Trasporti) dell'accordo SEE [2026/930] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2023/2117 della Commissione, del 12 ottobre 
2023, che stabilisce le norme necessarie e i requisiti dettagliati per il funzionamento e la gestione di un repertorio di 
informazioni ai sensi del regolamento (UE) 2018/1139 del Parlamento europeo e del Consiglio (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XIII dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato XIII dell'accordo SEE, dopo il punto 66zbl (Regolamento di esecuzione (UE) 2024/1109 della Commissione) è 
inserito il punto seguente:

"66zbm. 32023 R 2117: Regolamento di esecuzione (UE) 2023/2117 della Commissione, del 12 ottobre 2023, che 
stabilisce le norme necessarie e i requisiti dettagliati per il funzionamento e la gestione di un repertorio di 
informazioni ai sensi del regolamento (UE) 2018/1139 del Parlamento europeo e del Consiglio (GU L, 
2023/2117, 13.10.2023).

Ai fini del presente accordo, le disposizioni del regolamento si intendono adattate come segue:

(a) all'articolo 2, paragrafo 2, lettera a), all'articolo 4, paragrafo 3, all'articolo 7, all'articolo 9, paragrafo 3, e 
all'articolo 15, paragrafo 2, le parole "o l'Autorità di vigilanza EFTA, a seconda dei casi," sono inserite dopo 
il termine "Commissione";

(b) all'articolo 14, paragrafo 2, dopo i termini "Le autorità nazionali competenti" sono inseriti i termini", 
l'Autorità di vigilanza EFTA".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2023/2117 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2023/2117, 13.10.2023, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/2117/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1651
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 18/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) dell'accordo 
SEE [2026/931] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento delegato (UE) 2025/1735 della Commissione, del 4 giugno 2025, 
che modifica l'allegato del regolamento (UE) n. 609/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio per consentire 
l'uso del sale monosodico dell'acido L-5-metiltetraidrofolico come fonte di folato nelle formule per lattanti e nelle 
formule di proseguimento, negli alimenti a base di cereali e negli altri alimenti per la prima infanzia, nei sostituti 
dell'intera razione alimentare giornaliera per il controllo del peso e negli alimenti a fini medici speciali (1).

(2) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai prodotti alimentari. Tale legislazione non si applica al 
Liechtenstein fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul 
commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato nell'introduzione al capo XII dell'allegato II 
dell'accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II, capo XII, dell'accordo SEE, al punto 77 (Regolamento (UE) n. 609/2013 del Parlamento europeo e del 
Consiglio) è aggiunto il trattino seguente:

"- 32025 R 1735: Regolamento delegato (UE) 2025/1735 della Commissione, del 4 giugno 2025 (GU L, 2025/1735, 
12.8.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento delegato (UE) 2025/1735 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicare nel supplemento 
SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/1735, 12.8.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1735/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1652
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 3/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato I (Questioni veterinarie e fitosanitarie) dell'accordo SEE [2026/932] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2023/1231 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 
14 giugno 2023, relativo a norme specifiche riguardanti l'ingresso in Irlanda del Nord da altre parti del Regno Unito 
di determinate partite di merci al dettaglio, di piante da impianto, di tuberi-seme di patate, di macchinari e di 
determinati veicoli utilizzati a fini agricoli o forestali, come pure i movimenti a carattere non commerciale di 
determinati animali da compagnia verso l'Irlanda del Nord (Testo rilevante ai fini del SEE) (1).

(2) Il regolamento (UE) 2023/1231 riguarda norme specifiche relative all'ingresso in Irlanda del Nord da altre parti del 
Regno Unito per determinati prodotti ivi elencati. In quanto tale, prevede diritti e obblighi per le parti diverse dalle 
parti contraenti dell'accordo SEE. Ai fini dell'accordo SEE, sono integrate nell'accordo solo le disposizioni che 
stabiliscono diritti e obblighi per le parti contraenti. Parti del regolamento (UE) 2023/1231 non dovrebbero 
pertanto applicarsi agli Stati EFTA.

(3) La presente decisione riguarda, tra l'altro, la legislazione relativa agli animali vivi diversi dai pesci e dagli animali 
d'acquacoltura e ai prodotti animali quali ovuli, embrioni e sperma. Tale legislazione non si applica all'Islanda, come 
specificato nell'allegato I dell'accordo SEE, capo I, parte introduttiva, punto 2.

(4) La presente decisione riguarda, tra l'altro, la legislazione relativa alle questioni veterinarie e fitosanitarie. Tale 
legislazione non si applica al Liechtenstein fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la 
Confederazione svizzera sul commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato negli 
adattamenti settoriali dell'allegato I dell'accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(5) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato I dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato I, capo I, parte 7.2, dell'accordo SEE, dopo il punto 60 (Decisione di esecuzione (UE) 2019/300 della 
Commissione) è aggiunto quanto segue:

"61. 32023 R 1231: Regolamento (UE) 2023/1231 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 14 giugno 2023, relativo 
a norme specifiche riguardanti l'ingresso in Irlanda del Nord da altre parti del Regno Unito di determinate partite di 
merci al dettaglio, di piante da impianto, di tuberi-seme di patate, di macchinari e di determinati veicoli utilizzati a 
fini agricoli o forestali, come pure i movimenti a carattere non commerciale di determinati animali da compagnia 
verso l'Irlanda del Nord (GU L 165 del 29.6.2023, pag. 103).

Ai fini del presente accordo, le disposizioni del regolamento si intendono adattate come segue:

l'articolo 1, paragrafo 2 e 3, gli articoli da 3 a 12, l'articolo 19 e gli allegati da I a IV non si applicano agli Stati EFTA.".

(1) GU L 165 del 29.6.2023, pag. 103.
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Articolo 2

Fanno fede i testi del regolamento (UE) 2023/1231 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento SEE 
della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1653
 



—  174  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

     

DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 1/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato I (Questioni veterinarie e fitosanitarie) dell'accordo SEE [2026/933] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/917 della Commissione, del 19 maggio 
2025, recante modifica del regolamento di esecuzione (UE) 2019/1014 che stabilisce norme dettagliate sui requisiti 
minimi dei posti di controllo frontalieri, compresi i centri d'ispezione, e per il formato, le categorie e le abbreviazioni 
da utilizzare per l'inserimento in elenco dei posti di controllo frontalieri e dei punti di controllo (1).

(2) La presente decisione riguarda tra l'altro la legislazione che prevede disposizioni relative agli animali vivi diversi dai 
pesci e dagli animali d'acquacoltura. Tali disposizioni non si applicano all'Islanda, come specificato nell'allegato I, 
capo I, parte introduttiva, punto 2, dell'accordo SEE.

(3) La presente decisione riguarda la legislazione relativa alle questioni veterinarie. Tale legislazione non si applica al 
Liechtenstein fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul 
commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato negli adattamenti settoriali dell'allegato I 
dell'accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(4) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato I dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato I, capo I, parte 1.1, dell'accordo SEE, dopo il punto 11bg (Regolamento di esecuzione (UE) 2019/1014 della 
Commissione) è aggiunto quanto segue:

", modificato da:

— 32025 R 0917: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/917 della Commissione, del 19 maggio 2025 (GU L, 
2025/917, 20.5.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/917 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/917, 20.5.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/917/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1654
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 51/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica gli allegati XIII (Trasporti) e XX (Ambiente) dell'accordo SEE [2026/934] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE la decisione (UE) 2024/1254 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 24 aprile 
2024, che modifica le direttive 2009/12/CE, 2009/33/CE e (UE) 2022/1999 del Parlamento europeo e del Consiglio e 
la direttiva 96/67/CE del Consiglio per quanto riguarda alcuni obblighi di comunicazione nei settori del trasporto 
aereo e su strada (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza gli allegati XIII e XX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato XIII dell'accordo SEE, ai punti 17d (Direttiva (UE) 2022/1999 del Parlamento europeo e del Consiglio), 64c 
(Direttiva 96/67/CE del Consiglio) e 65a (Direttiva 2009/12/CE del Parlamento europeo e del Consiglio) è aggiunto quanto 
segue:

", modificata da:

— 32024 D 1254: Decisione (UE) 2024/1254 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 24 aprile 2024 (GU L, 
2024/1254, 30.4.2024)".

Articolo 2

Nell'allegato XX dell'accordo SEE, punto 21av (Direttiva 2009/33/CE del Parlamento europeo e del Consiglio), è aggiunto il 
seguente trattino:

"- 32024 D 1254: Decisione (UE) 2024/1254 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 24 aprile 2024 (GU L, 
2024/1254, 30.4.2024)".

Articolo 3

Fa fede il testo della decisione (UE) 2024/1254 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicare nel supplemento SEE della 
Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 4

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2024/1254, 30.4.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2024/1254/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 5

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1655
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 2/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato I (Questioni veterinarie e fitosanitarie) dell'accordo SEE [2026/935] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2025/2181 della Commissione, del 29 ottobre 2025, che 
modifica il regolamento (UE) n. 142/2011 per quanto riguarda le prescrizioni applicabili all'importazione di olio da 
cucina usato (1).

(2) La presente decisione riguarda la legislazione relativa alle questioni veterinarie. Tale legislazione non si applica al 
Liechtenstein fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul 
commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato negli adattamenti settoriali dell'allegato I 
dell'accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato I dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato I, capo I, parte 7.1, dell'accordo SEE, al punto 9c (Regolamento (UE) n. 142/2011 della Commissione) è 
aggiunto il trattino seguente:

"- 32025 R 2181: Regolamento (UE) 2025/2181 della Commissione, del 29 ottobre 2025 (GU L, 2025/2181, 
30.10.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento (UE) 2025/2181 della Commissione nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/2181, 30.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2181/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1656
 



—  180  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

     

DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 6/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato I (Questioni veterinarie e fitosanitarie) dell'accordo SEE [2026/936] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1776 della Commissione, 
dell'8 settembre 2025, relativo all'autorizzazione di un preparato di Bifidobacterium longum CNCM I-5642 come 
additivo per mangimi destinati ai cani (titolare dell'autorizzazione: Nestlé Enterprises SA – Division Nestlé Purina 
PetCare Europe, rappresentata nell'UE da Centres de Recherche et Développement Nestlé S.A.S.) (1).

(2) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1782 della Commissione, del 9 settembre 
2025, relativo all'autorizzazione di un preparato di chelato di cromo con DL-metionina come additivo per mangimi 
destinati ai salmonidi (titolare dell'autorizzazione: Zinpro Animal Nutrition Europe, Inc.) (2).

(3) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai mangimi. Tale legislazione non si applica al Liechtenstein 
fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul commercio di 
prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato negli adattamenti settoriali dell'allegato I dell'accordo SEE. 
La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(4) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato I dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato I, capo II, dell'accordo SEE, dopo il punto 677 (Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1254 della 
Commissione) sono inseriti i punti seguenti:

"678. 32025 R 1776: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1776 della Commissione, dell'8 settembre 2025, relativo 
all'autorizzazione di un preparato di Bifidobacterium longum CNCM I-5642 come additivo per mangimi destinati ai 
cani (titolare dell'autorizzazione: Nestlé Enterprises SA – Division Nestlé Purina PetCare Europe, rappresentata 
nell'UE da Centres de Recherche et Développement Nestlé S.A.S.) (GU L, 2025/1776, 9.9.2025).

679. 32025 R 1782: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1782 della Commissione, del 9 settembre 2025, relativo 
all'autorizzazione di un preparato di chelato di cromo con DL-metionina come additivo per mangimi destinati ai 
salmonidi (titolare dell'autorizzazione: Zinpro Animal Nutrition Europe, Inc.) (GU L, 2025/1782, 10.9.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo dei regolamenti di esecuzione (UE) 2025/1776 e (UE) 2025/1782 nelle lingue islandese e norvegese, da 
pubblicarsi nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

(1) GU L, 2025/1776, 9.9.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1776/oj.
(2) GU L, 2025/1782, 10.9.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1782/oj.
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Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1657
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 5/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato I (Questioni veterinarie e fitosanitarie) dell'accordo SEE [2026/937] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1254 della Commissione, del 
25 giugno 2025, relativo all’autorizzazione della riboflavina prodotta da Eremothecium ashbyi CCTCCM 2019833 
sotto forma di prodotto di fermentazione inattivato ed essiccato come additivo per mangimi destinati a tutte le 
specie animali (1).

(2) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai mangimi. Tale legislazione non si applica al Liechtenstein 
fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul commercio di 
prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato negli adattamenti settoriali dell'allegato I dell'accordo SEE. 
La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato I dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato I, capo II, dell'accordo SEE, dopo il punto 676 (Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1928 della 
Commissione) è inserito il punto seguente:

"677. 32025 R 1254: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1254 della Commissione, del 25 giugno 2025, relativo 
all'autorizzazione della riboflavina prodotta da Eremothecium ashbyi CCTCCM 2019833 sotto forma di prodotto 
di fermentazione inattivato ed essiccato come additivo per mangimi destinati a tutte le specie animali 
(GU L, 2025/1254, 26.6.2025)"

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/1254 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/1254, 26.6.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1254/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1658
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 4/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato I (Questioni veterinarie e fitosanitarie) dell'accordo SEE [2026/938] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2046 della Commissione, del 10 ottobre 
2025, che modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2015/1486 per quanto riguarda i termini dell'autorizzazione 
della cantaxantina come additivo per mangimi destinati a talune categorie di pollame, di pesci ornamentali e di 
uccelli ornamentali (1).

(2) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai mangimi. Tale legislazione non si applica al Liechtenstein 
fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul commercio di 
prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato negli adattamenti settoriali dell'allegato I dell'accordo SEE. 
La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato I dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato I dell'accordo SEE, capo II, punto 150 (Regolamento di esecuzione (UE) 2015/1486 della Commissione), è 
aggiunto il testo seguente:

", modificato da:

— 32025 R 2046: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/2046 della Commissione, del 10 ottobre 2025 (GU L, 
2025/2046, 13.10.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/2046 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/2046, 13.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2046/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1659
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 45/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XIII (Trasporti) dell'accordo SEE [2026/939] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2064 della Commissione, del 14 ottobre 
2025, recante modifica del regolamento (UE) n. 321/2013 relativo alla specifica tecnica di interoperabilità per il 
sottosistema materiale rotabile - carri merci del sistema ferroviario nell'Unione europea (STI WAG) (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XIII dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato XIII dell'accordo SEE, al punto 37n (Regolamento (UE) n. 321/2013 della Commissione) è aggiunto il trattino 
seguente:

"- 32025 R 2064: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/2064 della Commissione, del 14 ottobre 2025 (GU L, 
2025/2064, 15.10.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/2064 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/2064, 15.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2064/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1660
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 8/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato I (Questioni veterinarie e fitosanitarie) dell'accordo SEE [2026/940] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2171 della Commissione, del 29 ottobre 
2025, relativo al rinnovo dell'autorizzazione del calcio D-pantotenato (vitamina B5) e del D-pantenolo (vitamina B5) 
come additivi per mangimi destinati a tutte le specie animali e che abroga il regolamento di esecuzione 
(UE) n. 669/2014 (1).

(2) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2175 della Commissione, del 29 ottobre 
2025, relativo al rinnovo dell'autorizzazione di un preparato di Lactiplantibacillus plantarum CECT 4528 come 
additivo per mangimi destinati a tutte le specie animali e che abroga il regolamento di esecuzione 
(UE) n. 399/2014 (2).

(3) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2183 della Commissione, del 29 ottobre 
2025, relativo al rinnovo dell'autorizzazione della L-valina prodotta con Corynebacterium glutamicum KCCM 80058 
come additivo per mangimi destinati a tutte le specie animali e che abroga il regolamento di esecuzione 
(UE) n. 848/2014 (3).

(4) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2186 della Commissione, del 29 ottobre 
2025, relativo al rinnovo dell'autorizzazione dell'acido propionico, del propionato di sodio e del propionato di 
ammonio come additivi per mangimi destinati a tutte le specie animali terrestri e che abroga i regolamenti di 
esecuzione (UE) n. 1222/2013 e (UE) n. 305/2014 (4).

(5) Il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2171 abroga il regolamento di esecuzione (UE) n. 669/2014 della 
Commissione (5), che è integrato nell'accordo SEE e deve quindi esserne espunto.

(6) Il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2175 abroga il regolamento di esecuzione (UE) n. 399/2014 della 
Commissione (6), che è integrato nell'accordo SEE e deve quindi esserne espunto.

(7) Il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2183 abroga il regolamento di esecuzione (UE) n. 848/2014 della 
Commissione (7), che è integrato nell'accordo SEE e deve quindi esserne espunto.

(8) Il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2186 abroga i regolamenti di esecuzione (UE) n. 1222/2013 (8) e 
(UE) n. 305/2014 (9) della Commissione, che sono integrati nell'accordo SEE e devono quindi esserne espunti.

(1) GU L, 2025/2171, 30.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2171/oj.
(2) GU L, 2025/2175, 30.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2175/oj.
(3) GU L, 2025/2183, 30.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2183/oj.
(4) GU L, 2025/2186, 30.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2186/oj.
(5) GU L 179 del 19.6.2014, pag. 62.
(6) GU L 119 del 23.4.2014, pag. 40.
(7) GU L 232 del 5.8.2014, pag. 13.
(8) GU L 320 del 30.11.2013, pag. 16.
(9) GU L 90 del 26.3.2014, pag. 12.
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(9) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai mangimi. Tale legislazione non si applica al Liechtenstein 
fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul commercio di 
prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato negli adattamenti settoriali dell'allegato I dell'accordo SEE. 
La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(10) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato I dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato I dell'accordo SEE, il capo II è così modificato:

1. dopo il punto 682 (Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1795 della Commissione) sono inseriti i punti seguenti:

"683. 32025 R 2171: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/2171 della Commissione, del 29 ottobre 2025, 
relativo al rinnovo dell'autorizzazione del calcio D-pantotenato (vitamina B5) e del D-pantenolo (vitamina 
B5) come additivi per mangimi destinati a tutte le specie animali e che abroga il regolamento di esecuzione 
(UE) n. 669/2014 (GU L, 2025/2171, 30.10.2025).

684. 32025 R 2175: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/2175 della Commissione, del 29 ottobre 2025, 
relativo al rinnovo dell'autorizzazione di un preparato di Lactiplantibacillus plantarum CECT 4528 come 
additivo per mangimi destinati a tutte le specie animali e che abroga il regolamento di esecuzione 
(UE) n. 399/2014 (GU L, 2025/2175, 30.10.2025).

685. 32025 R 2183: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/2183 della Commissione, del 29 ottobre 2025, 
relativo al rinnovo dell'autorizzazione della L-valina prodotta con Corynebacterium glutamicum KCCM 80058 
come additivo per mangimi destinati a tutte le specie animali e che abroga il regolamento di esecuzione 
(UE) n. 848/2014 (GU L, 2025/2183, 30.10.2025).

686. 32025 R 2186: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/2186 della Commissione, del 29 ottobre 2025, 
relativo al rinnovo dell'autorizzazione dell'acido propionico, del propionato di sodio e del propionato di 
ammonio come additivi per mangimi destinati a tutte le specie animali terrestri e che abroga i regolamenti 
di esecuzione (UE) n. 1222/2013 e (UE) n. 305/2014 (GU L, 2025/2186, 30.10.2025)";

2. il testo dei punti 107 (Regolamento di esecuzione (UE) n. 669/2014 della Commissione), 2zzzc (Regolamento di 
esecuzione (UE) n. 399/2014 della Commissione), 110 (Regolamento di esecuzione (UE) n. 848/2014 della 
Commissione), 2zzn (Regolamento di esecuzione (UE) n. 1222/2013 della Commissione) e 106 (Regolamento di 
esecuzione (UE) n. 305/2014 della Commissione) è soppresso.

Articolo 2

Fa fede il testo dei regolamenti di esecuzione (UE) 2025/2171, (UE) 2025/2175, (UE) 2025/2183 e (UE) 2025/2186 nelle 
lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1661
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 12/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) dell'accordo 
SEE [2026/941] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2024/1045 della Commissione, del 9 aprile 
2024, recante modifica del regolamento (CE) n. 333/2007 per quanto riguarda i metodi di campionamento e di 
analisi per il controllo dei tenori di nichel nei prodotti alimentari e per quanto riguarda alcuni riferimenti (1).

(2) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai prodotti alimentari. Tale legislazione non si applica al 
Liechtenstein fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul 
commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato nell'introduzione al capo XII dell'allegato II 
dell'accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II, capo XII, dell'accordo SEE, al punto 54zzzp (Regolamento (CE) n. 333/2007 della Commissione) è aggiunto 
il trattino seguente:

"- 32024 R 1045: Regolamento di esecuzione (UE) 2024/1045 della Commissione, del 9 aprile 2024 (GU L, 
2024/1045, 10.4.2024)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2024/1045 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*), oppure, se successivo, il giorno in cui entra in vigore la decisione del 
Comitato misto SEE n. 14/2026 del 6 febbraio 2026 (2).

(1) GU L, 2024/1045, 10.4.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/1045/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
(2) GU L, 2026/970, 21.5.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/970/oj.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1662
 



—  192  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

     

DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 54/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XX (Ambiente) dell'accordo SEE [2026/942] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/842 della Commissione, del 6 maggio 
2025, che rettifica alcune versioni linguistiche del regolamento di esecuzione (UE) 2018/2066 concernente il 
monitoraggio e la comunicazione delle emissioni di gas a effetto serra ai sensi della direttiva 2003/87/CE del 
Parlamento europeo e del Consiglio (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Al punto 21apj (Regolamento di esecuzione (UE) 2018/2066 della Commissione) dell'allegato XX dell'accordo SEE è 
aggiunto il seguente trattino:

"- 32025 R 0842: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/842 della Commissione, del 6 maggio 2025 (GU L, 
2025/842, 7.5.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/842 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/842, 7.5.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/842/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1663
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 9/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) dell'accordo 
SEE [2026/943] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento delegato (UE) 2025/1455 della Commissione, del 23 luglio 2025, 
che modifica il regolamento delegato (UE) n. 44/2014 per quanto riguarda la fissazione di requisiti tecnici e 
procedure di prova relativamente alla protezione dei veicoli della categoria L dagli attacchi informatici (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II, capo I, dell'accordo SEE, al punto 46b (Regolamento delegato (UE) n. 44/2014 della Commissione) è 
aggiunto il trattino seguente:

"- 32025 R 1455: Regolamento delegato (UE) 2025/1455 della Commissione, del 23 luglio 2025 (GU L, 2025/1455, 
29.10.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento delegato (UE) 2025/1455 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento 
SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/1455, 29.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1455/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1664
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 31/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato IX (Servizi finanziari) dell'accordo SEE [2026/944] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2312 della Commissione, del 
17 novembre 2025, recante informazioni tecniche per il calcolo delle riserve tecniche e dei fondi propri di base per 
le segnalazioni aventi date di riferimento a partire dal 30 settembre 2025 fino al 30 dicembre 2025, a norma della 
direttiva 2009/138/CE del Parlamento europeo e del Consiglio in materia di accesso ed esercizio delle attività di 
assicurazione e di riassicurazione (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato IX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato IX dell'accordo SEE, dopo il punto 1zzi (Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1794 della Commissione), è 
aggiunto il punto seguente:

"1zzj. 32025 R 2312: Regolamento di esecuzione (UE) 2021/2312 della Commissione, del 17 novembre 2025, recante 
informazioni tecniche per il calcolo delle riserve tecniche e dei fondi propri di base per le segnalazioni aventi date 
di riferimento a partire dal 30 settembre 2025 fino al 30 dicembre 2025, a norma della direttiva 2009/138/CE del 
Parlamento europeo e del Consiglio in materia di accesso ed esercizio delle attività di assicurazione e di 
riassicurazione (GU L, 2025/2312, 18.11.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/2312 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/2312, 18.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2312/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1665
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 48/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XIII (Trasporti) dell'accordo SEE [2026/945] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2045 della Commissione, del 10 ottobre 
2025, recante rettifica della versione in lingua slovacca del regolamento di esecuzione (UE) 2019/317 che stabilisce 
un sistema di prestazioni e di tariffazione nel cielo unico europeo (1).

(2) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2070 della Commissione, del 13 ottobre 
2025, che rettifica alcune versioni linguistiche dell'allegato IV del regolamento (UE) n. 1321/2014 sul mantenimento 
dell'aeronavigabilità di aeromobili e di prodotti aeronautici, parti e pertinenze, nonché sull'approvazione delle 
organizzazioni e del personale autorizzato a tali mansioni (2).

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XIII dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

L'allegato XIII dell'accordo SEE è così modificato:

1. al punto 66q (Regolamento (UE) n. 1321/2014 della Commissione) è aggiunto il trattino seguente:

"- 32025 R 2070: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/2070 della Commissione, del 13 ottobre 2025 (GU L, 
2025/2070, 14.10.2025)".

2. Al punto 66xk (Regolamento di esecuzione (UE) 2019/317 della Commissione) è aggiunto il trattino seguente:

"- 32025 R 2045: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/2045 della Commissione, del 10 ottobre 2025 (GU L, 
2025/2045, 13.10.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo dei regolamenti di esecuzione (UE) 2025/2045 e (UE) 2025/2070 nelle lingue islandese e norvegese, da 
pubblicarsi nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/2045, 13.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2045/oj.
(2) GU L, 2025/2070, 14.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2070/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1666
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 34/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato IX (Servizi finanziari) dell'accordo SEE [2026/946] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento delegato (UE) 2026/46 della Commissione, del 3 dicembre 2025, 
che modifica il regolamento delegato (UE) 2016/1675 per aggiungere la Russia all'elenco dei paesi terzi ad alto 
rischio con carenze strategiche (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato IX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato IX dell'accordo SEE, punto 23bb (Regolamento delegato (UE) 2016/1675 della Commissione), è aggiunto il 
trattino seguente:

"- 32026 R 0046: Regolamento delegato (UE) 2026/46 della Commissione, del 3 dicembre 2025 (GU L, 2026/46, 
9.1.2026)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento delegato (UE) 2026/46 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicare nel supplemento 
SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2026/46, 9.1.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2026/46/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 10/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) dell'accordo 
SEE [2026/947] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento delegato (UE) 2025/1871 della Commissione, del 23 luglio 2025, 
recante modifica del regolamento (UE) 2015/758 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda le 
norme relative all'eCall e del regolamento delegato (UE) 2017/79 per quanto riguarda i requisiti tecnici dettagliati e le 
procedure di prova per l'omologazione di veicoli a motore dotati di sistemi eCall di bordo basati sul 112 (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II, capo I, dell'accordo SEE, al punto 47 (Regolamento (UE) 2015/758 del Parlamento europeo e del Consiglio) 
è aggiunto il trattino seguente:

"- 32025 R 1871: Regolamento delegato (UE) 2025/1871 della Commissione, del 23 luglio 2025 (GU L, 2025/1871, 
28.10.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento delegato (UE) 2025/1871 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento 
SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/1871, 28.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1871/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1668
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 13/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) 
dell'accordo SEE [2026/948] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2021/1323 della Commissione, del 10 agosto 2021, che 
modifica il regolamento (CE) n. 1881/2006 per quanto riguarda i tenori massimi di cadmio in alcuni prodotti 
alimentari (1).

(2) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai prodotti alimentari. Tale legislazione non si applica al 
Liechtenstein fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul 
commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato nell'introduzione al capo XII dell'allegato II 
dell'accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II dell'accordo SEE, capitolo XII, punto 54zzzz (Regolamento (CE) n. 1881/2006 della Commissione), è 
aggiunto il trattino seguente:

"- 32021 R 1323: Regolamento (UE) 2021/1323 della Commissione, del 10 agosto 2021 (GU L 288 del 11.8.2021, 
pag. 13)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento (UE) 2021/1323 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento SEE 
della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L 288 del 11.8.2021, pag. 13.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.



—  201  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1669
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 23/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) 
dell'accordo SEE [2026/949] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2024/2516 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 
18 settembre 2024, che modifica il regolamento (UE) 2019/1009 per quanto riguarda l'etichettatura digitale dei 
prodotti fertilizzanti dell'UE (1).

(2) È opportuno pertanto modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II, capo XIV, dell'accordo SEE, al punto 1 (Regolamento (UE) 2019/1009 del Parlamento europeo e del 
Consiglio) è aggiunto il trattino seguente:

"- 32024 R 2516: Regolamento (UE) 2024/2516 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 18 settembre 2024 (GU L, 
2024/2516, 30.9.2024)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento (UE) 2024/2516 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento SEE 
della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2024/2516, 30.9.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2516/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 19/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) 
dell'accordo SEE [2026/950] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1263 della Commissione, del 
30 giugno 2025, che autorizza l'immissione sul mercato dei semi tostati di Dipteryx alata Vogel (baru) quale alimento 
tradizionale da un paese terzo e che modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2017/2470 (1).

(2) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1509 della Commissione, del 25 luglio 
2025, recante modifica del regolamento di esecuzione (UE) 2017/2470 per quanto riguarda le specifiche del nuovo 
alimento fitosteroli/fitostanoli (2).

(3) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1513 della Commissione, del 28 luglio 
2025, che modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2017/2470 per quanto riguarda le condizioni d'uso e i 
requisiti aggiuntivi in materia di etichettatura del nuovo alimento olio di Calanus finmarchicus (3).

(4) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1515 della Commissione, del 28 luglio 
2025, che autorizza l'immissione sul mercato dell'olio derivato da Schizochytrium limacinum (ATCC-20889) quale 
nuovo alimento e che modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2017/2470 (4).

(5) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1537 della Commissione, del 29 luglio 
2025, che modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2017/2470 per quanto riguarda le condizioni d'uso del nuovo 
alimento 3-fucosillattosio prodotto da un ceppo derivato di Escherichia coli BL21 (DE3) (5).

(6) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1528 della Commissione, del 30 luglio 
2025, che autorizza l'immissione sul mercato dell'olio di Cyperus esculentus (zigolo dolce) quale nuovo alimento e che 
modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2017/2470 (6).

(7) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1530 della Commissione, del 30 luglio 
2025, che autorizza l'immissione sul mercato del cloruro di potassio e magnesio esaidrato quale nuovo alimento e 
che modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2017/2470 (7).

(8) Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1549 della Commissione, del 30 luglio 2025, che rettifica i regolamenti di 
esecuzione (UE) 2023/2210 e (UE) 2022/1365 per quanto riguarda le condizioni d'uso dei nuovi alimenti 
3-fucosillattosio prodotto da un ceppo derivato di Escherichia coli K-12 DH1 e olio ricco di DHA e di EPA derivato da 
Schizochytrium sp. (8).

(1) GU L, 2025/1263, 1.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1263/oj.
(2) GU L, 2025/1509, 28.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1509/oj.
(3) GU L, 2025/1513, 29.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1513/oj.
(4) GU L, 2025/1515, 29.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1515/oj.
(5) GU L, 2025/1537, 30.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1537/oj.
(6) GU L, 2025/1528, 31.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1528/oj.
(7) GU L, 2025/1530, 31.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1530/oj.
(8) GU L, 2025/1549, 31.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1549/oj.
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(9) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai prodotti alimentari. Tale legislazione non si applica al 
Liechtenstein fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul 
commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato nell'introduzione al capo XII dell'allegato II 
dell'accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(10) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Il capitolo XII dell'allegato II dell'accordo SEE è così modificato:

1. Al punto 124b (Regolamento di esecuzione (UE) 2017/2470 della Commissione) sono aggiunti i trattini seguenti:

"- 32025 R 1263: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1263 della Commissione, del 30 giugno 2025 (GU L, 
2025/1263, 1.7.2025),

- 32025 R 1509: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1509 della Commissione, del 25 luglio 2025 (GU L, 
2025/1509, 28.7.2025),

- 32025 R 1513: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1513 della Commissione, del 28 luglio 2025 (GU L, 
2025/1513, 29.7.2025),

- 32025 R 1515: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1515 della Commissione, del 28 luglio 2025 (GU L, 
2025/1515, 29.7.2025),

- 32025 R 1537: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1537 della Commissione, del 29 luglio 2025 (GU L, 
2025/1537, 30.7.2025),

- 32025 R 1528: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1528 della Commissione, del 30 luglio 2025 (GU L, 
2025/1528, 31.7.2025),

- 32025 R 1530: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1530 della Commissione, del 30 luglio 2025 (GU L, 
2025/1530, 31.7.2025)".

2. All'89esimo trattino (Regolamento di esecuzione (UE) 2022/1365 della Commissione), punto 124b, (Regolamento di 
esecuzione (UE) 2017/2470 della Commissione), è aggiunto quanto segue:
", modificato da:

— 32025 R 1549: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1549 della Commissione, del 30 luglio 2025 (GU L, 
2025/1549, 31.7.2025)".

3. Al punto 242 (Regolamento di esecuzione (UE) 2023/2210 della Commissione) è aggiunto quanto segue:
", modificato da:

— 32025 R 1549: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1549 della Commissione, del 30 luglio 2025 (GU L, 
2025/1549, 31.7.2025)".

4. Dopo il punto 266 (Regolamento di esecuzione (UE) 2025/691 della Commissione) sono inseriti i punti seguenti:

"267. 32025 R 1263: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1263 della Commissione, del 30 giugno 2025, che 
autorizza l'immissione sul mercato dei semi tostati di Dipteryx alata Vogel (baru) quale alimento tradizionale 
da un paese terzo e che modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2017/2470 (GU L, 2025/1263, 
1.7.2025).

268. 32025 R 1515: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1515 della Commissione, del 28 luglio 2025, che 
autorizza l'immissione sul mercato dell'olio derivato da Schizochytrium limacinum (ATCC-20889) quale 
nuovo alimento e che modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2017/2470 (GU L, 2025/1515, 
29.7.2025).

269. 32025 R 1528: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1528 della Commissione, del 30 luglio 2025, che 
autorizza l'immissione sul mercato dell'olio di Cyperus esculentus (zigolo dolce) quale nuovo alimento e che 
modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2017/2470 (GU L, 2025/1528, 31.7.2025).
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270. 32025 R 1530: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1530 della Commissione, del 30 luglio 2025, che 
autorizza l'immissione sul mercato del cloruro di potassio e magnesio esaidrato quale nuovo alimento e che 
modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2017/2470 (GU L, 2025/1530, 31.7.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo dei regolamenti di esecuzione (UE) 2025/1263, (UE) 2025/1509, (UE) 2025/1513, (UE) 2025/1515, 
(UE) 2025/1537, (UE) 2025/1528, (UE) 2025/1530 e (UE) 2025/1549 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi 
nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1671
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 11/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) 
dell'accordo SEE [2026/951] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2025/2225 della Commissione, del 5 novembre 2025, che 
modifica l'allegato II della direttiva 2002/46/CE del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda il 
magnesio L-treonato come fonte di magnesio utilizzata nella fabbricazione di integratori alimentari (1).

(2) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2025/2240 della Commissione, del 5 novembre 2025, 
recante modifica del regolamento (UE) 2023/1442 per quanto riguarda le disposizioni transitorie per i materiali e gli 
oggetti di materia plastica fabbricati con acido salicilico o con farina o fibre di legno non trattate (2).

(3) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai prodotti alimentari. Tale legislazione non si applica al 
Liechtenstein fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul 
commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato nell'introduzione al capitolo XII 
dell'allegato II dell'accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(4) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II dell'accordo SEE, il capo XII è così modificato:

1. al punto 54zzi (Direttiva 2002/46/CE del Parlamento europeo e del Consiglio) è aggiunto il trattino seguente:

"- 32025 R 2225: Regolamento (UE) 2025/2225 della Commissione, del 5 novembre 2025 (GU L, 2025/2225, 
6.11.2025)".

2. al quindicesimo trattino (Regolamento (UE) n. 2023/1442 della Commissione) del punto 55 (Regolamento 
(UE) n. 10/2011 della Commissione) è aggiunto il testo seguente:
", modificato da:

— 32025 R 2240: Regolamento (UE) 2025/2240 della Commissione, del 5 novembre 2025 (GU L, 2025/2240, 
6.11.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo dei regolamenti (UE) 2025/2225 e (UE) 2025/2240 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

(1) GU L, 2025/2225, 6.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2225/oj.
(2) GU L, 2025/2240, 6.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2240/oj.
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Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1672
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 22/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) 
dell'accordo SEE [2026/952] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2023/1182 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 
14 giugno 2023, recante norme specifiche relative ai medicinali per uso umano destinati all'immissione sul mercato 
in Irlanda del Nord e che modifica la direttiva 2001/83/CE (1).

(2) Occorre integrare nell'accordo SEE la direttiva (UE) 2022/642 del Parlamento europeo e del Consiglio del 12 aprile 
2022 che modifica le direttive 2001/20/CE e 2001/83/CE per quanto riguarda le deroghe a determinati obblighi 
concernenti determinati medicinali per uso umano resi disponibili nel Regno Unito in relazione all'Irlanda del Nord 
e a Cipro, in Irlanda e a Malta (2).

(3) È opportuno pertanto modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Il capitolo XIII dell'allegato II dell'accordo SEE è così modificato:

1. il punto 15q (Direttiva 2001/83/CE del Parlamento europeo e del Consiglio) è così modificato:

i) sono aggiunti i trattini seguenti:

"- 32022 L 0642: Direttiva (UE) 2022/642 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 12 aprile 2022 
(GU L 118 del 20.4.2022, pag. 4),

- 32023 R 1182: Regolamento (UE) 2023/1182 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 
14 giugno 2023 (GU L 157 del 20.6.2023, pag. 1)".

ii) gli adattamenti da b) a d) sono rinumerati come adattamenti da c) a e);

iii) dopo l'adattamento a) è inserito il seguente adattamento:

"b) L'articolo 5 bis, l'articolo 8, paragrafo 2 bis, l'articolo 8, paragrafo 2 ter, l'articolo 20, secondo comma e 
l'articolo 126 quater non si applicano agli Stati EFTA.".

2. Dopo il punto 23b (Regolamento di esecuzione (UE) 2025/117 della Commissione) è inserito il punto seguente:

"24. 32023 R 1182: Regolamento (UE) 2023/1182 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 14 giugno 2023, 
recante norme specifiche relative ai medicinali per uso umano destinati all'immissione sul mercato in Irlanda 
del Nord e che modifica la direttiva 2001/83/CE (GU L 157 del 20.6.2023, pag. 1).
Ai fini del presente accordo il regolamento si intende adattato come segue:
l'articolo 1, paragrafo 3, gli articoli da 3 a 6 e gli articoli da 8 a 12 non si applicano agli Stati EFTA.".

(1) GU L 157 del 20.6.2023, pag. 1.
(2) GU L 118 del 20.4.2022, pag. 4.
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Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento (UE) 2023/1182 e della direttiva (UE) 2022/642 nelle lingue islandese e norvegese, da 
pubblicare nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1673
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 27/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) 
dell'accordo SEE [2026/953] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE la decisione di esecuzione (UE) 2025/1808 della Commissione, dell'11 settembre 
2025, che posticipa la data di scadenza dell'approvazione del Pythium oligandrum, ceppo M1, ai fini del suo uso nei 
biocidi del tipo di prodotto 10 conformemente al regolamento (UE) n. 528/2012 del Parlamento europeo e del 
Consiglio (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II, capo XV, dell'accordo SEE, dopo il punto 12zzzzzzzzzzzzze (Decisione di esecuzione (UE) 2025/1262 della 
Commissione) è inserito il punto seguente:

"12zzzzzzzzzzzzzf. 32025 D 1808: Decisione di esecuzione (UE) 2025/1808 della Commissione, dell'11 settembre 2025, 
che posticipa la data di scadenza dell'approvazione del Pythium oligandrum, ceppo M1, ai fini del suo 
uso nei biocidi del tipo di prodotto 10 conformemente al regolamento (UE) n. 528/2012 del 
Parlamento europeo e del Consiglio (GU L, 2025/1808, 12.9.2025)"

Articolo 2

Fa fede il testo della decisione di esecuzione (UE) 2025/1808 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/1808, 12.9.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2025/1808/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1674
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 26/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) 
dell'accordo SEE [2026/954] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2067 della Commissione, del 15 ottobre 
2025, che modifica il regolamento (CE) n. 340/2008 della Commissione relativo alle tariffe e agli oneri pagabili 
all'Agenzia europea per le sostanze chimiche a norma del regolamento (CE) n. 1907/2006 del Parlamento europeo e 
del Consiglio concernente la registrazione, la valutazione, l'autorizzazione e la restrizione delle sostanze chimiche 
(REACH) (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Al punto 12zf (Regolamento (CE) n. 340/2008 della Commissione) del capitolo XV dell'allegato II dell'accordo SEE è 
aggiunto il seguente trattino:

"- 32025 R 2067: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/2067 della Commissione, del 15 ottobre 2025 (GU L, 
2025/2067, 16.10.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/2067 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/2067, 16.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2067/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1675
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 30/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato VII (Reciproco riconoscimento delle qualifiche professionali) dell'accordo 
SEE [2026/955] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE la decisione delegata (UE) 2025/2187 della Commissione, del 30 luglio 2025, che 
modifica la direttiva 2005/36/CE del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda i titoli di formazione e 
le denominazioni delle formazioni (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato VII dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato VII dell'accordo SEE, al punto 1 (Direttiva 2005/36/CE del Parlamento europeo e del Consiglio) è aggiunto il 
trattino seguente:

"- 32025 D 2187: Decisione delegata (UE) 2025/2187 della Commissione, del 30 luglio 2025 (GU L, 2025/2187, 
29.10.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo della decisione delegata (UE) 2025/2187 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento 
SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/2187, 29.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_del/2025/2187/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1676
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 36/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato IX (Servizi finanziari) dell'accordo SEE [2026/956] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/302 della Commissione, del 23 ottobre 
2024, che stabilisce norme tecniche di attuazione per l'applicazione del regolamento (UE) 2022/2554 del 
Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda i formati, i modelli e le procedure standard con cui le entità 
finanziarie devono segnalare un incidente grave connesso alle TIC e notificare una minaccia informatica 
significativa (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato IX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato IX dell'accordo SEE, dopo il punto 31qk (Regolamento delegato (UE) 2025/1190 della Commissione) è inserito 
il punto seguente:

"31ql. 32025 R 0302: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/302 della Commissione, del 23 ottobre 2024, che 
stabilisce norme tecniche di attuazione per l'applicazione del regolamento (UE) 2022/2554 del Parlamento 
europeo e del Consiglio per quanto riguarda i formati, i modelli e le procedure standard con cui le entità 
finanziarie devono segnalare un incidente grave connesso alle TIC e notificare una minaccia informatica 
significativa (GU L, 2025/302, 20.2.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/302 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/302, 20.2.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/302/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1677
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 37/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato IX (Servizi finanziari) dell'accordo SEE [2026/958] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento delegato (UE) 2025/296 della Commissione, del 31 ottobre 2024, 
che integra il regolamento (UE) 2023/1114 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda le norme 
tecniche di regolamentazione che specificano la procedura per l'approvazione del White Paper sulle cripto-attività (1).

(2) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento delegato (UE) 2025/297 della Commissione, del 31 ottobre 2024, 
che integra il regolamento (UE) 2023/1114 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda le norme 
tecniche di regolamentazione che specificano le condizioni per l'istituzione e il funzionamento dei collegi consultivi 
di vigilanza (2).

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato IX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

L'allegato IX dell'accordo SEE è così modificato:

1. Dopo il punto 31rh (Regolamento delegato (UE) 2025/294 della Commissione) è inserito il testo seguente:

"31ri. 32025 R 0296: Regolamento delegato (UE) 2025/296 della Commissione, del 31 ottobre 2024, che integra 
il regolamento (UE) 2023/1114 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda le norme 
tecniche di regolamentazione che specificano la procedura per l'approvazione del White Paper sulle cripto- 
attività (GU L, 2025/296, 13.2.2025).

Ai fini del presente accordo, le disposizioni del regolamento si intendono adattate come in appresso:

a) all'articolo 6, paragrafo 2, i termini "e, ove applicabile, l'Autorità di vigilanza EFTA" sono inseriti dopo 
l'acronimo "BCE";

b) all'articolo 7, dopo le parole "della BCE" sono inserite le parole "o, secondo il caso, dell'Autorità di 
vigilanza EFTA";

c) all'articolo 8, paragrafo 1, i termini "oppure, ove applicabile, dell'Autorità di vigilanza EFTA" sono 
inseriti dopo l'acronimo "BCE";

d) all'articolo 9, paragrafo 1, i termini "oppure, ove applicabile, dell'Autorità di vigilanza EFTA" sono 
inseriti dopo l'acronimo "BCE";

(1) GU L, 2025/296, 13.2.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/296/oj.
(2) GU L, 2025/297, 13.2.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/297/oj.
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31rj. 32025 R 0297: Regolamento delegato (UE) 2025/297 della Commissione, del 31 ottobre 2024, che integra 
il regolamento (UE) 2023/1114 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda le norme 
tecniche di regolamentazione che specificano le condizioni per l'istituzione e il funzionamento dei collegi 
consultivi di vigilanza (GU L, 2025/297, 13.2.2025).
Ai fini del presente accordo le disposizioni del regolamento si intendono adattate come in appresso:
all'articolo 9, paragrafo 1, dopo i termini "della BCE" sono inseriti i termini "o, secondo il caso, dell'Autorità 
di vigilanza EFTA""

Articolo 2

Fa fede il testo dei regolamenti delegati (UE) 2025/296 e (UE) 2025/297 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi 
nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1678
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 39/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato IX (Servizi finanziari) dell'accordo SEE [2026/959] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento delegato (UE) 2025/885 della Commissione, del 29 aprile 2025, 
che integra il regolamento (UE) 2023/1114 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda le norme 
tecniche di regolamentazione che specificano i dispositivi, i sistemi e le procedure per prevenire, individuare e 
segnalare gli abusi di mercato, i modelli da utilizzare per segnalare presunti abusi di mercato e le procedure di 
coordinamento tra le autorità competenti per individuare e sanzionare gli abusi di mercato transfrontalieri (1).

(2) È opportuno pertanto modificare di conseguenza l'allegato IX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato IX dell'accordo SEE, dopo il punto 31rzg (Regolamento di esecuzione (UE) 2024/2494 della Commissione) è 
inserito il punto seguente:

"31rzh. 32025 R 0885: Regolamento delegato (UE) 2025/885 della Commissione, del 29 aprile 2025, che integra il 
regolamento (UE) 2023/1114 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda le norme tecniche di 
regolamentazione che specificano i dispositivi, i sistemi e le procedure per prevenire, individuare e segnalare gli 
abusi di mercato, i modelli da utilizzare per segnalare presunti abusi di mercato e le procedure di coordinamento 
tra le autorità competenti per individuare e sanzionare gli abusi di mercato transfrontalieri (GU L, 2025/885, 
20.8.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento delegato (UE) 2025/885 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento 
SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/885, 20.8.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/885/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1679
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 7/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato I (Questioni veterinarie e fitosanitarie) dell'accordo SEE [2026/960] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1787 della Commissione, 
dell'8 settembre 2025, relativo all'autorizzazione della L-arginina prodotta con Corynebacterium glutamicum KCCM 
80387 come additivo per mangimi destinati a tutte le specie animali (1).

(2) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1784 della Commissione, del 9 settembre 
2025, relativo all'autorizzazione della capsaicina quale additivo per mangimi destinati a tutte le specie animali (2).

(3) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1795 della Commissione, del 9 settembre 
2025, relativo all'autorizzazione della riboflavina (vitamina B2) prodotta con Bacillus subtilis CGMCC 7.449 e di un 
preparato di riboflavina prodotta con Bacillus subtilis CGMCC 7.449 come additivi per mangimi destinati a tutte le 
specie animali (3).

(4) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai mangimi. Tale legislazione non si applica al Liechtenstein 
fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul commercio di 
prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato negli adattamenti settoriali dell'allegato I dell'accordo SEE. 
La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(5) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato I dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato I, capo II, dell'accordo SEE, dopo il punto 679 (Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1782 della 
Commissione) sono inseriti i punti seguenti:

"680. 32025 R 1787: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1787 della Commissione, dell'8 settembre 2025, relativo 
all'autorizzazione della L-arginina prodotta con Corynebacterium glutamicum KCCM 80387 come additivo per 
mangimi destinati a tutte le specie animali (GU L, 2025/1787, 9.9.2025).

681. 32025 R 1784: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1784 della Commissione, del 9 settembre 2025, relativo 
all'autorizzazione della capsaicina quale additivo per mangimi destinati a tutte le specie animali (GU L, 
2025/1784, 10.9.2025).

682. 32025 R 1795: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1795 della Commissione, del 9 settembre 2025, relativo 
all'autorizzazione della riboflavina (vitamina B2) prodotta con Bacillus subtilis CGMCC 7.449 e di un preparato di 
riboflavina prodotta con Bacillus subtilis CGMCC 7.449 come additivi per mangimi destinati a tutte le specie 
animali (GU L, 2025/1795, 10.9.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo dei regolamenti di esecuzione (UE) 2025/1787, (UE) 2025/1784 e (UE) 2025/1795 nelle lingue islandese e 
norvegese, da pubblicarsi nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

(1) GU L, 2025/1787, 9.9.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1787/oj.
(2) GU L, 2025/1784, 10.9.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1784/oj.
(3) GU L, 2025/1795, 10.9.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1795/oj.
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Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1680
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 55/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XX (Ambiente) dell'accordo SEE [2026/963] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento delegato (UE) 2024/3214 della Commissione, del 16 ottobre 
2024, che modifica il regolamento (UE) 2015/757 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda le 
norme per il monitoraggio delle emissioni di gas a effetto serra delle navi offshore e l'attribuzione di un fattore di 
emissione pari a zero ai combustibili sostenibili (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato XX dell'accordo SEE, punto 21aw (Regolamento (UE) 2015/757 del Parlamento europeo e del Consiglio), è 
aggiunto il trattino seguente:

"- 32024 R 3214: Regolamento delegato (UE) 2024/3214 della Commissione, del 16 ottobre 2024 (GU L, 2024/3214, 
27.12.2024)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento delegato (UE) 2024/3214 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento 
SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2024/3214, 27.12.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/3214/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1681
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 53/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XX (Ambiente) dell'accordo SEE [2026/964] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2024/2850 della Commissione, 
dell'11 novembre 2024, relativo all'elenco degli Stati che si ritiene applichino CORSIA ai fini della 
direttiva 2003/87/CE del Parlamento europeo e del Consiglio per le emissioni del 2024 (1).

(2) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1500 della Commissione, del 23 luglio 
2025, relativo all'elenco degli Stati che si ritiene applichino CORSIA ai fini della direttiva 2003/87/CE del 
Parlamento europeo e del Consiglio per le emissioni del 2025 (2).

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato XX dell'accordo SEE, dopo il punto 21alu (Regolamento di esecuzione (UE) 2024/622 della Commissione) 
sono inseriti i punti seguenti:

"21alua. 32024 R 2850: Regolamento di esecuzione (UE) 2024/2850 della Commissione, dell'11 novembre 2024, 
relativo all'elenco degli Stati che si ritiene applichino CORSIA ai fini della direttiva 2003/87/CE del Parlamento 
europeo e del Consiglio per le emissioni del 2024 (GU L, 2024/2850, 12.11.2024).

21alub. 32025 R 1500: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1500 della Commissione, del 23 luglio 2025, relativo 
all'elenco degli Stati che si ritiene applichino CORSIA ai fini della direttiva 2003/87/CE del Parlamento 
europeo e del Consiglio per le emissioni del 2025 (GU L, 2025/1500, 24.7.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo dei regolamenti di esecuzione (UE) 2024/2850 e (UE) 2025/1500 nelle lingue islandese e norvegese, da 
pubblicarsi nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2024/2850, 12.11.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/2850/oj.
(2) GU L, 2025/1500, 24.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1500/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.



—  225  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

  

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1682
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 38/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato IX (Servizi finanziari) dell'accordo SEE [2026/965] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2024/2494 della Commissione, del 
24 settembre 2024, che stabilisce norme tecniche di attuazione per l'applicazione del regolamento (UE) 2023/1114 
del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda formati, modelli e procedure standard per la 
cooperazione e lo scambio di informazioni tra le autorità competenti e l'ABE e l'ESMA (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato IX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato IX dell'accordo SEE, dopo il punto 31rzf (Regolamento delegato (UE) 2025/1264 della Commissione) è 
inserito quanto segue:

"31rzg. 32024 R 2494: Regolamento di esecuzione (UE) 2024/2494 della Commissione, del 24 settembre 2024, che 
stabilisce norme tecniche di attuazione per l'applicazione del regolamento (UE) 2023/1114 del Parlamento 
europeo e del Consiglio per quanto riguarda formati, modelli e procedure standard per la cooperazione e lo 
scambio di informazioni tra le autorità competenti e l'ABE e l'ESMA (GU L, 2024/2494, 25.9.2024).
Ai fini del presente accordo, le disposizioni del regolamento si intendono adattate come in appresso:

a) All'articolo 8:

i) al paragrafo 1, le parole "o, a seconda dei casi, l'Autorità di vigilanza EFTA" sono inserite dopo le 
parole dopo l'acronimo "ABE";

ii) al paragrafo 2, le parole "o, a seconda dei casi, l'Autorità di vigilanza EFTA" sono inserite dopo le 
parole dopo l'acronimo "ABE".

b) Nell'allegato I:

i) le parole "o, a seconda dei casi, l'Autorità di vigilanza EFTA" sono inserite dopo le parole "le autorità 
competenti e l'ABE e l'ESMA";

ii) le parole "o, a seconda dei casi, l'Autorità di vigilanza EFTA" sono inserite dopo le parole "notifica 
all'ESMA e all'ABE";

iii) le parole "o, a seconda dei casi, l'Autorità di vigilanza EFTA" sono inserite dopo le parole "richiesta 
all'ESMA e all'ABE""

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2024/2494 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

(1) GU L, 2024/2494, 25.9.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/2494/oj.
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Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1683
 



—  228  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

     

DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 42/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XIII (Trasporti) dell'accordo SEE [2026/966] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2024/1258 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 
24 aprile 2024, che modifica il regolamento (CE) n. 561/2006 per quanto riguarda gli obblighi minimi in materia di 
interruzioni minime e di periodi di riposo giornalieri e settimanali nel settore del trasporto occasionale di passeggeri 
e per quanto riguarda il potere degli Stati membri di imporre sanzioni in caso di infrazioni al regolamento 
(UE) n. 165/2014 commesse in un altro Stato membro o in un paese terzo (1).

(2) Occorre integrare nell'accordo SEE la decisione di esecuzione (UE) 2024/773 della Commissione, del 4 marzo 2024, 
che modifica la decisione 2009/992/UE per quanto riguarda i requisiti minimi relativi ai dati supplementari da 
inserire nel registro elettronico nazionale delle imprese di trasporto su strada (2).

(3) È opportuno pertanto modificare di conseguenza l'allegato XIII dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

L'allegato XIII dell'accordo SEE è così modificato:

1. Al punto 19aa (Decisione 2009/992/UE della Commissione) è aggiunto quanto segue:
"modificata da:

— 32024 D 0773: Decisione di esecuzione (UE) 2024/773 della Commissione, del 4 marzo 2024 (GU L, 
2024/773, 6.3.2024)".

2. Al punto 24e (regolamento (CE) n. 561/2006 del Parlamento europeo e del Consiglio) è aggiunto il seguente trattino:

"- 32024 R 1258: Regolamento (UE) 2024/1258 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 24 aprile 2024 (GU 
L, 2024/1258, 2.5.2024)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento (UE) 2024/1258 e della decisione di esecuzione (UE) 2024/773 nelle lingue islandese e 
norvegese, da pubblicare nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2024/1258, 2.5.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1258/oj.
(2) GU L, 2024/773, 6.3.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2024/773/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1684
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 41/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XI (Comunicazione elettronica, servizi audiovisivi e società 
dell'informazione) dell'accordo SEE [2026/967] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE la decisione di esecuzione (UE) 2025/1382 della Commissione, del 15 luglio 
2025, a norma del regolamento (UE) 2016/679 del Parlamento europeo e del Consiglio sulla protezione adeguata 
dei dati personali da parte dell'Organizzazione europea dei brevetti (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XI dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato XI dell'accordo SEE, dopo il punto 5ex (Decisione di esecuzione (UE) 2023/1795 della Commissione), è 
inserito il punto seguente:

"5ey. 32025 D 1382: Decisione di esecuzione (UE) 2025/1382 della Commissione, del 15 luglio 2025, a norma del 
regolamento (UE) 2016/679 del Parlamento europeo e del Consiglio sulla protezione adeguata dei dati personali 
da parte dell'Organizzazione europea dei brevetti (GU L, 2025/1382, 18.7.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo della decisione di esecuzione (UE) 2025/1382 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/1382, 18.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2025/1382/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1685
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 40/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato IX (Servizi finanziari) dell'accordo SEE [2026/968] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1126 della Commissione, del 
5 giugno 2025, che stabilisce norme tecniche di attuazione per l'applicazione del regolamento (UE) 2023/1114 del 
Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda la creazione di formati, modelli e procedure standard per le 
informazioni da includere nella domanda di autorizzazione per offrire al pubblico token collegati ad attività e 
chiederne l'ammissione alla negoziazione (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato IX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato IX dell'accordo SEE, dopo il punto 31rzh (Regolamento delegato (UE) 2025/885 della Commissione) è inserito 
il punto seguente:

"31rzi. 32025 R 1126: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1126 della Commissione, del 5 giugno 2025, che stabilisce 
norme tecniche di attuazione per l'applicazione del regolamento (UE) 2023/1114 del Parlamento europeo e del 
Consiglio per quanto riguarda la creazione di formati, modelli e procedure standard per le informazioni da 
includere nella domanda di autorizzazione per offrire al pubblico token collegati ad attività e chiederne 
l'ammissione alla negoziazione (GU L, 2025/1126, 15.9.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/1126 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/1126, 15.9.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1126/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1686
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 43/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XIII (Trasporti) dell'accordo SEE [2026/969] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2024/1886 della Commissione, del 10 luglio 
2024, recante modalità di applicazione del regolamento (UE) n. 165/2014 del Parlamento europeo e del Consiglio 
per quanto riguarda i contenuti della formazione iniziale e della formazione continua dei funzionari di controllo per 
l'analisi dei dati registrati e la verifica dei tachigrafi (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XIII dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato XIII dell'accordo SEE, dopo il punto 21bc (Regolamento di esecuzione (UE) 2017/548 della Commissione) è 
inserito il punto seguente:

"21bd. 32024 R 1886: Regolamento di esecuzione (UE) 2024/1886 della Commissione, del 10 luglio 2024, recante 
modalità di applicazione del regolamento (UE) n. 165/2014 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto 
riguarda i contenuti della formazione iniziale e della formazione continua dei funzionari di controllo per l'analisi 
dei dati registrati e la verifica dei tachigrafi (GU L, 2024/1886, 11.7.2024)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2024/1886 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2024/1886, 11.7.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/1886/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1687
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 14/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) dell'accordo 
SEE [2026/970] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2023/915 della Commissione del 25 aprile 2023 relativo ai 
tenori massimi di alcuni contaminanti negli alimenti e che abroga il regolamento (CE) n. 1881/2006 (1).

(2) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2023/1510 della Commissione del 20 luglio 2023 recante 
modifica del regolamento (UE) 2023/915 per quanto riguarda i tenori massimi di cadmio nei ciperi dolci e in alcuni 
funghi coltivati (2).

(3) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2024/1002 della Commissione, del 4 aprile 2024, che 
modifica il regolamento (CE) n. 2023/915 per quanto riguarda i tenori massimi di perclorato in fagioli (Phaseolus 
vulgaris) con baccello (3).

(4) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2024/1003 della Commissione, del 4 aprile 2024, che 
modifica il regolamento (UE) 2023/915 per quanto riguarda i tenori massimi della somma di 3-monocloropro
pandiolo (3-MCPD) e 3-MCPD esteri degli acidi grassi nelle formule per lattanti, nelle formule di proseguimento, 
negli alimenti a fini medici speciali destinati ai lattanti e ai bambini nella prima infanzia e nelle formule per bambini 
nella prima infanzia (4).

(5) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2024/1022 della Commissione, dell'8 aprile 2024, recante 
modifica del regolamento (CE) n. 2023/915 per quanto riguarda i tenori massimi di deossinivalenolo in alcuni 
alimenti (5).

(6) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2024/1038 della Commissione, del 9 aprile 2024, recante 
modifica del regolamento (CE) n. 2023/915 per quanto riguarda i tenori massimi di tossine T-2 e HT-2 in alcuni 
alimenti (6).

(7) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2024/1683 della Commissione, del 17 giugno 2024, che 
rettifica la versione in lingua lettone del regolamento (UE) 2023/915 relativo ai tenori massimi di alcuni 
contaminanti negli alimenti (7).

(8) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2024/1756 della Commissione, del 25 giugno 2024, che 
rettifica e corregge il regolamento (UE) 2023/915 relativo ai tenori massimi di alcuni contaminanti negli alimenti (8).

(9) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2024/1808 della Commissione, del 1° luglio 2024, che 
modifica il regolamento (UE) 2023/915 per quanto riguarda la data di applicazione dei tenori massimi inferiori per 
gli sclerozi della Claviceps spp. e gli alcaloidi della Claviceps spp. negli alimenti (9).

(10) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2024/1987 della Commissione, del 30 luglio 2024, che 
modifica il regolamento (UE) n. 2023/915 per quanto concerne i tenori massimi di nichel in taluni prodotti 
alimentari (10).

(1) GU L 119 del 5.5.2023, pag. 103.
(2) GU L 184 del 21.7.2023, pag. 21.
(3) GU L, 2024/1002, 5.4.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1002/oj.
(4) GU L, 2024/1003, 5.4.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1003/oj.
(5) GU L, 2024/1022, 9.4.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1022/oj.
(6) GU L, 2024/1038, 10.4.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1038/oj.
(7) GU L, 2024/1683, 18.6.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1683/oj.
(8) GU L, 2024/1756, 26.6.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1756/oj.
(9) GU L, 2024/1808, 2.7.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1808/oj.
(10) GU L, 2024/1987, 31.7.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1987/oj.
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(11) Il regolamento (UE) 2023/915 abroga il regolamento (CE) n. 1881/2006 (11), che è integrato nell’accordo SEE e deve 
pertanto essere abrogato ai sensi del medesimo.

(12) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai prodotti alimentari. Tale legislazione non si applica al 
Liechtenstein fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul 
commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato nell'introduzione al capitolo XII 
dell'allegato II dell'accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(13) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II, capo XII, dell'accordo SEE, il testo del punto 54zzzz (Regolamento (CE) n. 1881/2006 della Commissione) è 
sostituito da quanto segue:

"32023 R 0915: Regolamento (UE) 2023/915 della Commissione, del 25 aprile 2023, relativo ai tenori massimi di alcuni 
contaminanti negli alimenti e che abroga il regolamento (CE) n. 1881/2006 (GU L 119 del 5.5.2023, pag. 103), è 
modificato da:

— 32023 R 1510: Regolamento (UE) 2023/1510 della Commissione, del 20 luglio 2023 (GU L 184 del 21.7.2023, 
pag. 21)

— 32024 R 1002: Regolamento (UE) 2024/1002 della Commissione, del 4 aprile 2024 (GU L, 2024/1002, 5.4.2024)

— 32024 R 1003: Regolamento (UE) 2024/1003 della Commissione, del 4 aprile 2024 (GU L, 2024/1003, 5.4.2024)

— 32024 R 1022: Regolamento (UE) 2024/1022 della Commissione, dell'8 aprile 2024 (GU L, 2024/1022, 9.4.2024)

— 32024 R 1038: Regolamento (UE) 2024/1038 della Commissione, del 9 aprile 2024 (GU L, 2024/1038, 10.4.2024)

— 32024 R 1683: Regolamento (UE) 2024/1683 della Commissione, del 17 giugno 2024 (GU L, 2024/1683, 
18.6.2024)

— 32024 R 1756: Regolamento (UE) 2024/1756 della Commissione, del 25 giugno 2024 (GU L, 2024/1756, 
26.6.2024)

— 32024 R 1808: Regolamento (UE) 2024/1808 della Commissione, del 1° uglio 2024 (GU L, 2024/1808, 2.7.2024)

— 32024 R 1987: Regolamento (UE) 2024/1987 della Commissione, del 30 luglio 2024 (GU L, 2024/1987, 
31.7.2024).

Ai fini del presente accordo, le disposizioni del regolamento si intendono adattate come segue:

a) All'articolo 2 è aggiunto il paragrafo seguente:

"5. Per quanto riguarda i tenori massimi per le diossine e i PCB diossina-simili nell’olio di organismi marini, 
l’Islanda e la Norvegia possono mantenere un tenore massimo di 4 pg/g grasso per la somma di diossine, furani e 
PCB diossina-simili (WHO-PCDD/F-PCB-TEQ)."

(11) GU L 364 del 20.12.2006, pag. 5.
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b) All'articolo 7:

i) al paragrafo 3, sono aggiunte le seguenti lettere:

"f) Islanda: carni e prodotti a base di carne affumicati in modo tradizionale, dove con "affumicati in modo 
tradizionale" si intende lo sviluppo di fumo mediante la combustione di letame ovino, torba, legno 
selvatico e/o erica in un affumicatoio;

g) Norvegia: "eldhusrøykt pinnekjøtt" affumicati in modo tradizionale."

ii) al paragrafo 4, è aggiunta la seguente lettera:

"d) Islanda: pesce e prodotti della pesca affumicati in modo tradizionale, dove con "affumicati in modo 
tradizionale" si intende lo sviluppo di fumo mediante la combustione di letame ovino, torba, legno 
selvatico e/o erica in un affumicatoio.".

c) All'articolo 11 è aggiunto il paragrafo seguente:
"Per quanto riguarda la Norvegia, il punto 3.2.3.1 entra in vigore il 1o luglio 2026"".

Articolo 2

Fa fede il testo dei regolamenti (UE) 2023/915, (UE) 2023/1510, (UE) 2024/1002, (UE) 2024/1003, (UE) 2024/1022, 
(UE) 2024/1038, (UE) 2024/1683, (UE) 2024/1756, (UE) 2024/1808 e (UE) 2024/1987 nelle lingue islandese e 
norvegese, da pubblicarsi nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1688
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 52/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XX (Ambiente) dell'accordo SEE [2026/972] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE la decisione di esecuzione (UE) 2025/439 della Commissione, del 28 febbraio 
2025, che istituisce un elenco di controllo delle sostanze da sottoporre a monitoraggio a livello dell'Unione nel 
settore della politica delle acque in attuazione della direttiva 2008/105/CE del Parlamento europeo e del Consiglio (1).

(2) La decisione di esecuzione (UE) 2025/439 abroga la decisione di esecuzione (UE) 2022/1307 (2), che è integrata 
nell'accordo SEE e deve quindi essere abrogata ai sensi del medesimo.

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Il testo del punto 13cag (Decisione di esecuzione (UE) 2022/1307 della Commissione) dell'allegato XX dell'accordo SEE è 
sostituito da quanto segue:

"32025 D 0439: Decisione di esecuzione (UE) 2025/439 della Commissione, del 28 febbraio 2025, che istituisce un elenco 
di controllo delle sostanze da sottoporre a monitoraggio a livello dell'Unione nel settore della politica delle acque in 
attuazione della direttiva 2008/105/CE del Parlamento europeo e del Consiglio (GU L, 2025/439, 3.3.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo della decisione di esecuzione (UE) 2025/439 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/439, 3.3.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2025/439/oj.
(2) GU L 197 del 22.7.2022, pag. 117.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1689
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 15/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l’allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) dell’accordo SEE 
[2026/973] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l’accordo sullo Spazio economico europeo («l’accordo SEE»), in particolare l’articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell’accordo SEE il regolamento (UE) 2025/1891 della Commissione, del 17 settembre 2025, che 
modifica il regolamento (UE) 2023/915 per quanto riguarda i tenori massimi di arsenico inorganico nel pesce e in 
altri prodotti ittici (1).

(2) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai prodotti alimentari. Tale legislazione non si applica al 
Liechtenstein fintanto che l’applicazione dell’accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul 
commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato nell’introduzione al capo XII dell’allegato II 
dell’accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l’allegato II dell’accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell’allegato II, capo XII, dell’accordo SEE, al punto 54zzzz [Regolamento (UE) 2023/915 della Commissione] è aggiunto il 
trattino seguente:

«— 32025 R 1891: Regolamento (UE) 2025/1891 della Commissione, del 17 settembre 2025 (GU L, 2025/1891, 
18.9.2025)».

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento (UE) 2025/1891 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento SEE 
della Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all’articolo 103, paragrafo 1, dell’accordo SEE (*), oppure, se successivo, il giorno in cui entra in vigore la decisione del 
Comitato misto SEE n. 14/2026 del 6 febbraio 2026 (2).

/

(1) GU L, 2025/1891, 18.9.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/1891/oj.
(*) Non è stata comunicata l’esistenza di obblighi costituzionali.
(2) GU L, 2026/973, 21.5.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/970/oj.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1690
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 56/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XX (Ambiente) dell'accordo SEE [2026/974] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE la decisione di esecuzione (UE) 2025/1786 della Commissione, del 9 settembre 
2025, relativa alla pubblicazione di un elenco indicante determinati valori di emissione di CO2 per costruttore 
nonché le emissioni specifiche medie di CO2 di tutti i veicoli pesanti nuovi immatricolati nell'Unione a norma del 
regolamento (UE) 2019/1242 del Parlamento europeo e del Consiglio per il periodo di riferimento dell'anno 2023 (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Dopo il punto 21azkad (Decisione di esecuzione (UE) 2024/2165 della Commissione) dell'allegato XX dell'accordo SEE è 
inserito il punto seguente:

"21azkae. 32025 D 1786: Decisione di esecuzione (UE) 2025/1786 della Commissione, del 9 settembre 2025, relativa 
alla pubblicazione di un elenco indicante determinati valori di emissione di CO2 per costruttore nonché le 
emissioni specifiche medie di CO2 di tutti i veicoli pesanti nuovi immatricolati nell'Unione a norma del 
regolamento (UE) 2019/1242 del Parlamento europeo e del Consiglio per il periodo di riferimento 
dell'anno 2023 (GU L, 2025/1786, 11.9.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo della decisione di esecuzione (UE) 2025/1786 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/1786, 11.9.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2025/1786/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1691
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 16/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) dell'accordo 
SEE [2026/975] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2025/2058 della Commissione, del 14 ottobre 2025, che 
modifica gli allegati II e III e che rettifica l'allegato II del regolamento (CE) n. 1333/2008 del Parlamento europeo e 
del Consiglio per quanto riguarda gli alimenti destinati ad un'alimentazione particolare (1).

(2) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2025/2060 della Commissione, del 14 ottobre 2025, che 
modifica il regolamento (CE) n. 1333/2008 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda l'uso 
dell'acido sorbico (E 200) e del sorbato di potassio (E 202) nelle mousse vegetali non trattate termicamente (2).

(3) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai prodotti alimentari. Tale legislazione non si applica al 
Liechtenstein fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul 
commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato nell'introduzione al capo XII dell'allegato II 
dell'accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(4) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II dell'accordo SEE, capitolo XII, punto 54zzzzr (Regolamento (CE) n. 1333/2008 del Parlamento europeo e 
del Consiglio), sono aggiunti i trattini seguenti:

"- 32025 R 2058: Regolamento (UE) 2025/2058 della Commissione, del 14 ottobre 2025 (GU L, 2025/2058, 
15.10.2025);

— 32025 R 2060: Regolamento (UE) 2025/2060 della Commissione, del 14 ottobre 2025 (GU L, 2025/2060, 
15.10.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo dei regolamenti (UE) 2025/2058 e (UE) 2025/2060 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/2058, 15.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2058/oj.
(2) GU L, 2025/2060, 15.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2060/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1692
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 17/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) dell'accordo 
SEE [2026/976] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2025/2084 della Commissione, del 17 ottobre 2025, recante 
modifica del regolamento (CE) n. 1333/2008 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda l'uso 
dell'estratto di quillaia (E 999) e del regolamento (UE) n. 231/2012 della Commissione per quanto riguarda le 
specifiche dell'estratto di quillaia (E 999) (1).

(2) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai prodotti alimentari. Tale legislazione non si applica al 
Liechtenstein fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul 
commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato nell'introduzione al capo XII dell'allegato II 
dell'accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II, capo XII, dell'accordo SEE, ai punti 54zzzzr (Regolamento (CE) n. 1333/2008 del Parlamento europeo e del 
Consiglio) e 69 (Regolamento (UE) n. 231/2012 della Commissione) è aggiunto il trattino seguente:

"- 32025 R 2084: Regolamento (UE) 2025/2084 della Commissione, del 17 ottobre 2025 (GU L, 2025/2084, 
20.10.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento (UE) 2025/2084 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento SEE 
della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/2084, 20.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2084/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1693
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 20/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) 
dell'accordo SEE [2026/978] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1560 della Commissione, del 30 luglio 
2025, che autorizza un'indicazione sulla salute fornita sui prodotti alimentari, diversa da quelle facenti riferimento 
alla riduzione dei rischi di malattia e allo sviluppo e alla salute dei bambini, e che modifica il regolamento 
(UE) n. 432/2012 (1).

(2) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai prodotti alimentari. Tale legislazione non si applica al 
Liechtenstein fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul 
commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato nell'introduzione al capo XII dell'allegato II 
dell'accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Il capitolo XII dell'allegato II dell'accordo SEE è così modificato:

1. al punto 54zzzzzp (Regolamento (UE) n. 432/2012 della Commissione) è aggiunto il trattino seguente:

"- 32025 R 1560: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1560 della Commissione, del 30 luglio 2025 (GU L, 
2025/1560, 31.7.2025)".

2. Dopo il punto 270 (Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1530 della Commissione) è inserito il punto seguente:

"271. 32025 R 1560: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1560 della Commissione, del 30 luglio 2025, che 
autorizza un'indicazione sulla salute fornita sui prodotti alimentari, diversa da quelle facenti riferimento alla 
riduzione dei rischi di malattia e allo sviluppo e alla salute dei bambini, e che modifica il regolamento 
(UE) n. 432/2012 (GU L, 2025/1560, 31.7.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/1560 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/1560, 31.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1560/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1694
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 21/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) dell'accordo 
SEE [2026/979] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento (UE) 2025/2222 della Commissione, del 4 novembre 2025, 
relativo al rifiuto dell'autorizzazione di un'indicazione sulla salute fornita sui prodotti alimentari e che si riferisce alla 
riduzione del rischio di malattia (1).

(2) La presente decisione riguarda la legislazione relativa ai prodotti alimentari. Tale legislazione non si applica al 
Liechtenstein fintanto che l'applicazione dell'accordo fra la Comunità europea e la Confederazione svizzera sul 
commercio di prodotti agricoli è estesa al Liechtenstein, come specificato nell'introduzione al capitolo XII 
dell'allegato II dell'accordo SEE. La presente decisione non si applica quindi al Liechtenstein.

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II, capo XII, dell'accordo SEE, dopo il punto 271 (Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1560 della 
Commissione) è inserito il punto seguente:

"272. 32025 R 2222: Regolamento (UE) 2025/2222 della Commissione, del 4 novembre 2025, relativo al rifiuto 
dell'autorizzazione di un'indicazione sulla salute fornita sui prodotti alimentari e che si riferisce alla riduzione del 
rischio di malattia (GU L, 2025/2222, 5.11.2025)"

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento (UE) 2025/2222 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento SEE 
della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/2222, 5.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2222/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1695
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 24/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) 
dell'accordo SEE [2026/980] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE la direttiva delegata (UE) 2025/1802 della Commissione, dell'8 settembre 2025, 
che modifica la direttiva 2011/65/UE del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda un’esenzione 
relativa al piombo in saldature ad alta temperatura di fusione (1).

(2) Occorre integrare nell'accordo SEE la direttiva delegata (UE) 2025/2363 della Commissione, dell'8 settembre 2025, 
che modifica la direttiva 2011/65/UE del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda un’esenzione 
relativa al piombo nei componenti di vetro o di ceramica (2).

(3) Occorre integrare nell'accordo SEE la direttiva delegata (UE) 2025/2364 della Commissione, dell'8 settembre 2025, 
che modifica la direttiva 2011/65/UE del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda un’esenzione 
relativa al piombo come elemento di lega nell’acciaio, nell’alluminio e nel rame (3).

(4) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II dell'accordo SEE, capo XV, al punto 12q (Direttiva 2011/65/UE del Parlamento europeo e del Consiglio) 
sono aggiunti i trattini seguenti:

"— 32025 L 1802: Direttiva delegata (UE) 2025/1802 della Commissione, dell'8 settembre 2025 (GU L, 2025/1802, 
21.11.2025);

— 32025 L 2363: Direttiva delegata (UE) 2025/2363 della Commissione, del 8 settembre 2025 (GU L, 2025/2363, 
21.11.2025);

— 32025 L 2364: Direttiva delegata (UE) 2025/2364 della Commissione, del 8 settembre 2025 (GU L, 2025/2364, 
21.11.2025)".

Articolo 2

I testi delle direttive delegate (UE) 2025/1802, (UE) 2025/2363 e (UE) 2025/2364 nelle lingue islandese e norvegese, da 
pubblicare nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell’Unione europea, fanno fede.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

(1) GU L, 2025/1802, 21.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir_del/2025/1802/oj.
(2) GU L, 2025/2363, 21.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir_del/2025/2363/oj.
(3) GU L, 2025/2364, 21.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir_del/2025/2364/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

  26CE1696
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 25/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) 
dell'accordo SEE [2026/982] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento delegato (UE) 2025/1482 della Commissione, del 24 luglio 2025, 
che modifica il regolamento (UE) 2019/1021 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda gli 
inquinanti organici persistenti tetrabromodifeniletere, pentabromodifeniletere, esabromodifeniletere, eptabromodife
niletere e decabromodifeniletere (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II dell'accordo SEE, capitolo XV, punto 12w (Regolamento (UE) 2019/1021 del Parlamento europeo e del 
Consiglio), è aggiunto il trattino seguente:

"- 32025 R 1482: Regolamento delegato (UE) 2025/1482 della Commissione, del 24 luglio 2025 (GU L, 2025/1482, 
28.10.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento delegato (UE) 2025/1482 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento 
SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/1482, 28.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1482/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1697
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 28/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato II (Regolamentazioni tecniche, norme, prove e certificazioni) 
dell'accordo SEE [2026/983] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/1234 della Commissione, del 
25 giugno 2025, che modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2021/2226 per quanto riguarda i dispositivi medici 
le cui istruzioni per l'uso possono essere fornite in forma elettronica (1).

(2) È opportuno pertanto modificare di conseguenza l'allegato II dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato II dell'accordo SEE, capitolo XXX, punto 11b (Regolamento di esecuzione (UE) 2021/2226 della 
Commissione), è aggiunto quanto segue:

", modificato da:

— 32025 R 1234: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1234 della Commissione, del 25 giugno 2025 (GU L, 
2025/1234, 26.6.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/1234 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/1234, 26.6.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1234/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1698
 



—  253  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA20-7-2026 2a Serie speciale - n. 56

     

DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 29/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato VII (Reciproco riconoscimento delle qualifiche professionali) dell'accordo 
SEE [2026/984] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE la direttiva delegata (UE) 2025/1223 della Commissione, del 10 aprile 2025, che 
modifica la direttiva 2005/36/CE del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda i requisiti minimi di 
formazione per la professione di veterinario (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato VII dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato VII dell'accordo SEE, punto 1 (Direttiva 2005/36/CE del Parlamento europeo e del Consiglio), viene aggiunto il 
trattino seguente:

"- 32025 L 1223: Direttiva delegata (UE) 2025/1223 della Commissione, del 10 aprile 2025 (GU L, 2025/1223, 
20.6.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo della direttiva delegata (UE) 2025/1223 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicare nel supplemento 
SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/1223, 20.6.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir_del/2025/1223/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1699
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 33/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato IX (Servizi finanziari) dell'accordo SEE [2026/986] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/379 della Commissione, del 26 febbraio 
2025, che modifica le norme tecniche di attuazione stabilite nel regolamento di esecuzione (UE) 2016/2070 per 
quanto riguarda i portafogli di riferimento, i modelli e le istruzioni per la presentazione delle informazioni da 
applicare nell'Unione per le comunicazioni di cui all'articolo 78, paragrafo 2, della direttiva 2013/36/UE del 
Parlamento europeo e del Consiglio (1).

(2) È opportuno pertanto modificare di conseguenza l'allegato IX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato IX dell'accordo SEE, al punto 14m (Regolamento di esecuzione (UE) 2016/2070 della Commissione) è 
aggiunto il trattino seguente:

"- 32025 R 0379: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/379 della Commissione, del 26 febbraio 2025 (GU L, 
2025/379, 12.3.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/379 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/379, 12.3.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/379/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1700
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 35/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato IX (Servizi finanziari) dell'accordo SEE [2026/987] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento delegato (UE) 2026/83 della Commissione, del 4 dicembre 2025, 
che modifica il regolamento delegato (UE) 2016/1675 per aggiungere Bolivia e Isole Vergini britanniche all'elenco 
dei paesi terzi ad alto rischio che hanno preso per iscritto un impegno politico ad alto livello a rimediare alle carenze 
individuate e che hanno elaborato con il GAFI un piano d'azione e per depennare Burkina Faso, Mali, Mozambico, 
Nigeria, Sud Africa e Tanzania (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato IX dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato IX dell'accordo SEE, punto 23bb (Regolamento delegato (UE) 2016/1675 della Commissione), è aggiunto il 
trattino seguente:

"- 32026 R 0083: Regolamento delegato (UE) 2026/83 della Commissione, del 4 dicembre 2025 (GU L, 2026/83, 
9.1.2026)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento delegato (UE) 2026/83 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento 
SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2026/83, 9.1.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2026/83/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.

  26CE1701
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 46/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XIII (Trasporti) dell'accordo SEE [2026/988] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento delegato (UE) 2025/2177 della Commissione, del 9 settembre 
2025, che modifica la direttiva (UE) 2016/1629 del Parlamento europeo e del Consiglio per aggiornare il riferimento 
alla più recente norma europea che stabilisce i requisiti tecnici per le navi adibite alla navigazione interna (ES-TRIN 
2025) (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XIII dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato XIII dell'accordo SEE, punto 47b (Direttiva (UE) 2016/1629 del Parlamento europeo e del Consiglio), è 
aggiunto il trattino seguente:

"- 32025 R 2177: Regolamento delegato (UE) 2025/2177 della Commissione, del 9 settembre 2025 (GU L, 
2025/2177, 26.11.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento delegato (UE) 2025/2177 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicare nel supplemento 
SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/2177, 26.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/2177/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 32/2026 

La decisione è stata ritirata ed è pertanto lasciata in bianco.
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 47/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XIII (Trasporti) dell'accordo SEE [2026/991] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2024/3128 della Commissione, del 
16 dicembre 2024, che modifica il regolamento di esecuzione (UE) 2019/317 per quanto riguarda indicatori di 
monitoraggio nuovi e rivisti per il sistema di prestazioni e di tariffazione nel cielo unico europeo (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XIII dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato XIII dell'accordo SEE, punto 66xk (Regolamento di esecuzione (UE) 2019/317 della Commissione), è aggiunto 
il trattino seguente:

"- 32024 R 3128: Regolamento di esecuzione (UE) 2024/3128 della Commissione, del 16 dicembre 2024 (GU L, 
2024/3128, 17.12.2024)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2024/3128 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2024/3128, 17.12.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2024/3128/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 57/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XXI (Statistiche) dell'accordo SEE [2026/992] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento delegato (UE) 2025/1440 della Commissione, del 18 luglio 2025, 
che integra il regolamento (UE) 2019/1700 del Parlamento europeo e del Consiglio specificando il numero e i titoli 
delle variabili del dominio utilizzo delle tecnologie dell'informazione e della comunicazione per l'anno di riferimento 
2026 (1).

(2) È pertanto opportuno modificare di conseguenza l'allegato XXI dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato XXI dell'accordo SEE, dopo il punto 18qzn (Regolamento di esecuzione (UE) 2025/1322 della Commissione) è 
inserito il punto seguente:

"18qzo. 32025 R 1440: Regolamento delegato (UE) 2025/1440 della Commissione, del 18 luglio 2025, che integra il 
regolamento (UE) 2019/1700 del Parlamento europeo e del Consiglio specificando il numero e i titoli delle 
variabili del dominio utilizzo delle tecnologie dell'informazione e della comunicazione per l'anno di riferimento 
2026 (GU L, 2025/1440, 11.11.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento delegato (UE) 2025/1440 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel supplemento 
SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) GU L, 2025/1440, 11.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1440/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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DECISIONE DEL COMITATO MISTO SEE N. 58/2026 

del 6 febbraio 2026 

che modifica l'allegato XXI (Statistiche) dell'accordo SEE [2026/993] 

IL COMITATO MISTO SEE,

visto l'accordo sullo Spazio economico europeo ("l'accordo SEE"), in particolare l'articolo 98,

considerando quanto segue:

(1) Occorre integrare nell'accordo SEE il regolamento di esecuzione (UE) 2025/2001 della Commissione, del 6 ottobre 
2025, recante modalità di applicazione del regolamento (UE) 2019/1700 del Parlamento europeo e del Consiglio per 
quanto riguarda la descrizione delle variabili a cadenza di otto anni su organizzazione del lavoro e dei tempi di lavoro 
e infortuni sul lavoro e problemi di salute connessi all'attività lavorativa nel dominio delle forze di lavoro (1).

(2) È opportuno pertanto modificare di conseguenza l'allegato XXI dell'accordo SEE,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Nell'allegato XXI dell'accordo SEE, dopo il punto 18qzo (Regolamento delegato (UE) 2025/1440 della Commissione) è 
inserito il punto seguente:

"18qzp. 32025 R 2001: Regolamento di esecuzione (UE) 2025/2001 della Commissione, del 6 ottobre 2025, recante 
modalità di applicazione del regolamento (UE) 2019/1700 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto 
riguarda la descrizione delle variabili a cadenza di otto anni su organizzazione del lavoro e dei tempi di lavoro e 
infortuni sul lavoro e problemi di salute connessi all'attività lavorativa nel dominio delle forze di lavoro (GU L, 
2025/2001, 7.10.2025)".

Articolo 2

Fa fede il testo del regolamento di esecuzione (UE) 2025/2001 nelle lingue islandese e norvegese, da pubblicarsi nel 
supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il 7 febbraio 2026 purché siano state effettuate tutte le notifiche previste 
all'articolo 103, paragrafo 1, dell'accordo SEE (*).

Articolo 4

La presente decisione è pubblicata nella sezione SEE e nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 6 febbraio 2026.

Per il Comitato misto SEE
Il presidente

Nicolas VON LINGEN

(1) (GU L, 2025/2001, 7.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/2001/oj.
(*) Non è stata comunicata l'esistenza di obblighi costituzionali.
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Rettifica del regolamento delegato (UE) 2024/1366 della Commissione, dell’11 marzo 2024, che 
integra il regolamento (UE) 2019/943 del Parlamento europeo e del Consiglio istituendo un codice di 

rete relativo a disposizioni settoriali per gli aspetti di cibersicurezza dei flussi transfrontalieri di 
energia elettrica 

(Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L, 2024/1366, 24 maggio 2024)

Pagina 12, articolo 7, paragrafo 3,

anziché: «Se non sono in grado di raggiungere un accordo in una regione composta da più di cinque Stati membri, i 
TSO che decidono in merito alle proposte di piani di cui all’articolo 6, paragrafo 2, deliberano a 
maggioranza qualificata. La maggioranza qualificata per le proposte di cui all’articolo 6, paragrafo 2, esige 
una maggioranza di:»,

leggasi: «Se non sono in grado di raggiungere un accordo in una regione composta da più di cinque Stati membri, i 
TSO che decidono in merito alle proposte di piani di cui all’articolo 6, paragrafo 3, deliberano a 
maggioranza qualificata. La maggioranza qualificata per le proposte di cui all’articolo 6, paragrafo 2, esige 
una maggioranza di:».

Pagina 20, articolo 21, paragrafo 1,

anziché: «L’ENTSO per l’energia elettrica, in collaborazione con l’EU DSO e in consultazione con il pertinente centro 
di coordinamento regionale, effettua una valutazione del rischio per la cibersicurezza a livello regionale per 
ciascuna regione di gestione del sistema, utilizzando le metodologie elaborate a norma dell’articolo 19 e 
approvate a norma dell’articolo 8, al fine di individuare, analizzare e valutare i rischi di attacchi 
informatici che incidono sulla sicurezza operativa del sistema elettrico e perturbano i flussi 
transfrontalieri di energia elettrica. Le valutazioni del rischio per la cibersicurezza a livello regionale non 
tengono conto dei danni di natura giuridica o finanziaria o dei danni alla reputazione causati da attacchi 
informatici.»,

leggasi: «L’ENTSO per l’energia elettrica, in collaborazione con l’EU DSO e in consultazione con il pertinente centro 
di coordinamento regionale, effettua una valutazione del rischio per la cibersicurezza a livello regionale per 
ciascuna regione di gestione del sistema, utilizzando le metodologie elaborate a norma dell’articolo 18 e 
approvate a norma dell’articolo 8, al fine di individuare, analizzare e valutare i rischi di attacchi 
informatici che incidono sulla sicurezza operativa del sistema elettrico e perturbano i flussi 
transfrontalieri di energia elettrica. Le valutazioni del rischio per la cibersicurezza a livello regionale non 
tengono conto dei danni di natura giuridica o finanziaria o dei danni alla reputazione causati da attacchi 
informatici.».

Pagina 21, articolo 23, paragrafo 4, seconda frase,

anziché: «Fatti salvi l’articolo 10, paragrafo 4, e l’articolo 47, paragrafo 4, l’ENTSO per l’energia elettrica e l’EU DSO 
divulgano una versione pubblica della relazione che non contiene informazioni suscettibili di arrecare 
danni ai soggetti elencati all’articolo 2, paragrafo 1.»,

leggasi: «Fatti salvi l’articolo 12, paragrafo 4, e l’articolo 47, paragrafo 4, l’ENTSO per l’energia elettrica e l’EU DSO 
divulgano una versione pubblica della relazione che non contiene informazioni suscettibili di arrecare 
danni ai soggetti elencati all’articolo 2, paragrafo 1.».

 RETTIFICHE 
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Pagina 22, articolo 24, paragrafo 7,

anziché: «Quando un prestatore di servizi è segnalato all’autorità competente come prestatore di servizi TIC critico a 
norma dell’articolo 27, lettera c),»,

leggasi: «Quando un prestatore di servizi è segnalato all’autorità competente come prestatore di servizi TIC critico a 
norma dell’articolo 27, punto 3),».

  

  (Regolamento pubblicato nella Gazzetta Uffi ciale della Repubblica italiana - 2ª Serie speciale Unione europea - n. 55 del 18 luglio 2024)
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Rettifica della azione comune 2008/851/PESC del Consiglio, del 10 novembre 2008, relativa 
all’operazione militare dell’Unione europea volta a contribuire alla dissuasione, alla prevenzione 

e alla repressione degli atti di pirateria e delle rapine a mano armata al largo della Somalia

(Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 301 del 12 novembre 2008)

1) Il termine «rapina a mano armata» è sostituito da «depredazione armata» in tutto il testo dell’azione comune nella forma 
grammaticale opportuna.

2) pagina 35, articolo 2, lettera e):

anziché: «e) … e sequestrare le navi di pirati o di rapinatori o le navi catturate a seguito di un atto di pirateria o di 
rapina a mano armata e che sono sotto il controllo dei pirati nonché requisire i beni che si trovano 
a bordo;»,

leggasi: «e) … e sequestrare le navi di pirati o di autori di depredazione armata o le navi catturate a seguito di un atto 
di pirateria o di depredazione armata e che sono sotto il controllo dei pirati nonché requisire i beni che si 
trovano a bordo;».

  26CE1708  

MARGHERITA CARDONA ALBINI, redattore DELIA CHIARA, vice redattore

(WI-GU- 2026 -GUE- 056 ) Roma,  2026  - Istituto Poligrafi co e Zecca dello Stato S.p.A.
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MODALITÀ PER LA VENDITA

La «Gazzetta Ufficiale» e tutte le altre pubblicazioni dell’Istituto sono in vendita al pubblico:

— presso il punto vendita dell’Istituto in piazza G. Verdi, 1 - 00198 Roma   06-8549866
— presso le librerie concessionarie riportate nell’elenco consultabile sui siti www.ipzs.it e

www.gazzettaufficiale.it

L’Istituto conserva per la vendita le Gazzette degli ultimi 4 anni fino ad esaurimento. Le richieste per
corrispondenza potranno essere inviate a:

Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato S.p.A.
Vendita Gazzetta Ufficiale
Via Salaria, 691
00138 Roma
fax: 06-8508-3466
e-mail: informazioni@gazzettaufficiale.it

avendo cura di specificare nell’ordine, oltre al fascicolo di GU richiesto, l’indirizzo di spedizione e di
fatturazione (se diverso) ed indicando i dati fiscali (codice fiscale e partita IVA, se titolari) obbligatori secondo il
DL 223/2007. L’importo della fornitura, maggiorato di un contributo per le spese di spedizione, sarà versato
in contanti alla ricezione.



pa
gin

a b
ian

ca
 pa

gin
a b

ian
ca

 pa
gin

a b
ian

ca
 pa

gin
a b

ian
ca



GAZZETTA       UFFICIALE
DELLA  REPUBBLICA  ITALIANA

CANONI DI ABBONAMENTO (salvo conguaglio) 
validi a partire dal 1° GENNAIO 2024 

GAZZETTA UFFICIALE – PARTE I (legislativa) 
CANONE  DI ABBONAMENTO 
Tipo A    Abbonamento ai fascicoli della Serie Generale, inclusi tutti i supplementi ordinari: 

(di cui spese di spedizione € 257,04)* - annuale €  438,00 
(di cui spese di spedizione € 128,52) * - semestrale €  239,00 

Tipo B    Abbonamento ai fascicoli della 1a Serie Speciale destinata agli atti dei giudizi  
davanti alla Corte Costituzionale: 
(di cui spese di spedizione € 19,29)*  - annuale €  68,00 
(di cui spese di spedizione €   9,64)*  - semestrale € 43,00 

Tipo C     Abbonamento ai fascicoli della 2a Serie Speciale destinata agli atti della UE: 
(di cui spese di spedizione €  41,27)*  - annuale €  168,00 
(di cui spese di spedizione €  20,63)*  - semestrale €  91,00 

Tipo D     Abbonamento ai fascicoli della 3a Serie Speciale destinata alle leggi e regolamenti regionali: 
(di cui spese di spedizione €  15,31)*  - annuale €  65,00 
(di cui spese di spedizione €   7,65)*  - semestrale €  40,00 

Tipo E     Abbonamento ai fascicoli della 4a serie speciale destinata ai concorsi indetti  
dallo Stato e dalle altre pubbliche amministrazioni: 
(di cui spese di spedizione €  50,02)*  - annuale €  167,00 
(di cui spese di spedizione €  25,01)*  - semestrale €  90,00 

Tipo F    Abbonamento ai fascicoli della Serie Generale, inclusi tutti i supplementi ordinari, 
ed ai fascicoli delle quattro serie speciali: 
(di cui spese di spedizione €  383,93*) - annuale €  819,00 
(di cui spese di spedizione €  191,46)* - semestrale € 431,00 

N.B.:  L’abbonamento alla GURI tipo A ed F comprende gli indici mensili

PREZZI DI VENDITA A FASCICOLI  (oltre le spese di spedizione) 
Prezzi di vendita: serie generale €    1,00 
serie speciali (escluso concorsi), ogni 16 pagine o frazione €    1,00 
fascicolo serie speciale, concorsi, prezzo unico €    1,50 
supplementi (ordinari e straordinari), ogni 16 pagine o frazione €    1,00 

I.V.A. 4% a carico dell’Editore

 GAZZETTA UFFICIALE - PARTE II 
(di cui spese di spedizione € 40,05)* - annuale €  86,72  

  (di cui spese di spedizione € 20,95)* - semestrale € 55,46  

Prezzo di vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine o frazione (oltre le spese di spedizione) €  1,01 (€ 0,83+IVA) 

Sulle pubblicazioni della Parte II viene imposta I.V.A. al 22%. Si ricorda che in applicazione della legge 190 del 23 dicembre 2014 
articolo 1 comma 629, gli enti dello Stato ivi specificati sono tenuti a versare all’Istituto solo la quota imponibile relativa al canone 
di abbonamento sottoscritto. Per ulteriori informazioni contattare la casella di posta elettronica editoria@ipzs.it. 

RACCOLTA UFFICIALE DEGLI ATTI NORMATIVI 
Abbonamento annuo      € 190,00 
Abbonamento annuo per regioni, province e comuni – SCONTO 5%       € 180,50 
Volume separato      (oltre le spese di spedizione)      € 18,00
I.V.A. 4% a carico dell’Editore

Per l’estero, i prezzi di vendita (in abbonamento ed a fascicoli separati) anche per le annate arretrate, compresi i fascicoli dei supplementi ordinari e straordinari, devono 
intendersi raddoppiati. Per il territorio nazionale, i prezzi di vendita dei fascicoli separati, compresi i supplementi ordinari e straordinari, relativi anche ad anni precedenti, 
devono intendersi raddoppiati. Per intere annate è raddoppiato il prezzo dell’abbonamento in corso.  
 Le spese di spedizione relative alle richieste di invio per corrispondenza di singoli fascicoli vengono stabilite di volta in volta in base alle copie richieste.  
Eventuali fascicoli non recapitati potranno essere forniti gratuitamente entro 60 giorni dalla data di pubblicazione del fascicolo. Oltre tale periodo questi potranno 
essere forniti soltanto a pagamento. 

N.B. – La spedizione dei fascicoli inizierà entro 15 giorni dall’attivazione da parte dell’Ufficio Abbonamenti Gazzetta Ufficiale. 
RESTANO CONFERMATI GLI SCONTI COMMERCIALI APPLICATI AI SOLI COSTI DI ABBONAMENTO 
* tariffe postali di cui alla Legge 27 febbraio 2004, n. 46 (G.U. n. 48/2004) per soggetti iscritti al R.O.C
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